JURNAL DE 


w 


CÄLÄTORIE 


w 


OE 


JURNAL DE 
CĂLĂTORIE 


ik eee ae een: 
resti — 1962 


CEVA DESPRE LA PEROUSE SI VREMEA LUI 


Cunoașterea Pămîntului a însemnat, de la apariţia omenirii pînă în 
zilele noastre, o luptă pentru cucerirea şi cunoaşterea extraordinaru- 
lui din jur. 

Diametrul acestui „în jur“ s-a lărgit şi se lărgeşte continuu. Azi, 
omul pägeste în Univers cu viteza navelor cosmice in care s-au şi îm- 
barcat primii eroi cosmonauti. 

Un aport însemnat în lărgirea orizontului din jurul nostru l-au adus 
călătoriile din toate veacurile. Si mai ales marile descoperiri geografice 
din secolele al XV-lea — al XVIII-lea. 

Foarte bogata și variata literatură referitoare la aceste isprăvi să- 
virsite în acțiunea de descoperire și cunoaștere a globului a constituit, 
totdeauna, o lectură deosebit de ispititoare pentru orice vîrstă. Jur- 
nalele de bord ale indraznetilor călători oceanici, ale marilor desco- 
peritori au furnizat oricind un material instructiv şi captivant. Stilul 
lor simplu, direct, înfățișarea frustă a unor realități imediate, puţin 
comune, îmbinarea descrierii cu eposul celor mai neaşteptate intim- 
plări fericite sau nenorocite au ridicat jurnalele marilor cercetători ai 
globului la rangul de preţioase documente, indispensabile în informa- 
rea lumii moderne despre casa ei — globul terestru. Au hrănit foamea 
de cunoaștere si nazuinta spre fapte eroice a oamenilor din toate vre- 
murile. Si, în același timp, au emoţionat, au zguduit. 

Multe din descrierile de călătorii mai stîrnesc azi doar un interes 
istoric și documentar. Grăiesc despre marile, incoménsurabilele difi- 
cultati de altădată în călătoriile de pe glob, despre modul cum au fost 
biruite atare greutăți, ca omul să ajungă a face un pas şi încă un pas 
mai departe în explorarea necunoscutului, în cucerirea extraordinarului. 

Secolele al XV-lea și al XVI-lea au format vremea cînd s-au des- 
coperit continentele si s-a făcut ocolul pămîntului. Secolul al XVIII- 
lea a marcat pătrunderea omului european în interiorul lumilor noi : 
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America, parte din Asia si din Africa. Secolul al XVIII-lea se poate 
numai secolul explorärii si al cercetärilor metodice asupra oceanelor 
Atlantic, Indian si mai ales Pacific, cu puzderia lui de insule si arhi- 
pelaguri, cu mozaicul lui de popoare, cu viata si obiceiurile neintilnite, 
stranii pentru mentalitatea europeanä. 

Atunci s-au inscris pe harta lumii cele trei cälätorii ale englezului 
James Cook, desfășurate între 1769 si 1779 in Atlantic, Indian si Pa- 
cific. Atunci a pornit si expeditia francezului La Pérouse, bogata in 
rezultate stiintifice si impresionanta prin sfirgitul ei tragic. 

În a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, fata lumii europene con- 
tinua să se schimbe într-un tempo tot mai rapid. Feudalitatea îmbă- 
trinea. Se uza. Devenea tot mai anacronică. 

Modul de producţie capitalist se dezvolta în sînul orînduirii feu- 
dale. Tot mai greu își menținea feudalitatea dominaţia ei de clasă 
împotriva forțelor noi, întruchipate în burghezie, clasă nouă și pro~ 
gresistă în acea vreme. 

Dintre toate, aristocrația franceză era cea mai ilustră și cea mai 
descompusă. Strinsä la Versailles. în jurul tronului, ea risipea, in lux, 
petreceri și războaie dinastice, toată energia ei umană, toate veniturile 
țării. Devenise nu numai inutilă, ci chiar primejdioasă pentru soarta 
poporului francez. 

Totuși, în ciuda persistentei orînduirii feudale, mijloacele de pro- 
ductie capitaliste din Franţa se dezvoltau destul de repede. Ele se 
aflau în mina burgheziei, cu toate că puterea politică raminea mai de- 
parte în mîinile nobilimii... 

De aceea, feudalismul francez nu mai era atunci decît o anacronică 
frînă în calea progresului. Masele populare şi burghezia murmurau, 
fremătau. Revoluţia se apropia cu paşi repezi. 

Asa se petreceau lucrurile in toate ţările Europei dezvoltate din 
punct de vedere industrial, în afară de Țările de Jos si de Anglia, 
unde burghezia înfăptuise revoluţia ei. 

Ca urmare a revoluţiei politice si sociale, în Anglia se desfășura, 
în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, revoluția industrială, pro- 
vocată de utilizarea mașinilor de filat, de intrarea în funcţiune a răz- 
boaielor mecanice de ţesut, de născocirea mașinii cu aburi. Maşinile 
dădeau mărfuri mai bune și mai ieftine decît puteau produce munci- 
torii cu roţile lor de tors ori cu rudimentarele lor războaie de țesut. 
Dar aceste masini noi si puternice erau scumpe. Numai marii capita- 
lişti şi le puteau procura. De aceea „aceste mașini — spune Engels — 
au dat astfel industria în întregime pe mîna “marilor capitalisti si au 
depreciat cu totul putina proprietate a muncitorilor (unelte, războaie 
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de tesut etc.), asa cä in scurtä vreme totul a incäput pe miinile ca- 
pitalistilor, iar muncitorilor nu le-a mai rămas nimic“ 1. 

Asttel, prin revoluția industrială, în societatea burgheză s-a grăbit 
naşterea proletariatului modern. 

Burghezia engleză și-a înfăptuit revoluția industrială pe calea ex- 
ploatării si a jafului nu numai în interior, ci si în ţările cucerite 
în celelalte continente. A jefuit în cel mai înalt grad coloniile. Din 
această pricină, cele mai bune colonii engleze de atunci, cele 13 „state“ 
din America de Nord s-au revoltat. Războiul pentru independenţa 
coloniilor americane, din 1774-1783 a fost ,,...unul dintre războaiele mari, 
cu adevărat eliberatoare, cu adevărat revoluţionare, care au fost atît 
de puține în numărul imens de războaie de jaf... Acesta era războiul 
poporului american impotriva tilharilor englezi care asupreau şi ţineau 
în robie colonială America...“ ?. 

Desăvirşirea revoluţiei industriale in Anglia intensifica apetitul 
colonial al burgheziei engleze, nevoia de debuseuri si de izvoare 
de materii prime. De aceea, dacă pierdea coloniile americane, cucerea 
în schimb India și trimitea în goană noi și noi expediţii să cerceteze, 
să descopere si să cucerească noi colonii. Amiralitatea britanică dă- 
dea în 1779 lui Cook instrucțiuni suplimentare : să intre în stăpînirea 
oricărui pămînt încă nedescoperit de exploratorii altor state şi să cer- 
ceteze cu mare atenție pămînturile recent descoperite de francezul 
Yves Kerguélen-Trémarec. Se spunea chiar, cu referire îndeosebi la 
India, că francezii descopereau teritorii, iar englezii le. luau în stäpi- 
nire. În plin război pentru independența coloniilor americane, Cook 
pornea în cea de-a treia călătorie a sa, folosind vasul „Resolution“. 

Putea oare femdalitatea franceză să se lase mai prejos în marea com- 
petiție de cucerire a globului ? Desigur că nu. Schiopátind si scirtiind 
din toate încheieturile-i ruginite si betege, Franţa lui Ludovic al 
XVI-lea căuta si ea să se tina de căruța vremii, să-şi întărească po- 
zitiile prin cucerirea si exploatarea coloniilor nou-descoperite. 

Abia se vestise în lume moartea tragică a lui Cook, în insulele Ha- 
waii, că Franţa i-a şi opus un succesor. Buchisind atlasele și bucurin- 
du-se de fiecare pată albă însemnată cu acel „terra incognita“, Ludo- 
vic al XVI-lea a ordonat pregătirea unei expediţii de explorare a 
Pacificului : expediţia condusă de La Perouse, din 1785-1788. 

“Momentul era bine ales. 


IK. Marx — F. Engels, Opere, vol. 4, Editura Politică, Bucureşti, 
1958, p. 366. 
2 V. I. Lenin, Opere, vol. 28, Editura Politică, Bucureşti, 1959, p. 46. 
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Ajutind coloniile americane in lupta lor antienglezä, flota francezä 
obtinuse o serie de victorii pecetluite prin pacea de la Paris din 1783. 
-~ Marinarii francezi ocoliseră vreo cinci ani oceanele luptind cu flota 
şi pirații englezi. Dovediserá că dispuneau încă de o forță reduta- 
bilă. Pacea din 1783 apărea ca un răgaz care putea fi speculat întru 
sporirea puterii coloniale a statului feudal francez. În pofida vieții de 
lux si risipă împinsă pînă la netrebnicie la Versailles, La Pérouse por- 
meşte să înfrunte, ani de zile, necunoscutul oceanelor. Pleca să ajute 
ia dezvoltarea ştiinţei si, mai ales, ca „să exploreze si, în limita posi- 
bilitätilor, să cucerească noi teritorii — ţinuturi din bazinul Oceanului 
Pacific sau insule din Oceania — care să compenseze pierderea pose- 
siunilor coloniale ale Franței din America de Nord si din India“ 1. 

Jean Frangois Galaup de La Perouse era atunci, in 1785, un mari- 
nar cunoscut, bine pregătit, experimentat, întreprid. Născut în 1741, 
intrase de tînăr în școala navală, trăind o viață aspră de marinar, în 
contradicție cu trindävia obişnuită a nobilimii franceze de la curtea 
lui Ludovic al XV-lea sau al XVI-lea. Încă foarte de tînăr, sub co- 
manda lui Saint-André du Vergier, La Perouse luptase pe mări si 
oceane in vremea räzboiului de 7 ani. 

La 20 noiembrie 1759, cäzuse chiar prizonier in miinile amiralului 
englez Hawer, o data cu vasul ,,Formidable“. - 

În timpul războiului pentru eliberare, purtat de coloniile americane, 
La Pérouse a comandat corabia ,,L’Amazone“, din escadra viceamira- 
lului d’Etang. A luptat atunci în Antile (1779), iar din 1780 a ajuns 
căpitanul vasului „Astrée“. A obținut o victorie împotriva englezilor 
în golful Hudson (1782). 

Prin activitatea lui, La Pérouse apărea ca un om putin obișnuit prin- 
tre nobilii versaillezi, nobili care purtau „războaie în dantelă“ care de 
mult nu mai ştiau sá minuiascä o spadă si nu mai cultivau eroismul nici 
măcar în spectacolele cu tragedii clasice. 

La Pérouse se număra printre puținii nobili liberali, ca La Fayette, 
Lameth sau Saint-Simon, interesați în transformarea societății, care 
gindeau si asupra viitorului. Războiul pentru independență al coloniilor 
americane le crease aureola de „eroi ai celot două lumi“. 

La Pérouse a călătorit pe fregatele militare „Boussole“ si „Astro- 
labe“, cu un echipaj de 223 de oameni. Luase la bord, ca însoțitori si 
colaboratori, valoroși oameni de ştiinţă, de diferite specialități : natu- 
ralisti, astronomi, medici, etnografi să-l ajute în efectuarea cercetărilor 
asupra pămînturilor nou-descoperite. Conducea o expediție bine orga- 


„LI. P. Maghidovici, Istoria descoperirilor geografice, Editura- Stiin- 
gificä, Bucuresti, 1959, p. 623. 


nizatä si dotatä, capabilä sä studieze si sä valorifice tot ce intilnea in 
cale interesant si demn a fi cercetat si adus la cunostinta lumii. 

A pornit din Brest la 1 august 1785. 

A strabatut Atlanticul, in lung, spre sud. A trecut pe la capul Horn 
în Oceanul Pacific navigind de-a lungul coastei americane pina la 
portul Concepción. De aici, drumul lui La Pérouse a înscris un fel 
de panglică, larg desfășurată în două mari bucle, înnodate parcă sub 
briul ecuatorului. Căuta insule şi iar insule. Căuta oameni. Căuta 
extraordinarul furisat in arhipelagurile ori in atolurile Pacificului. 

Din Insula Pastelui (acostase aici la 9 aprilie 1787), La Pérouse a 
trecut in arhipelagul Hawaii, unde pierise Cook. „Sint plin de admira- 
tie si respect fata de memoria acestui mare om, scrie La Pérouse in 
jurnalul säu ; in ochii mei el va rämine pururea primul dintre navi- 
gatori, cel care a stabilit pozitia precisä a acestor insule (Hawaii), 
care a explorat coastele lor, care ne-a adus la cunostinta obiceiurile, 
tradiţia si religia băștinașilor... el si nu altul este adevăratul Cristo- 
for Columb al acestui ţinut, al coastei Alaskăi şi al tuturor insulelor 
din mările Sudului“. 

În arhipelagul Hawaii, La Perouse a descoperit o insulă nouă pe 
care a numit-o Necker. De aici s-a orientat spre miazănoapte pînă 
la țărmul Alaskăi. Urmărea să inițieze explorarea Americii de Nord 
de acolo de unde o lăsase Cook. 

A descoperit insulele din dreptul coastei americane, dar nu le-a 
consacrat o cercetare mai amănunțită, impresionat fiind mai cu seamă 
de naufragiul tragic a două din bărcile sale, in care au pierit 21 de 
marinari. 

A navigat spre sud pînă la golful Monterey. De aici, în 1787, tra- 
versind iar Pacificul în lungul Tropicului Racului, a ajuns în Filipine. 
„A explorat Marea Japoniei, a trecut prin Strimtoarea Tätarilor, a ocolit 
pe la sud insula Sahalin, lăsînd în dreapta insula Hokkaido. Din 
Marea Japoniei a ieşit printr-o strimtoare necunoscută marinarilor şi 
geografilor europeni si numită de atunci strimtoarea La Perouse. 

A explorat insulele Kurile și a întins velele spre miazănoapte, pina 
la Petropavlovsk-Kamciatsk, unde a acostat la 7 septembrie 1787. De 
aici a trimis, pe uscat, cu ajutorul rușilor, pînă la Paris, pe Jean Bap- 
tiste de Lesseps cu jurnalul de călătorie, hirtiile și materialul stiin- 
tific cules de expediţia lui pînă la acea dată. 

Din Kamciatka, La Pérouse s-a îndreptat din nou spre sud, spre 
mijlocul Pacificului. În ianuarie 1788, a ajuns în golful Port Jackson, 
în Australia (lingă Sidney de azi). De aici a expediat spre Franța 
ultimul raport scris, privitor la desfășurarea expediției, anuntindu-si 
suveranul că intenționează să exploreze Melanezia, Noua Olandă și 
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să se întoarcă acasă prin Oceanul Indian, încheind astfel si ocolul 
pămîntului, ca un nou Magellan. 

Dar după plecarea din Port Jackson nu s-a mai aflat nici o veste, 
nici o urmă despre expediţia lui La Perouse. Era la începutul 
anului 1788. Peste un an avea să en! in Franta, cea mai mare 
revolutie burgheza. 

Patruzeci de ani a domnit un adevarat mister in jurul expeditici 
lui La Pérouse. In 1791, Franta revolutionara a trimis o expeditie in 
cautarea lui La Pérouse si a celor 200 de marinari mistuiti in adincu- 
rile Pacificului, dar expediţia s-a întors fără rezultat. Abia dupa 1828 
s-a putut dovedi că fregatele „La Boussole“ si ,,L’ Astrolabe“, cu întreg 
echipajul de 200 de oameni, au naufragiat în mijlocul Oceanului Pa- 
cific, lîngă insula Vanikoro, din arhipelagul Santa-Cruz, in impreju- 
rări necunoscute. 

Aga s-a încheiat una din cele mai interesante expediţii de explo- 
rare a globului din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. Lesseps, 
trimis din Petropavlovsk-Kamciatsk, a fost dintre puţinii supravietui- 
tori ai echipajului și ai expediției lui La Pérouse. El a păstrat jur- 
nalul de călătorie, aşa că o bună parte din pretioasele însemnări 
ştiinţifice lăsate de La Pérouse au ajuns pina la noi. Ni s-a păstrat 
astfel una din cele mai bogate, mai sobre și totuşi mai documentate 
descrieri de călătorii din veacul al XVIII-lea. 

Incontestabil, La Perouse este un om al epocii si al clasei sale. 
Ca reprezentant al clasei sale el privea, în genere, Lumea Nouă și 
popoarele acestei lumi cu aerul de superioritate al feudalitatii euro- 
pene. Dar, totodată, jurnalul său de călătorie scoate la iveală accente 
de umanism, de dispreț fata de regimul feudal, in general un fel 
inaintat de a privi problema päminturilor nou-descoperite si a oame- 
nilor ce le populeazä. 

Astfel, väzind in primul rind rostul stiintific al expeditiei sale, a 
notează in jurnalul său : „Desi francezii au fost primii care au debat- 
cat in ultima vreme pe insula Mowee, nu m-am socotit îndreptățit 
sä pun stäpinire pe ea in numele regelui Frantei. In aceasta privinta, 
obiceiurile europenilor sint din cale afara de ridicole. Filozofii ar 
trebui sá se tinguiascá väzind cum unii oameni, datoritä faptului ca 
poseda tunuri si baionete, nu bagá de seamä 60 ooo de semeni ai lor 
si cum, calcind in picioare cele mai sfinte drepturi ale acestora, cred 
că pot cotropi un pămînt pe care bästinasii l-au udat cu sudoarea 
lor si care de atitea veacuri este mormintul ‘stramosilor lor“. 

Si nu o dată La Pérouse condamnă colonialistii „hräpäreti care se 
prefac a fi investiti cu autoritate deplinä, pentru a putea sävirsi nepe- 
depsiti cele mai salbatice cruzimi“. 
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Asemenea constatari, desigur, nu conveneau nici nobililor din 
Versailles, nici negustorilor din Bordeaux sau Marsilia. Totusi insem- 
nate de un vajnic marinar, in lupta cu primejdiile si intemperiile din 
jur, aceste constatari ridicá valoarea progresistá a marelui explorator, 
ca om de st-inta, ca marinar si ca om. 

La Pérouse avea ochii deschisi asupra celor ce se petreceau in 
jur. Viata asprä de marinar ii furniza indräzneala de a critica orin- 
duirea feudalä din Europa si chiar unele forme de exploatare colo- 
nialä. De pildä, in legäturä cu Chile nota in jurnalul lui : „In urma 
acestei descrieri foarte succinte, apare evident cä dacä Spania nu-si 
schimba metoda de guvernare, nu acorda libertatea comertului, nu, 
reduce diferitele taxe vamale la mărfurile importate, in sfirsit, dacă 
nu tine seama de faptul că un impozit mic, perceput de la o populaţie 
imensă, este mult mai rentabil pentru fisc decît un impozit prea mare 
care reduce consumatia, provincia Chile nu va ajunge niciodata la 
starea de „prosperitate la care situația sa topografică îi dă dreptul să 
näzuiascä“. 

Intilnind forme ale orinduirii feudale in indepärtatele insule mela- 
neziene, La Pérouse, el insusi conte si trimis al unui monarh feudal, 
exclama : „regimul feudal, pe care multi tirani mărunți il mai regretă, 
care a fost veacuri de-a rîndul ca o pată asupra Europei şi ale cărui 
rămăşiţe gotice se mai găsesc si azi în legile noastre, ca nişte medalii 
ce stau mărturie barbariei noastre din trecut — acest regim este, după 
cum am mai spus, cel mai nimerit pentru a menţine cruzimea mora- 
vurilor“. 

In descrierea pe care o face asupra popoarelor din aceleasi insule, 
se vädeste, in conceptia lui La Pérouse, influenta materialismului fran- 
cez al secolului al XVIII-lea. 

„Urmaşii malaiezilor — scria el — au căpătat în aceste insule o vi- 
goare, o forță, o înălțime și proporții pe care, desigur, nu le dețin de 
la strămoşii lor. Aceste însușiri sînt, fără îndoială, rezultatul hranei 
imbelsugate, al climei blinde, în general al influenței exercitate de 
diferiți factori fizici care au acționat neîntrerupt asupra multor 
generații“. 

Nu se putea însă ca un feudal, un curtean al lui Ludovic al XVI-lea 
să nu aibă un anumit dispreț pentru popoarele din colonii. De altfel 
a avut si conflicte în unele locuri, deoarece insularii au manifestat 
deseori neîncredere fata de aceşti vizitatori cu spade, puşti şi tunuri. 
Şi aceste conflicte l-au determinat adeseori la aprecieri lipsite de 
bunăvoință şi chiar de obiectivitate. Dubla sa apartenență, — pe de 
O parte, om al epocii, pe de altă parte, ca om al clasei sale, — im- 
primă inevitabil anumite contradicții în atitudinea și concepțiile sale. 
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Dar nu aceasta constituie caracteristica lui La Pérouse. In jurnalul 
explorarilor sale, cälätorul francez noteazä cä a intimpinat mari sur- 
prize pretutindeni, ca l-au pindit mari primejdii, cä a intilnit oameni 
si popoare cu obiceiuri si civilizatii complet necunoscute si chiar 
foarte ciudate pentru mentalitatea europenilor. Si, dupa nesfirsitele 
peripeții ale călătoriei, prezentarea caracterului si a originalității 
acestor civilizaţii din Pacific, asa cum se înfățișau în stadiul de atunci, 
constituie unele dintre cele mai atrăgătoare pasaje și momente ale 
acestui jurnal. 

Peste scopurile meschine, peste planurile expansioniste ale aface- 
ristilor care-i finantau expediția, La Pérouse a dispus personal de 
„acea căldură care ar fi fost necesară tuturor acţiunilor de pătrundere în 
universul fizic şi moral al popoarelor din sutele şi sutele de insule 
ale Oceanului Pacific, insule si popoare care abia atunci ieșeau din 
ancestrala lor izolare și intrau în circuitul mondial, înscriindu-se cu 
“numele lor sau cu nume împrumutate pe harta globului. 

Călătotia lui La Perouse completează pe cele sävirsite de Cook. 
Ca si ultima călătorie a englezului predecesor, și mai mult decît 
aceasta, expediția de explorare a lui La Perouse a sfîrşit tragic. Şi 
tragismul ei e un element care impune în plus cititorului de atunci, 
ca și celui de azi. f 

Volumul de față conține si datele culese, după patruzeci de ani, 
«de marinarii cercetători ai condițiilor tragice in care au dispărut cele 
două corăbii ale expediției, toți marinarii imbarcati pe ele si 
La Pérouse însuși. 

Expediția lui La Pérouse a lămurit multe taine în geografia glo- 
'bului. Expediția lui a descoperit multe insule din Pacific, de pe lingă 
“țărmul Asiei sau al Americii ; a contribuit la cunoaşterea popoarelor 
„din arhipelagurile acestui vast ocean. De aceea, “jurnalul său a rămas 
un document interesant din istoria descoperirilor geografice. 

Azi, cînd Pämintul devine tot mai mult casa oamenilor liberi si 
‚cosmodromul călătorilor spre celelalte planete, cînd ne cutremurä 
„emoția culeasă din jurnalele călătoriilor în imponderabil sävirsite de 
Gagarin si Titov, citirea jurnalului lui La Perouse ne ajută să inte- 
legem tradiția eforturilor şi a jertfelor făcute de omenire pentru 
stiinta, pentru progres, ne întărește în lupta pentru cuceririle viitoare 
în cunoașterea Universului. 


DUMITRU ALMAŞ 


Palme Lb. AN: DE UCR EA TOR TS 


AUGUST 1785 — MOTIVUL CALATORIEI 


Interesul de odinioara fata de descoperiri parea sa fi disparut cu 
«desávirgire. Calatoria lui Ellis la golful Hudson, in anul 1747, nu 
:räspunsese nädejdilor celor care finantaserä această expediție. La 
I ianuarie 1739, căpitanul Bouvet avusese impresia că zäreste un uscat 
pe la 54° latitudine sudică ; astăzi pare probabil că ceea ce văzuse nu 
“erau decît gheturi întinse, dar această greșeală a intirziat progresele 
geografiei. În adevăr, teoreticienii, care în singurătatea camerelor lor 
de lucru desenează forma continentelor și a insulelor, ajunseră la 
concluzia că așa-zisul cap al Circumciziunii era extremitatea nordică 
a unor ţinuturi australe, a căror existență ei o socoteau absolut nece- 
sară pentru echilibrul globului pamintesc. 

Aceste două călătorii descurajaseră pe armatorii particulari care, 
«din simplu spirit de curiozitate, sacrificau sume considerabile în vede- 
rea unor cercetări ce de multă vreme nu mai prezentau interes pentru 
puterile maritime ale Europei. 

În 1764, Anglia organiză o nouă expediţie, a cărei conducere fu 
încredințată comodorului Byron. Descrierile acestei călătorii, ca si 
ale celor făcute de navigatorii Wallis, Carteret şi Cook, sînt bine 
„cunoscute. 

În luna noiembrie 1766, d. de Bougainville plecă din Nantes cu 
fregata * „La Boudeuse“ si fluta? „L’Etoile“. Acest navigator avu 
norocul să descopere citeva insule necunoscute, iar jurnalul său de 
“călătorie, întocmit cu măiestrie, contribui in mare măsură la trezirea 


1 Fregată : navă de război cu vele şi trei catarge, inferioară ca dimensiuni 
şi putere ofensivă navei de linie. Fiind mai rapide, mai uşor de manevrat şi 
avînd un echipaj mai redus, fregatele erau folosite in special pentru recu- 
‚noasterea, escortarea convoaielor şi poliția mărilor. Din aceleaşi motive erau 
preferate pentru expediţii în mările îndepărtate. — N. R. 

> Flută : (în franceză „flute“) bastiment de război din acea vreme, armat 
wşor și destinat transportului de materiale. — N. R. 
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interesului francezilor pentru descoperiri, preocupare ce redevenise 
atit de vie in Anglia. 

In 1771, d. de Kerguelen t fu însărcinat sá facă o călătorie spre 
continentul austral, a cárui existentá nu era contestatá de nici un 
geograf. El descoperi o insulă şi, fiind influențat de ideile tuturor 
savanților europeni, i se păru că zäreste si un cap apartinind tinu- 
turilor australe. 

Dorința arzătoare de a aduce in patrie această veste nu-i ingádui 
sa-si intirzie plecarea nici o clipá. Sosit in Franta, a fost primit ca 
un nou Cristofor Columb. Imediat furá echipate o nava de linie? si 
o fregatá, pentru a desávirsi aceastá descoperire importantá ; dar 
insági ciudata alegere a bastimentelor este suficientá pentru a dovedi 
că entuziasmul exclude uneori gindirea. Nereusita acestei de-a doua 
călătorii este binecunoscută. D. de Kerguélen se reintoarse în Franța 
tot atît de putin informat ca si prima dată, iar de atunci nimeni nu 
s-a mai îndeletnicit cu descoperiri. 

În răstimp, regele murise. Războiul din 1778 zămislise idei noi, in- 
dreptînd privirile asupra unor probleme cu totul deosebite. Francezii 
nu uitau însă că inamicii lor trimiseseră în expediţie navele ,,Disco- 
very“ si „Resolution“? și că celebrul căpitan Cook, contribuind la 
îmbogățirea cunoştinţelor omenirii, devenise prietenul tuturor natiu- 
nilor europene. De aceea, el nu a fost niciodată socotit ca un dușman ; 
dimpotrivă, toate bastimentele franceze primiră ordinul să-l respecte 
şi să-i acorde întregul ajutor de care putea să aibă nevoie. 

Scopul principal al războiului din 1778, atins prin pacea din 1783, 
a fost de a întări siguranța mărilor. Simţul de dreptate, care i-a în- 
demnat pe oameni să ia arma în mînă pentru ca pavilioanele naţiunilor 
mai slabe din punct de vedere maritim să fie respectate întocmai ca 
şi acelea ale Franţei si Angliei, s-a îndreptat, în timp de pace, spre 
tot ceea ce putea contribui la bunăstarea omenirii. Stiinta, imblinzind 
moravurile, a ajutat poate mai mult la fericirea societății decît legile 
înțelepte. i 

Navigatorii englezi, imbogatindu-ne cunoştinţele, au binemeritat 
admirația lumii întregi. Toată Europa a prețuit priceperea si caracte- 
rul căpitanului Cook ; numele lui se găsea pe buzele tuturor si era 


T Kerguélen-Trémarec Cie joer de) 1734—1797, navigator francez cu- 
noscut in special prin explorárile sale in märile sudice. -- N. R. 

2 Nava de linie: cel mai mare tip de navá de rázboi cu vele. Se caracte- 
rizează prin numărul de tunuri, precum, şi rin numărul de punți. Cele mai 
mari nave de linie aveau pînă la 120 piese în baterie şi trei punți. — N. R. 

„Discovery“ i „Resolution“ cele douä nave de sub comanda cäpitanului 
Cook E in ori lui in A Vezi Călătoriile căpitanului Cook, Editura 
Ştiinţifică, Bucureşti, 1959. — N. R. 

/ 
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rostit cu entuziasm. Dar un singur om, lucrind izolat pe nesfirsitul 
ogor al cunostintelor omenesti, nu putea face altfel decit sä lase de 
cules generaţiilor viitoare un belșug de recolte. Nimeni nu se îndoia 
că, veacuri de-a rîndul, omenirea va mai putea dobindi multe cu- 
nostinte si cerceta tari îndepărtate, că va putea observa fenomene ale 
naturii, felurite minerale şi vulcani, că va descrie plante folositoare, 
specii rare de arbori, păsări si peşti, că va descoperi și studia popoare 
necunoscute, contribuind poate la fericirea lor. lată dar de ce s-a pus 
în discuţie și s-a adoptat proiectul unei călătorii în jurul lumii. 


COLABORAREA CU SAVANTI ȘI ARTIŞTII 


` La această expediţie au colaborat numai oameni de seamă, savanți 
specialişti din toate domeniile. D. Dagelet de la Academia de Științe 
şi d. Monge, ambii profesori de matematici la Școala Militară, au fost 
imbarcati în calitate de astronomi, primul pe „La Boussole“, al doilea 
pe „L’Astrolabe“. D. de Lamanon de la Academia de Științe a fost 
însărcinat cu cercetările de istorie naturală si cu studierea condiţiilor 
atmosferice, ştiinţă denumită cronologie. D. abate Mongés, canonic 
titular Ja biserica Sfînta Genoveva, redactorul revistei „Journal de 
Physique“, urma să examineze mineralele, să le facă analiza si să 
contribuie la progresul diferitelor ramuri ale fizicii. D. de Jussieu 
a' desemnat pe d. de La Martiniére, doctor în medicină de la Facul- 
tatea din Montpellier, pentru studiile de botanică, iar pentru a cul- 
tiva şi conserva plantele și semințele de diferite specii pe care eventual 
le-ar fi putut aduce în Europa, i s-a pus la dispoziție un grădinar de 
la Grádh Regală. Domnii Prévost, unchiul si nepotul, au fost insar- 
cinati să picteze tot ceea ce priveşte istoria naturală. D. Dufresne, 
mare naturalist, foarte priceput în clasificarea diferitelor produse na- 
turale, a fost desemnat prin bunăvoința domnului procuror general. 
În sfirsit, d. Duché de Vancy a primit ordinul de a se ambarca pentru 
a picta costumele, peisajele si în general tot ceea ce nu se poate 
"descrie t. Asociaţiile oamenilor de stiintá din regat n-au pregetat 
să-şi dovedească cu acest prilej tot zelul si dragostea fata de pro- 
gresul științelor şi artelor. Academia de Științe, Societatea de medi- 
cină au adresat fiecare cite un memoriu mareșalului de Castries 


1 Este de remarcat că La Pérouse n-a inclus în această enumerare pe 
d. de Lesseps, viceconsul ambarcat în calitate de reprezentant al regelui. 
Această omisiune se explică prin faptul că d. de Lesseps a sosit la Brest cu 
putin timp înainte de plecarea expeditiei, în momentul cînd lista persoanelor 
care formau cele două state-majore fusese închisă. — Nota ediției franceze. 
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privitor la sarcinile cele mai importante ce aveau de indeplinit in 
aceasta campanie. 

Abatele Tessier, de la Academia de Stiinte, propuse un mijloc 
pentru conservarea nealteratä a apei de baut. D. Dufourni, inginer- 
arhitect, la rindu-i, ne-a comunicat observatiile sale asupra arborilor 
si asupra nivelului märii. D. Le Dru ne propuse intr-un memoriu sä 
facem mai multe observatii asupra acului magnetic la diferite latitu- 
dini si longitudini si ne oferi o busolă de înclinaţie! construită de 
el, rugindu-ne s-o folosim si sä comparäm rezultatele obtinute cu 
datele celor douä busole care ne fuseserä puse la dispozitie de cätre 
comisarul biroului de longitudini din Londra. Cu acest prilej imi 
exprim recunostinta fata de cavalerul Banks, care, aflind că d. Mon- 
neron nu găsea la Londra nici o busolă de înclinație, a avut bună- 
voinţa să ne împrumute pe cele folosite de celebrul căpitan Cook. 
Am primit instrumentele cu un sentiment de evlavie fata de memoria 
acelui mare om. D. de Monneron, căpitan de geniu, care ne insotise 
în expediția făcută în golful Hudson, fu îmbarcat în calitate de ingi- 
ner şef ; prietenia lui fata de mine, cit si pasiunea lui pentru călă- 
torii l-au îndemnat să solicite acest post; el a fost însărcinat cu 
ridicarea planurilor şi studiul poziţiilor. D. Bernizet, inginer geograf, 
fu numit adjunctul său. D. de Fleurieu, fost căpitan de vas, pensionar, 
directorul porturilor și arsenalelor, întocmi el însuși hărțile pe care 
urma să le folosim în timpul călătoriei. Pe lîngă hărți ne-a dat un 
volum întreg de note foarte documentate și ample informaţii asupra 
exploratorilor celebri, de la Cristofor Columb pină în zilele noastre. 
Mareșalul de Castries, ministrul Marinei, care propusese regelui să 
mă numească comandant al acestei expediţii, dădu tuturor portu- 
rilor ordinele cele mai categorice spre a ni se acorda sprijinul de care 
am fi avut nevoie în vederea reuşitei acestei campanii. D. d’Hector, 
general-locotenent, comandantul marinei la Brest, se conformă acestor 
directive, urmărind indeaproape armarea? navelor mele, de parcă el 
însuși ar fi trebuit să comande expediţia. Alegerea tuturor ofițerilor 
fu lăsată la aprecierea mea ; pentru comanda fregatei „L’Astrolabe“ 
l-am ales pe d. de Langle, căpitan de vas, care în expediţia din golful 


n PE SAE E Le. A în ; 
x „Busola, de înclinaţie : instrument destinat să măsoare înclinația magnetică, 
ope unghiul format de acul magnetic şi orizont într-un punct de pe glob. — 


2 S è . .. . . 
Armarea : termen nautic desemnind toate operaţiile de pregătire a unei 
nave cu personal, materiale, combustibil etc. pentru a o pune in măsură să 


page. nee armamentul bárcii se referá nu la arme, ci la echiparea 
arcii. — N. R. 
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Hudson condusese fregata ,,L’Astrée“, dind cu acest prilej cele mai 
mari dovezi de talent si caracter. O suta de ofiteri si-au oferit servi- 
ciile domnului de Langle si mie pentru a lua parte la aceasta cam- 
panie, iar toti cei pe care i-am ales erau deosebit de bine pregätiti. 


SEDEREA.LA BREST 


In sfirsit, la 26 iunie, am primit toate directivele necesare. La 1 iulie 
am plecat spre Brest, unde am sosit pe ziua de 4 iulie ; acolo, am 
constatat că lucrările de armare a celor două fregate erau foarte 
înaintate. Încărcarea diferitelor obiecte fusese oprită fiindcă urma să 
aleg între unele mărfuri necesare în vederea schimbului cu populaţiile 
băștinașe și anumite alimente cu care as fi vrut să mă aprovizionez 
pentru cîțiva ani. Am preferat articolele de schimb, gindindu-má că, 
oricum, cu ajutorul lor, vom putea sá ne procurăm hrană proaspătă, 
şi că atunci cînd vom intra în contact cu localnicii, alimentele de pe 
bord vor fi aproape în întregime alterate. În afară de acestea, mai 
aveam de rezervă o barcă puntată, de vreo 20 de tone, demontată, 
două bărci mari biscaiene*, un arbore mare?, o axă de cirmá si 
un cabestan 3. Pe „L’Astrolabe“ s-au încărcat exact aceleaşi obiecte. 
În ziua de 1 iulie iesirám în radă, iar la 12 iulie am trecut în revistă 
ambele fregate. În aceeași zi au fost ambarcate pe cele două basti- 
mente, cronometrele astronomice cu ajutorul cărora, în timpul esca- 
lelor, urma să verificăm starea absolută a cronometrelor marine ; din 
păcate aceste cronometre s-au dovedit a fi atît de proaste încît reglarea 
lor a necesitat multă trudă. Vintul ce bătea de la vest ne-a reţinut 
în radă, așa încît am plecat din Brest abia în ziua de 1 august. 

Pină la insula Madeira, călătoria nu avu nimic deosebit și anco- 
rarăm acolo în ziua de 13. Vîntul ne-a fost tot timpul prielnic, ceea ce 
era necesar pentru navele noastre, care, fiind prea încărcate la prova, se 
cîrmeau greu. În nopţile senine ale acestei traversade, d. de Lamanon 
făcu observații asupra punctelor luminoase ce apar, în apa mării si 
care, după părerea mea, provin din descompunerea corpurilor ma- 
rine. Dacă această lumină ar fi produsă de insecte, după cum susțin 
multi fizicieni, punctele luminoase n-ar fi atît de räspindite de la 


1 Biscaienă : ambarcatie cu ambele capete ascuţite, prevăzută cu două ca- 
targe, cel din faţă foarte aplecat spre celălalt. — N. R 
2 Arbore mare: catargele unei nave se mai numesc şi arbori. La navele cu 
trei catarge, cum erau fregatele, arborele mare era cel din mijloc. — N. R. 
3 Cabestan : aparat compus dintr-un tambur vertical, mişcat, în acea epocă, 
exclusiv prin forţa braţelor, servind la ridicarea ancorelor unei nave. — N. R. 
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pol pina la ecuator si ar varia de la o regiune climatericä la alta 1. 

Încă înainte de a ancora la Madeira, d. Johnston, negustor englez, 
trimisese la bordul bastimentului meu o barcä incärcatä cu fructe ; 
tot la el ne asteptau mai multe scrisori de recomandatie. Aceste 
scrisori m-au surprins foarte mult, deoarece nici nu cunosteam pe 
cei ce le scriseserä. : 

Primirea pe care ne-a facut-o d. Johnston a fost atit de calduroasa, 
incit nici de la rude sau de la cei mai buni prieteni n-am fi putut 
spera mai mult ; iar daca imprejurärile nu ne-ar fi silit sá ne grabim, 
am fi petrecut cu mare pläcere citeva zile la Madeira. Dar scopul 
escalei noastre nu a putut fi indeplinit. Englezii vindeau foarte scump 
vinul produs pe această insulă. Butoiul de 120 de vedre costa 1300 de 
lire, iar la Tenerife aceeaşi cantitate costa numai 600 de lire ; de 
aceea am ordonat sá se ia toate măsurile pentru a pleca a doua zi, 
la 16 august. Dupä trei zile, la 19 august, am ancorat la Tenerife. 

In dimineata zilei de 18 august, am recunoscut insula Salvage, a 
cärei coastä rásáriteaná o urmaream la distanta de vreo jumätate 
de leghe. Această insulă are o climă foarte sănătoasă și, desi n-am 
avut prilejul sá fac sondaje, sînt convins că pînă la o distanță de 
două sute de metri de țărm marea are o adincime de o sută de braţe. 
Insula este cu desävitsire pirjolită de soare ; nici un copac nu crește 
pe ea, si pare să fie formată din straturi de lavă si alte materii vul- 
canice. Am făcut mai multe măsurători topografice, pentru a deter- 
mina structura si a observa natura solului. 

În zorii zilei de 30 august, pe un vînt rece dinspre nord-vest, am 
ridicat pinzele pentru a părăsi Tenerife. Deoarece pe bordul fiecărui 
bastiment se aduseseră cite 60 de butoaie de vin cu o capacitate de 
40 de vedre fiecare, am fost siliți, pentru a scoate la iveală butoaiele 
ce urmau să fie umplute, să räväsim jumătate de cală. Această ope- 
ratie dură zece zile. De fapt, cauza intirzierii a fost încetineala furni- 
zorilor noștri : vinul venea de la Orotava, un orășel situat pe cealaltă 
parte a insulei. 

Naturalistii noştri, voind să profite de timpul petrecut în rada por- 
tului Sainte-Croix din Tenerife, au pornit să urce piscul împreună cu 
mai multi ofiţeri de pe cele două bastimente. Pe drum, d. de La Mar- 
tiniére găsi mai multe plante ciudate pe care le culese pentru ierbarul 
său. D. de Lamanon a măsurat înălțimea piscului cu ajutorul baro- 
metrului care, în vîrful muntelui, cobori la 18 degete? 4 linii și 3/10. 
Observatia făcută în același moment la Sainte-Croix arăta 28 degete 


1 fn această privinţă, La Pérouse se înşela, căci fenomenul de bioluminiscentá 
e produs de numeroase specii de animale pelagice care populează mările. — N.R. 
2 Deget: veche măsură de lungime, cam 0,027 m. — N. R. 
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si 3 linii. Termometrul. care indica 24/22 la Sainte-Croix s-a 
mentinut constant la 9° -in virful piscului. Las pe fiecare cititor 
sä calculeze inältimea respectivä. Metoda este atit de putin precisä 
încît eu ma mulțumesc cu aceste date si nu caut rezultatele calculelor. 
D. de Monneron a urcat si el pe virful muntelui cu intenţia de a face 
ridicări de nivel pină la malul mării, aceasta fiind singura modalitate 
de a măsura muntele. În efectuarea acestei operaţii întimpină mari 
greutăţi si n-o putu duce la bun sfirsit ; dar pentru a nu pierde com- 
plet rodul muncii sale, determină coordonatele punctelor principale. 
Astăzi, aceste ridicări s-ar putea încheia într-o singură zi, cu rezul- 
tate mai satisfăcătoare decit toate cele obținute pînă acum de către 
diferiți exploratori. 


PLECAREA DE LA TENERIFE 


Abia în după-amiaza zilei de 30 august, la ora trei, am putut porni 
la drum. Eram si mai incárcati decît la plecarea noastră din Brest, 
dar cu fiecare zi ce trecea, proviziile aveau să se imputineze, căci pina 
la insulele din mările Sudului nu mai trebuia să ne aprovizionăm de- 
cît cu lemne şi apă. Aveam de gînd să mă îndestulez cu aceste două 
articole în insula Trinidad, deoarece hotärisem să nu fac escală la 
insulele Capului Verde, care sint foarte nesănătoase în acest anotimp, 
iar sănătatea echipajelor este bunul nostru cel mai de seamă. În acest 
scop, am dat chiar ordin să se dezinfecteze spațiul dintre punți, iar 
inspecția echipajului să se facă în fiecare zi, la ora opt dimineața si 
la apusul soarelui. lar pentru ca fiecare om să poată dormi îndeajuns, 
echipajul a fost împărţit în trei carturi t, așa încît după patru ore de 
serviciu urmau opt ore de odihnă. Deoarece nu aveam pe bord decit 
numărul de oameni strict necesar, această rinduialä nu a putut fi 


1 Cart: serviciul la bordul navelor se efectuează în schimburi de cite 
4 ore, numite carturi. Tot carturi se numesc însă şi turele în care este împărţit 
personalul care deserveşte aceste schimburi. Deci şase carturi de timp, în 24 
ore, sînt deservite de un echipaj împărţit în două sau trei carturi. In primul 
caz se prestează 12 ore de serviciu, împărţite în trei carturi, în al doilea caz, 
sînt numai 8 ore, împărţite în două carturi. Abia în ultimul timp s-a generalizat 
a doua metodă. Este un exemplu de ideile înaintate ale lui La Pérouse, rareori 
intilnite la acea epocă. 

— Tot cart se mai numesc şi diviziunile de 11%/2 de pe roza busolei. Deci 
cele 360° ale compasului se impart în 32 carturi. Cum la navele cu vele drumul 
sau capul la compas nu putea fi ţinut la precizie de grade, ca în timpurile 
moderne, capul se dădea în carturi. De aceea, în această relatare, toate dru- 
murile sînt prezentate asa cum au fost folosite atunci. — N. R. 
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respectata decit pe timp linistit ; ori de cite ori am nayigat in zone 
furtunoase, am fost silit sá má întorc la vechea împărţire. Pind la 
ecuator, am navigat fara sá se fi intimplat ceva deosebit. Vinturile 
alizee ne-au päräsit pe la paralela 14° nord, suflind neincetat de la 
vest la sud-vest, pind la ecuator. Acesti curenti m-au silit sá urmez 
coasta Africii, la distanță de vreo 60 de leghe. ! 


SEPTEMBRIE 1785 


La 29 septembrie am trecut ecuatorul la 18° longitudine occiden- 
tala ; conform instrucțiunilor primite, as fi dorit să-l trec mai la 
vest, dar din fericire, vîntul ne împingea tot mai mult spre est. Altfel 
desigur că n-aș fi putut vedea insula Trinidad, deoarece pe la ecua- 
tor am dat de vîntul de sud-est care m-a urmărit neîncetat pînă la 
20°25 latitudine sudică ; astfel încît am strîns vîntul? și n-am putut 
intilni latitudinea insulei Trinidad decît cu vreo 25 de leghe mai la 
est. Dacă aș fi ajuns să recunosc insula Pennado de S. Pedro, mi-ar 
fi fost foarte greu să ocolesc colțul oriental al Braziliei. 

Am trecut, conform punctului? prin zona bancului pe care nava 
de linie „Le Prince“ a crezut că l-a atins în anul 1747. N-am văzut 
nici un semn că am fi aproape de uscat, în afară de niște păsări 
cunoscute sub numele de fregate *, care ne-au însoțit în număr destul 
de mare de la latitudinea nordică de 8° pînă la latitudinea sudică 
de 3°. Tot atunci bastimentele noastre au fost înconjurate de toni ; am 
prins însă foarte puţini, fiindcă erau atît de mari încît ne rupeau 
toate unditele. Fiecare ton pescuit de noi cîntărea cel putin 
60 de livre5, 

Marinarii care se tem cä in acest anotimp vintul nu ar bate sub 
ecuator se insealá amarnic. N-a fost zi fără vînt si ne-a plouat numai 
o singură dată ; o ploaie atît de imbelsugata, încît am putut umple 
cu apă 25 de butoaie. La citeva zile după plecarea noastră de la 


1 Leghea marină, mărime echivalentă cu 5556 m. — N. R. 

2 A stringe vintul: a naviga sub vele cit mai aproape de direcţia din care 
bate vintul. Fregatele epocii nu puteau stringe vintul la mai putin de 609. — 
N. R. 

3 Conform punctului : punct se numeşte locul de pe glob, identificat prin 
coordonatele sale, în care se găseşte nava în momentul în care se face calculul 
acestei poziţii. El poate fi de două feluri: estimat, cînd reiese din calcul, şi 
observat, cînd este determinat prin observaţia aştrilor sau a unor puncte cu- 
noscute la uscat. — N. R. 

4 Fregată : pasăre mare palmipedá din mările tropicale .Este Intilnitä pina 
la foarte mari -distanțe de uscat. — N. R. 

5 Livră : veche unitate de măsură cam 1/ kg. — N. R. 
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Tenerife am päräsit acele frumoase ceruri pe care nu le poti vedea 
decit in zonele temperate : o ceatä alburie, care semana fie a negurä, 
fie a nori, ne inváluia mereu ; linia orizontului se-ntindea pe mai 
putin de trei leghe, dar dupa apusul soarelui ceata se risipea de obicei 
si noptile erau intotdeauna foarte senine. 

În dimineaţa de 16 octombrie, la ora zece, am zărit insulele Martin- 
Vas, la cinci leghe spre nord-vest. Ar fi trebuit sa le reperäm la vest, 
dar curenţii din timpul nopţii ne purtaserä 13 mai la sud. Din neferi- 
cire insä, vintul care sufla fara incetare in directia sud-est ma sili 
sa fac mai multe volte’ pentru a mä apropia de aceste insule si a 
putea trece de ele la o depärtare de vreo leghe si jumátate. Dupä 
ce am determinat precis pozitia lor si am luat relevmentele? necesare 
pentru a înscrie in plan poziția fiecăreia din ele, am strîns vintul, cu 
murele la tribord, spre insula Trinidad situata la vreo noua leghe 
vest-sud-vest de insulele Martin-Vas. De fapt, Martin-Vas sint doar 
citeva stinci, cea mai mare putind avea o circumferintä de numai un 
sfert de leghe : sînt trei mici ostroave destul de apropiate între ele, 
semanind de la distanță cu nişte capete. 

La apusul soarelui, zării insula Trinidad, în relevment vest 8° la 
nord. Vîntul bătea necontenit de la nord-nord-vest ; toată noaptea am 
petrecut-o făcînd volte scurte pentru a mă menţine la est-sud-est de 
această insulă. Cînd se lumină de ziuă, mi-am continuat volta spre 
uscat, nădăjduind să găsesc o mare mai liniștită la adăpostul insulei 
Trinidad. La ora zece dimineața mă aflam doar la două leghe si 
jumătate de capul sud-estic al insulei, situat la nord-vest fata de 
punctul în care ne aflam. În fundul unui golf îngust, zării un pavilion 
portughez înălțat în mijlocul unui mic fort în jurul căruia se aflau 
cinci sau şase case de lemn. Acest pavilion mi-a trezit curiozitatea 
şi m-am hotărît să trimit o barcă la țărm pentru a má informa asupra 
evacuării și cedării insulei de către englezi. Dar valurile se spărgeau 
cu atîta putere la țărm încît era greu de presupus că barca noastră 
mare va putea aborda fără pericol. De aceea m-am decis ca toată 
ziua să navig în volte în jurul insulei, pentru ca a doua zi, la ivirea 
zorilor, să mă găsesc în vint si să pot ajunge la ancoraj ? sau, cel 
putin, sá pot trimite barca mare pina la insulă. Seara, prin porta- 


, 


1 Volte: schimbarea drumului unui velier în asa fel încît vintul care era 
primit dintr-un bord sä fie primit din celälalt. Mersul in volte este efectuat 
de o navá care oe vintul tocmai din directia in care doreste sá se 
indrepte. — N. 

2 Relevment : dukte poziţiei unui obiect la uscat sau plutitor cu aju- 
torul instrumentului numit alidadă, montat deasupra rozei compasului. — N.R 

3 Ancoraj : loc nimerit pentru a ancora o navă. — N. R. 
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voce! am strigat de pe fregata ,,L’Astrolabe“ manevra ce mi-o pro- 
pusesem, adäugind ca vom naviga fiecare cum vom crede de cuviintä, 
punctul nostru de intilnire fiind, la räsäritul soarelui, golful asezärii 
portugheze. 


OCTOMBRIE 1785 


Lam spus domnului de Langle că unul din cele două bastimente — 
anume acela care va fi mai aproape — va trimite o barcă pentru a se 
informa asupra proviziilor ce se puteau procura la această escală. A 
doua zi, în dimineața de 18 octombrie, „L’Astrolabe“, aflindu-se doar 
la depărtare de o jumătate de leghe de uscat, îşi trimise biscaiena, 
comandată de căpitanul de Vanjuas. D. de La Martiniere și părintele 
Receveur, naturalist neostenit, l-au însoțit pe acest ofițer. Ei au de- 
barcat în fundul golfului, dar valurile erau atit de puternice, încit 
fără îndoială barca și echipajul ei s-ar fi prăpădit, dacă portughezii nu 
le-ar fi sărit într-ajutor. Aceştia ridicară barca pe plajă pentru a o 
pune la adăpost de furia valurilor : toate obiectele fură salvate în 
afară de ancorot?, care se pierdu. D. de Vanjuas numără în acest 
post vreo 200 de oameni, dintre care numai 15 purtau uniformă ; cei- 
lalti erau în cămaşă. Comandantul așezării, care nu poate fi numită 
colonie, deoarece nu se cultivă nimic prin acele locuri, i-a spus că 
de vreun an guvernatorul din Rio de Janeiro poruncise să se pună 
stăpinire pe insula Trinidad ; nu ştia, sau poate se prefăcea a nu sti, 
că insula fusese încă de pe atunci ocupată de englezi. Era atit de 
îngrozit la gîndul că nou-venitii şi-ar putea da seama de starea neno- 
rocită a guvernamintului său, încît nu vru în ruptul capului să îngăduie 
domnului de La Martiniére si părintelui Receveur să se îndepărteze 
de țărm spre a culege plante pentru a le studia. Deși curtenitor, i-a 
îndemnat totuşi să se îmbarce neintirziat, asigurindu-i că insula nu 
producea nimic, că abia îşi îndestula garnizoana cu apă și lemne și că 
hrana i se trimitea din șase în șase luni de la Rio de Janeiro. Deta- 
şamentul său a ajutat echipajului nostru să dea biscaiena la apă. 

Îndată ce se crăpă de ziuă, trimisei spre insulă si o barcă coman- 
dată de căpitanul Boutin, însoţit de domnii de Lamanon şi Monne- 


1 Portavoce: pilnia de metal ce servea — în acea vreme — la amplificarea 
vocii în transmiterea ordinelor la bord sau pentru comunicări de la o navă la 
alta, la mică distanţă. — N. R. ; 

2 Ancorot : ancoră fără traversá, cu mai mult de două gheare, mai uşoară 
decit ancorele principale ale navei si servind indeosebi la manevre sau cazuri 
speciale. Barca este preväzutä cu ancorot si nu cu ancora. — N. R. 
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ron ; dar il oprisem pe d. Boutin să debarce dacă biscaiena fregatei 
»L’ Astrolabe“ ar fi sosit înaintea lui. In acest caz, el trebuia sá facă 
sondaje in jurul stincii si sä-i intocmeascä planul exact, pe cit era 
posibil acest lucru intr-un timp atit de scurt. Deci, d. Boutin nu s-a 
apropiat de tarm decit la distanta unui foc de pusca. Sondajele i-au 
aratat un fund stincos cu ceva nisip ici si colo. D. de Monneron a 
desenat fortul atît de bine de parcă s-ar fi aflat pe plajă, iar 
d. de Lamanon a putut să constate că stîncile erau formate aproape 
în întregime din bazalt sau dintr-un amestec de materii vulcanice, 
resturi ale unor vulcani stinși. Această părere a fost confirmată de 
către părintele Receveur, care ne-a adus la bord multe pietre vulca- 
nice si nisip ce nu conținea decit rămășițe de scoici si corali. După 
cum rezultă din raportul domnului de Vanjuas si Boutin, era evident 
că la Trinidad nu puteam găsi apa şi lemnele care ne lipseau. De 
aceea, am hotărît să ne îndreptăm spre insula Sfînta Ecaterina de pe 
coasta Braziliei, fosta escală a bastimentelor franceze care navigau 
spre mările Sudului. Frézier și amiralul Anson găsiseră acolo din 
belşug toate proviziile de care aveau nevoie. Pentru a nu pierde nici 
o zi, am preferat insula Sfînta Ecaterina portului Rio de Janeiro unde 
diferitele formalitati ce s-ar fi cerut îndeplinite ne-ar fi răpit mai mult 
timp decît cel trebuincios pentru procurarea apei și lemnului de care 
aveam nevoie. Totuși, indreptindu-ma spre insula Sfînta Ecaterina, 
am vrut să mă conving de existența insulei Asunciön pe care d. Da- 
pres o situează la o sută de leghe spre vest de Trinidad și numai la 
15° spre sud. Judecind după jurnalul de călătorie al domnului Poncet 
de la Haye, care comanda fregata „La Renommee“, eram convins că 
multi navigatori printre care si Frezier, om foarte învăţat, crezură 
că au ajuns la insula Asunciön, cînd de fapt nu atinseseră decit 
Trinidadul. 

Aceastä din urmä insulä e de fapt o stincä aproape stearpä ; doar 
in cheile înguste ale munţilor se văd cîțiva arbuști si puţină verdeață. 
Într-una dintre aceste văi, aşezată în partea de sud-est a insulei și 
lată de vreo 300 de stinjeni, şi-au așezat portughezii postul. Fără 
îndoială că natura n-a hărăzit această stincä spre a fi locuită, deoarece 
oamenii si animalele nu-și pot găsi acolo hrana necesară ; dar portu- 
ghezii s-au temut ca nu cumva vreo naţiune europeană să profite de 
vecinătatea acestei insule pentru a face comerț fraudulos cu Brazilia. 
Aceasta este, de bună seamă, singura explicație posibilă a grabei lor 
de a ocupa o insulă care în orice altă privinţă nu le este decît o povară. 
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CAUTAREA ZADARNICA A INSULEI ASUNCION 


Am navigat spre vest, cätre Asuncion, incepind din ziua de 18 oc- 
tombrie la prînz si pînă în seara zilei de 24, dar, dindu-ne 'seama de 
zädärnicia sträduintelor noastre, am hotärit sä renuntam la cäutarea. 
acestei insule. Parcursesem 115 leghe spre vest, iar vremea, destul de 
senina, ingaduia o vizibilitate de 10 leghe. Astfel, pot afirma cu tärie, 
acum, după ce am navigat de-a lungul paralelei de 20°32’ cu o vizi- 
bilitate spre nord și spre sud de cel puţin 20, şi avînd în vedere că 
după primele 60 de leghe, puneam in pană! in fiecare noapte după 
ce parcurgeam întreaga întindere vizibilă la apusul soarelui, pot afirma, 
zic, că insula Asunción nu există între latitudinile de 20°10’ sud pina 
la aproximativ 7° longitudine occidentală fata de meridianul insulei 
Trinidad, deoarece eu am putut cuprinde cu vederea tot acest spaţiu. 


FURTUNI ŞI FOCURILE SFINTULUI ELM? 


La 25 octombrie ne-a prins o furtună din cele mai puternice. La 
ora opt seara eram în centrul cercului de foc ; fulgere tisneau din 
toate punctele orizontului si focul Sfintului Elm apăru în vîrful para- 
trăsnetului. Acest fenomen nu s-a produs însă numai la noi: a fost 
de asemenea semnalat pe catargul fregatei „L’Astrolabe“, desi aceasta 
nu era prevăzută cu un paraträsnet. 


NOIEMBRIE 1785 — SOSIREA LA SFINTA ECATERINA 


De la 25 octombrie si pînă în ziua sosirii noastre la Sfinta Ecate- 
rina, vremea s-a menţinut proastă : am fost inväluiti într-o ceață mai 
deasă decit cea care se observă în miezul iernii pe coastele Bretaniei. 
La 6 noiembrie am ancorat între insula Sfînta Ecaterina și continent, 
într-o apă adincă de 7 brațe, cu fund de mil nisipos. 

După 86 de zile de navigaţie, n-aveam la bord nici un singur bol- 
nav ; diferența de climă, ploile, ceața, nimic nu vătămase sănătatea 
echipajelor noastre ; aveam, într-adevăr, alimente de cea mai bună 


A 1 A pune în pană: a dispune velele astfel încît vasul să rămînă pe loc. — 
= Ro 

„2 Focurile Sfintului Elm: descărcări electrice care intervin în timpul furtu- 
nilor. Se prezintă ca nişte jerbe de scîntei foarte subțiri, albe-violete, cu lun- 
gimea pina la 20 cm. Vezi Trásnetul îngenuncheat, Editura Ştiinţifică, Bucureşti 
1961. — N. R. 
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calitate. Am luat de altfel, pentru a le conserva nealterate, toate ma- 
surile pe care experiența si prudenta ni le puteau dicta. Am căutat 
de asemenea sä mentinem pe cit posibil voia buna a oamenilor din 
echipaje, punindu-i sä danseze in fiecare searä de la ora opt pina 
la ora zece, ori de cite ori vremea ne-o ingáduia. 


DESCRIEREA INSULEI SFINTA ECATERINA 


Insula Sfinta Ecaterina se intinde, de la nord spre sud, pe o lun- 
gime de vreo 12 leghe, iar lätimea ei de la est la vest nu depa- 
seste douä leghe. Un canal de numai 200 de stinjeni, in portiunea lui 
cea mai strimta, o desparte de continent. Chiar la capătul acestui 
canal îngust a fost construit orașul Nostra Senora del Destero, capi- 
tala acestei căpitănii ! si reședința guvernatorului ei. Orașul numără 
cam 400 de case şi are o populaţie de cel mult trei mii de suflete ; 
aspectul lui general este foarte plăcut. După însemnările lui Frezier, 
în anul 1712, această insulă servea de adăpost vagabonzilor, care se 
refugiau aci din diferite părți ale Braziliei ; cei ce se stabileau aici 
erau considerați formal ca supuşi portughezi dar, in fapt, ei nu recu- 
nosteau nici o autoritate. 

Tinutul este atît de fertil încît oamenii puteau trăi fără a recurge 
la ajutorul coloniilor învecinate ; totuși, erau așa de săraci încît nu 
ispiteau lăcomia guvernatorului general al Braziliei si nici nu trezeau 
în el pofta de a-i cotropi. Vasele care făceau escală la ei, nu le 
dădeau în schimbul proviziilor decît haine şi cămăși, de care erau cu 
desavirsire lipsiţi. Curtea din Lisabona a instituit abia prin anul 1740 
un guvernämint în insula Sfînta Ecaterina si în ţinuturile învecinate 
de pe continent. Acest guvernämint se întinde de la nord la sud pe 
© lungime de 60 de leghe, de la rîul San Francisco pina la 
Rio Grande ; populația sa este de 20000 suflete. Dar am văzut 
atitia copii prin familii, încît cred că foarte curînd populaţia va fi cu 
mult mai numeroasă. Pamintul este cit se poate de roditor şi produce 
aproape fără trudă tot felul de fructe, legume si cereale. Pretutindeni 
se întind păduri cu pomi veşnic inverziti, dar cu desävirsire nápáditi 
de mărăcini şi liane ; nu poţi trece printre ei decît croindu-ti drum 
cu toporul. Prin aceste locuri sînt foarte multi șerpi cu mușcătura 
veninoasă, aproape întotdeauna ucigătoare. Așezările omenești de 
pe insulă, ca și cele de pe continent se află toate pe malul mării, 


i Căpitănii sau căpitanerii : împărțiri administrative în coloniile spaniole şi 
portugheze, puse sub conducerea unui căpitan general, cu atribuţii atît militare, 
cît şi civile. — N. R. 
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iar padurile din preajma lor, pline de portocali, arbori si arbusti aro- 
matici, raspindesc miresme foarte pläcute. 

In ciuda atitor factori prielnici, tinutul este indeobste särac, cu 
totul lipsit de märfuri industriale, astfel incit täranii umblä aproape 
goi sau acoperiti cu zdrente. Pamintul ar fi foarte potrivit pentru 
cultura trestiei de zahär, dar este necultivat, indigenii fiind prea 
säraci pentru a-si putea cumpára sclavi. Foarte abundent prin acele: 
ape este si pescuitul balenelor, dar el constituie un monopol al coroa- 
nei, care l-a arendat unei societăți din Lisabona. Societatea a infiin- 
tat pe coastă trei mari întreprinderi în cadrul cărora se pescuiesc. 
anual cam patru sute de balene ; atit uleiul cit si spermantetul pro- 
dus de ele sînt trimise, prin Rio de Janeiro, la Lisabona. Localnicii. 
ramin doar simpli spectatori ai pescuitului de balene, care nu le 
aduce nici un profit. Dacă autoritățile nu-i vor ajuta prin scutiri de: 
taxe sau alte înlesniri, pentru a le permite injghebarea unui comerţ, 
unul dintre cele mai frumoase ţinuturi de pe lume va lincezi în veci,. 
fără nici un folos pentru metropolă. În preajma insulei Sfînta Ecate- 
rina navigația este foarte ușoară ; la 18 leghe în larg, marea are o 
adincime de 70 de brațe, cu fund milos, care se menţine pînă la țărm, 
iar adîncimea scade treptat pînă aproape de patru brațe, la o depăr- 
tare de patru cabluri t de uscat. 

Mi s-a părut că sosirea noastră a produs spaimă mare prin partea 
locului. Diferitele forturi au dat alarma cu tunul, ceea ce m-a deter- 
minat să ancorez mai în larg si să trimit la mal o singură barcă cu 
un ofițer care să le comunice intenţiile noastre foarte pașnice precum 
şi dorinţa de a ne aproviziona cu apă, lemne şi ceva alimente 
proaspete. 


CUM NE-AU PRIMIT PORTUGHEZII 


D. de Pierrevert, pe care l-am însărcinat cu aceste negocieri, găsi: 
mica garnizoană a cetăţii in stare de alarmă ; guvernatorul orașului, 
don Francisco de Baros, aflase prin buletinul de știri din Lisabona 
despre expediția noastră, iar o medalie de bronz pe care i-am trimis-o 
îi înlătură definitiv orice îndoială cu privire la scopul escalei noastre. 
Dädu pe loc ordine prompte si categorice ca să ni se vinda, la preţul 
cel mai potrivit, tot ceea ce ne era necesar. În ziua de 9 noiembrie, 
m-am îndreptat spre fortăreață, de care má găseam putin îndepărtat. 


1 Cablu: in acea vreme cablul avea 120 de braţe, deci 198 de metri. Astăzi! 
termenul se aplică unei zecimi de milă marină, echivalind cu 185 de metri: 
aproximativ. — N. R. 
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Am cinat la guvernator, care vorbea perfect limba noasträ. In timpul 
mesci ne-a asigurat că insula Asunción nu exista ; guvernatorul Bra- 
ziliei trimisese totuşi anul trecut, în urma afirmatiilor domnului 
Dapres, un bastiment care să cerceteze poziţiile atribuite în trecut 
acestei insule ; dar căpitanul bastimentului n-a putut-o descoperi, ast- 
tel încît si insula a fost ştearsă de pe hărți pentru a nu eterniza o 
veche eroare. Anotimpul era atît de înaintat încît nu mai puteam 
pierde nici o clipă ; echipajele noastre erau perfect sănătoase. Sosind 
la Sfinta Ecaterina crezusem că voi izbuti să-mi fac toate proviziile 
şi să pornesc din nou la drum peste cinci sau şase zile, dar vintul 
de sud și curenţii au fost atît de violenti, încît adeseori comunicaţia 
între fregată si uscat s-a întrerupt, intirziind mult plecarea noastră. 


FRUMUSEȚEA ȚĂRII ŞI BUNATATEA LOCUITORILOR 


Am preferat insula Sfînta Ecaterina orașului Rio de Janeiro, după 
cum am mai amintit, pentru a evita formalitatile obișnuite în marile 
centre, care prilejuiesc lungi pierderi de timp. Dar experiența mi-a 
dovedit că această escală aducea încă multe alte foloase. Am găsit 
acolo, din belșug, tot felul de alimente. O vită mare nu costa decît 
opt piastri (cam 40 de franci), iar un porc de 150 de livre, doar patru 
piaștri. Cu un piastru cumpărai doi curcani si cum aruncai návodul 
în apă, îl scoteai plin cu peşte. Portocalele și legumele se vindeau 
de asemenea la un pret foarte scăzut. Intimplarea ce urmează va 
arăta cit de primitor si de blind este acest popor. În timp ce oamenii 
mei tăiau lemne pe malul unui golfulet, talazul le-a răsturnat barca, 
iar bastinasii care i-au ajutat să se salveze au silit pe matelotii noştri 
naufragiati să doarmă în paturile lor, in timp ce ei se culcară pe 
jos, pe nişte rogojini, în mijlocul încăperii unde-si găzduiseră musa- 
firii cu atîta bunăvoință. Cîteva zile după aceea, mi-au adus la bord 
catargele, ancorotul și pavilionul bărcii, toate obiecte foarte prețioase 
pentru ei și care le-ar fi putut mult folosi la pirogile lor. 

Au obiceiuri blinde ; sînt buni, politicosi şi curtenitori, dar super- 
stitiogi si foarte gelosi de nevestele lor, care. nu apar niciodată in 
public. 

Ofițerii noștri au vinat felurite păsări cu penajul în cele mai strălu- 
citoare culori, între altele un soi de dumbrăveancă de un albastru 
foarte frumos, cit se poate de obişnuită în această regiune, dar care 
n-a fost descrisă de d. de Buffon. 

În seara zilei de 16 noiembrie, după ce totul a fost îmbarcat, au 
trimis corespondența noastră guvernatorului, care a avut bunăvoința 
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sá o transmitä la Lisabona, pe adresa domnului de Saint-Marc, consu- 
lul nostru general. Fiecare om din echipaj scrisese familiei si priete- 
nilor si eram siguri că vom pleca chiar a doua zi. Dar vintul de nord, 
care ne-ar fi fost atit de prielnic dacă am fi fost în larg, ne-a reţinut 
in fundul golfului pînă la 19 noiembrie. În zorii zilei am ridicat 
ancora, dar lipsa de vînt m-a silit să ancorez din nou pentru cîteva 
ceasuri, astfel încît n-am izbutit să ies dintre insule decit o dată cu 
căderea nopţii. 

În ziua plecării, i-am dat domnului de Langle instrucțiuni mult 
mai amănunțite decit obisnuisem pina atunci. Aveam de navigat prin 
ceață, in mări foarte furtunoase şi împrejurările ne impuneau noi 
măsuri de precauţie. Am adăugat că îmi voi mărgini cercetările din 
Oceanul Atlantic la insula Grande de la Roche, deoarece n-aveam 
timp să caut o cale de trecere pe la sud de insulele Sandwich. 

„Vremea s-a menținut frumoasă pînă în ziua de 28 noiembrie, cînd 
primirăm o rafală de vînt de est foarte puternică, cea dintii de la 
începutul expediției noastre. Cu -acest prilej, am putut constata cu 
mare bucurie că desi bastimentele noastre înaintau din cale afară de 
greu, acest neajuns era compensat de faptul că se comportau foarte 
bine la mare rea si deci puteau rezista în mările agitate spre care 
ne îndreptam. 


DECEMBRIE 1785. — ZADARNICE CĂUTĂRI ALE INSULEI 
GRANDE DE LA ROCHE 


La 7 decembrie mă aflam pe presupusa paralelă a insulei Grande 
de La Roche, la 44°38’ latitudine sudică si 34° longitudine occidentală, 
după ce în ajun îmi fixasem punctele de reper. Am văzut plutind 
ierburi de mare, iar de cîteva ori ne-au înconjurat păsări din soiuri 
înrudite cu albatrosul si pasărea furtunii, care nu se apropie de uscat 
decît pentru a-și depune ouăle. 

Aceste slabe semne de apropiere a uscatului ne intretineau spe- 
ranta că sîntem aproape de vreo insulă și ne ajutau să îndurăm furia 
mării pe care navigam ; eu eram totuși oarecum neliniștit, știind 
că mai aveam de parcurs 35° grade spre vest piná la strimtoarea lui 
Le Maire, unde trebuia neapărat să sosesc înainte de sfîrșitul lui 
ianuarie. 

Am navigat în volte între 44° si 45° latitudine pina la 24 decem- 
brie, am urmat apoi, pe această paralelă, 15° longitudine, iar la 27 de- 
cembrie am întrerupt cercetările, fiind convins că insula Grande de La 
Roche nu există și că ierburile de mare şi păsările furtunii nu dove- 
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deau apropierea pamintului, deoarece n-am incetat sä vad alge si 
păsări pînă cînd am ajuns la coasta patagonezilor. După 40 de zile 
de căutări zadarnice, în care timp, am trecut prin cinci furtuni, m-am 
văzut silit să-mi urmez calea. Sint încredințat că navigatorii care vor 
mai întreprinde în viitor această căutare, nu vor fi mai norocoşi decît 
mine. Totuşi, dacă o vor întreprinde, să nu o facă decit cînd au drum 
spre răsărit, spre Marea Indiilor. În acest caz, o călătorie pe paralela 
de 30° nu este nici mai grea si nici mai lungă decit pe oricare alta ; 
astfel, chiar dacă nu vor da de uscat, cel putin se vor apropia de tel. 
În ceea ce mă priveşte, sint convins că insula Grande de La Roche 
ca și insula Pepis sînt meleaguri ale închipuirii și că raportul lui 
La Roche, care pretinde a fi văzut arbori mari, e lipsit de orice temei 
real si nu e nici măcar verosimil, căci este absolut sigur că, la 45°, 
pe o insulă situată în mijlocul oceanului meridional, nu se pot găsi 
decît arbuști, deoarece chiar în insulele Tristan d’Acunha, situate pe o 
latitudine mult mai prielnică vegetației, nu se găseşte nici un arbore 
mare. 


VINATOARE ÎN LARGUL MĂRII 


Am avut cîteva zile fără vint si cu mare liniștită, in care timp ofi- 
terii celor două fregate au pornit cu bărcile la vinätoare si au im- 
puscat o mulțime de păsări dintre cele ce ne înconjurau aproape tot 
timpul. Aceste vinätori, de obicei cu rezultate imbelsugate, procurau 
carne proaspătă echipajelor şi ni s-a întîmplat adesea să impuscám v 
cantitate destul de mare pentru a îndestula pe toți oamenii noștri cu 
carne proaspătă, pe care o preferau mult celei sărate. Cred că aceasta 
a contribuit în mare parte la menţinerea sănătății lor. 

Cu prilejul diferitelor noastre excursii am împușcat doar albatrosi 
de soiul cel mare şi cel mic, precum și patru varietăți din pasărea 
furtunii. Aceste păsări, preparate cu un sos picant, erau aproape tot 
atit de gustoase ca rațele sălbatice care se mănîncă in Europa. Ele au 
fost atît de bine descrise de către naturaliştii Banke, Solander si 
Forster, care l-au însoţit pe căpitanul Cook, încît socot că nu e cazul 
să le mai descriu acum. 


IANUARIE 1786. — COASTA PATAGONEZILOR 


În sfîrşit, la 14 ianuarie, am sondat coasta Patagoniei, la 47°50’ 
latitudine sud si 64°37’ longitudine vest, după cum rezultă din calcu- 
lele noastre : n-am pierdut nici un prilej pentru a fixa poziţiile, ori 
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de cite ori timpul ne era favorabil ; ofiterii fregatei se deprinsesera 
de minune cu aceasta operatie gi il ajutau atit de bine pe d. Dagelet, 
incit cred cä cea mai mare eroare, a noasträ in fixarea longitudinii 
nu putea depăși o jumătate de grad. În ziua de 21 ianuarie am văzut 
capul Beau-Temps sau partea nordică a rîului Gallegos, de pe coasta 
patagonezilor. Eram la vreo trei leghe de uscat, marea avea o adin- 
cime de 41 de brațe, cu fund de pietriș mărunt sau mici pietre argi- 
loase de mărimea unui bob de mazăre. 

În ziua de 25, la ora două, am ridicat pinzele la depărtare de o 
leghe spre sud de capul San Diego, care formează punctul occidental 
al strimtorii lui Le Maire. Am navigat de dimineață, pästrind 
aceeași distanță, de-a lungul coastei și m-am îndreptat după harta 
căpitanului Cook spre golful în care debarcase d. Banke în căutare 
de plante, în timp ce bastimentul „Resolution“ îl aștepta cu pîn- 
zele sus. 


STRIMTOAREA LUI LE MAIRE 


Vremea fiindu-ne prielnicá, mi-a fost cu neputintá sá ma arát 
la fel de binevoitor fatä de naturalistii nostri. La ora trei am intrat 
in strimtoare, dupä ce am ocolit, la $ depártare de trei sferturi de 
leghe, capul San Diego scäldat de o mare presäratä cu stinci care se 
intind, cred, pinä la o milä in larg. Väzind cä valurile märii se sparg 
destul de departe de tärm, am cirmit spre sud-est, pentru a mä inde- 
pärta putin de acele stinci ; in curind insá mi-am dat seama ca va- 
lurile ce se spärgeau erau provocate de curenti marini si cä recifele 
capului San Diego erau foarte departe de mine. 

Cum dinspre nord bätea un vint rece si puternic, as fi putut, dacä 
acesta mi-ar fi fost gindul, sä mä apropii de Tara de Foc. Vintul 
imi era atit de prielnic si iarna era atit de aproape, incit am hotärit 
totusi sä renunt la escala din golful Bon-Succes si sä continui drumul 
färä a pierde o clipä, pentru a dubla! capul Horn. Am socotit cä 
nu ma puteam aproviziona cu tot ceea ce imi trebuia, fara a pierde 
zece pinä la douäsprezece zile de drum ; acest timp imi fusese abso- 
lut necesar la Sfinta Ecaterina, deoarece in golfurile deschise, unde 
marea are o resacă? violentă, o jumătate din zile bărcile nu pot 


1 A dubla un cap: a naviga şi manevra astfel încît să se depăşească un 


cap în vedere, fără primejdie pentru navă. — N. R. 
„2 Resaca: mişcarea de dute-vino a valului la țărm, putind fi uneori foarte 
violentă şi periculoasă, în special pentru bărcile care abordează. — N. R. 
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naviga. Dacä la acest neajuns s-ar fi adäugat si un vint dinspre sud, 
care m-ar fi retinut citva timp in golful Bon-Succés, vremea frumoasä 
ar fi trecut si mi-ag fi expus nava la avarii, iar echipajul la eforturi 
foarte däunätoare pentru buna reusitä a cälätoriei noastre. 

Aceste considerente m-au decis sá pornesc spre insula Juan 
Fernandez, care se afla în apropiere si unde puteam găsi apă, lemne 
și provizii proaspete mult mai prețioase decit pinguinii din strimtoarea 
lui Le Maire. În momentul acela n-aveam pe bord nici un bolnav, 
imi mai rămăseseră 80 de butoaie de apă, iar Tara de Foc fusese 
atît de des vizitată şi descrisă încit nu-mi făceam vreo iluzie că aş 
mai putea adăuga ceva la cele spuse pînă acum. 

În timpul călătoriei prin strimtoarea lui Le Maire, indigenii, după 
obiceiul lor, au aprins focuri mari pentru a ne convinge să ancorám ; 
unul era pe capul nordic al golfului Bon-Muis și altul pe capul nordic 
al golfului Valentin. Sint convins, cum fusese de altfel și căpitanul 
Cook, că se poate ancora in toate golfurile si că pretutindeni se 
găseşte apă si lemne, dar mai putin vînat decît în portul Noél. 

În timp ce navigam în strimtoare, cam la o jumătate de leghe de 
Tara de Foc, am fost inconjurati de balene : se putea vedea cä nu 
fuseserá niciodatä speriate ; vasele noastre nu le nelinisteau. Ínotaw 
maiestuos la distanta unui foc de pistol de noi, adesea apropiindu-se 
încă si mai mult de fregate. Ele vor fi stäpinele acestor mări, pînă 
cind pescarii le vor declara razboi, asa cum au declarat räzboi celor 
de la Spitzberg sau din Groenlanda. Eu cred ca nu existä pe lume 
un loc mai bun pentru pescuitul de balene. Bastimentele pescarilor 
n-ar duce lipsá de nimic: apa, lemnele, pásárile de mare, ierburile 
antiscorbutice se gäsesc din belsug in golfurile mänoase de prin partea 
locului. Singurul inconvenient ar putea fi lungimea cälätoriei, care ar 
cere aproape cinci luni de zile pentru fiecare drum, si dupä cite stiu 
aceste mari nu sint navigabile decit in lunile decembrie, ianuarie si 
februarie. ‘ 

Orizontul era atit de inväluit in ceatä, incit n-am observat malul 
dinspre Tara Statelor care se gäsea la mai putin de cinci leghe de noi, 
aceasta fiind latimea totala a strimtorii. 


CAPUL HORN 
Am dublat capul Horn. mult mai usor decit as fi indráznit sá sper. 
Astäzi sint convins cä pe aici se poate naviga intocmai ca si in toate 


zonele cu latitudine ridicata, iar greutatile de care se tem navigatorii 
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sint rezultatul unor vechi prejudecati care nu vor mai däinui mult 
timp. De altfel citirea Caldtoriei amiralului Anson* a contribuit in 
mare masura la mentinerea acestei prejudecati printre marinarii nostri. 


INSULA DRAKE NU EXISTA 


La 9 februarie, treceam la traversul? strimtorii lui Magellan, ma 
aflam in märile Sudului si ma indreptam spre insula Juan Fernandez. 
Pierdusem putinä vreme cäutind insula Drake, deoarece eram convins 
cA ea nu exista. In 1578, cinci zile dupa ce iesise din strimtoarea lui 
Magellan, amiralul Drake fusese asaltat in Marele Ocean occidental 3 
de vinturi puternice care tinuserä aproape o lună de zile. Este greu 
să-l urmăreşti în diferitele drumuri pe care le-a parcurs ; în cele din 
urmă el zari o insulă pe la 57° latitudine sudică ; făcînd escală ob- 
servă acolo multe păsări. Mergind apoi 20 de leghe spre nord, dădu 
de alte insule locuite de indigeni care foloseau pirogi. Trebuie men- 
tionat că aceste insule erau bogate în lemne și plante antiscorbutice. 
Cum să nu recunoaștem, după aceste indicii, că era vorba de Tara de 
Foc, unde Drake făcuse escală, cit si de insula Diego Ramirez, aflată 
cam pe aceeași latitudine cu pretinsa insulă Drake ? În momentul 
acela, Tara de Foc nu era cunoscută încă. Le Maire şi Schouten * 
n-au descoperit strimtoarea care le poarta numele decit in anul 1616 ; 
si fiind probabil convinși că in emisfera sudică, întocmai ca in cea 
nordică, există päminturi care se întind pina în apropiere de poli, 
au crezut că partea de miazăzi a Americii era tăiată de canale şi că 
descoperiserá o a doua strimtoare, ca Magellan. 

Aceste idei gresite il puteau lesne induce in eroare pe amiralul 
Drake, care fusese tirit de curenti cam 12 sau 15° spre est, asa cum sute 
de navigatori au mai pátit-o de atunci prin aceste meleaguri. Ipoteza 
noastră se schimbă in certitudine dacă ne gindim că un vas din 
escadra lui Drake, care pornise spre nord in timp ce generalul sau 
o luase spre sud, s-a intors tot in strimtoarea lui Magellan din care 
ieşise ; probă evidentă că se departase spre vest si că amiralul Drake 


1 Anson: amiral englez din veacul al XVIII-lea, conducătorul călătoriei 
făcute in Pacific de o escadră engleză. — N. R. 

2 Traversul: poziţia navei faţă de un obiect în momentul în care direcţia 
acelui obiect face cu axul longitudinal al navei, deci şi cu drumul ei, un unghi 
de. 90°. — N. R. A ' i 

3 La Pérouse numeşte astfel Oceanul Pacific. — N. R. | 

4 Le Maire si Schouten: navigatori olandezi in Pacific şi regiunea Ţării 
de Foc în secolul al XVII-lea. — N. R. : 
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nu trecuse de longitudinea Americii. Judecind după cele de mai sus, 
nu înţeleg cum de mai poate figura pe hărţi insula Drake. 

Avind vînt favorabil dinspre vest-sud-vest, am renunţat deci la 
căutarea acestei insule, care, repet, nu există şi mi-am continuat dru- 
mul spre Juan Fernandez. "Totuşi, dindu-mi seama că alimentele noas- 
tre se imputinau şi că viermii începuseră să ne mänince biscuitii 1, 
m-am îndreptat către portul Concepcion. Ştiam că această parte din 
Chile este foarte bogată în grine, mai ieftine decit în oricare regiune 
a Europei şi nadajduiam că voi găsi acolo din belșug si restul de 
alimente necesare nouă. În seara zilei de 22 februarie zării insula 
Mocha, situată la vreo 50 de leghe la sud de Concepcion. Teama de 
a fi tirit de curenți spre nord, mă îndemnă să mă apropii de uscat; 
cred însă că această prudență a fost inutilă. Pentru a naviga spre 
Concepcion este suficient să ajungi la latitudinea insulei Sfinta Maria 
şi să o identifici cu certitudine, fără a te apropia de ea mai mult 
de trei leghe, deoarece este înconjurată de stinci ascunse sub apă, 
care în largul capului de nord-vest al insulei se întind pînă departe 
în mare. 


INTRAREA ÎN GOLFUL CONCEPCION 


După ce ai dublat uscatul, te poți apropia mai uşor de el; în ade- 
var, toate primejdiile se află atunci la suprafața apei si doar la 9 
mică distanță de țărm. De acolo se văd înălțimile numite Mamelele 
din Bio-Bio : doi munţi nu prea mari, al căror nume le sugerează 
forma. Vasul trebuie cîrmit ceva mai la nord de Mamele, spre capul 
Talcaguana ; acesta indică intrarea occidentală a golfului Concep- 
ciön, care se întinde pe aproximativ trei leghe de la est la vest si 
pe aceeași distanță în adincime, de la nord la sud; dar intrarea se 
strimteazä din pricina insulei Quiquirin, așezată la mijlocul golfului, 
si formînd două intrări: una, cea mai sigură, singura de altfel pe 
care pot circula navigatorii, la est, lată cam de o leghe ; alta spre 
vest, intre insula Quiquirin si peninsula Talcaguana, lată numai de 
un sfert de leghe, presărată cu stînci, care nu poate fi trecută decit 
cu un pilot destoinic. 

Se poate ancora de-a lungul coastei, de la insula Sfinta Maria şi 
pînă la intrarea în golful Concepciön. La trei leghe in larg, sonda 
ne-a indicat o adincime de 7o de brațe cu fund de mil negru; în 


Biscuit ; denumirea data de marinari unei plini uscate, tari si putin dospite, 
Care se pästreazä multä vreme, fiind de aceea folositi pe nave. — R. 
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interiorul golfului, de la est la vest, adincimea era de 30 de brate. 
Din coltul nordic al insulei Quiquirin, adincimea scade pina la sapte 
brate, la depärtare de douä focuri de puscä de uscat. Posibilitatea de 
ancorare in acest golf este foarte buna, dar vasele nu sint apärate de 
vintul de nord, decit in fata satului Talcaguana. 

La ora douä dupä-amiazä, am dublat coltul insulei Quiquirin, dar 
vinturile de sud care pînă atunci ne fuseseră atît de prielnice ne-au 
fost de data aceasta potrivnice. Am navigat in volte, cu intentia de 
a sonda mereu. Cäutam cu ocheanele orasul Concepcion, stiind “cA 
acesta, conform indicatiilor lui Frézier, trebuia sä se afle in fundul 
golfului, prin partea de sud-est, dar n-am putut repera nimic. 

Din fericire, spre ora cinci dupä-amiazä s-au apropiat de bastimen- 

tele noastre niste piloti care ne-au spus cä orasul fusese distrus in 
1751 de un cutremur de pämint si ca, prin urmare, nu mai exista ; 
orasul nou s-a construit la trei leghe de coastä, pe malul riului Bio-Bio. 
Tot de la piloti am aflat cA eram asteptati la Concepcion, deoarece 
scrisorile trimise de ministrul Spaniei sosiserá inaintea noastrá. Am 
navigat mai departe in zigzag pentru a ne apropia de fundul golfu- 
lui, iar seara la ora nouă, am ancorat pe o adincime de nouă brațe, 
cam la o leghe, spre nord-est de Talcaguana, unde urma să ajungem 
a doua zi. Pe la ora zece seara, d. Portigo, căpitan de fregată din 
marina spaniolă, a venit la bordul vasului meu, trimis de către coman- 
dantul orașului Concepciön. Înnoptă la noi, iar în zorii zilei plecă să 
taporteze despre misiunea ce i se incredintase, după ce indică pilotului 
oficial al golfului, locul unde urma să ancorăm. Ne-a trimis apoi la 
bord carne proaspătă, fructe şi legume în cantități mai mari decît 
erau necesare echipajelor noastre, a căror sănătate l-a surprins. Se 
pare că nu se mai intimplase ca un vas să dubleze capul Horn si să 
sosească la Chile fără a avea bolnavi pe bord ; pe cele două fregate 
ale noastre nu se găsea nici un bolnav. 
- În ziua de 24 februarie, la ora șapte dimineața am ridicat pinzele 
şi am ancorat, remorcati de bărcile noastre, la unsprezece înainte de 
masă, în micul golf Talcaguana, pe o adincime de şapte brațe si un 
fund de mil negru. 

Satul Talcaguana este astăzi singura așezare spaniolă din acest golf. 
La est se mai văd încă ruinele vechiului oraș Concepciön, care nu 
vor däinui atit cit ruinele Palmirei, deoarece toate clädirile in acest 
finut sint construite din chirpici si cärämidä arsä la soare, iar acope- 
risurile sînt de ţiglă scobitá, ca in multe provincii din sudul Franţei. 
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NOUL ORAS CONCEPCION 


După distrugerea oraşului vechi, care a fost mai degrabă înghiţit de 
apele mării decît dărimat de cutremur, locuitorii s-au risipit si s-au 
așezat pe dealurile din împrejurimi. Abia în anul 1763 și-au ales locul 
unei noi așezări la un sfert de leghe de riul Bio-Bio şi trei leghe de 
fostul oraș Concepciön si de satul Talcaguana. Aici au construit un 
oraș nou, unde au mutat episcopia, catedrala si mănăstirile. Astăzi, 
oraşul ocupă o mare suprafață de cîmpie, deoarece casele n-au decit 
un singur etaj ca să reziste mai bine la cutremurele de pămînt care 
se produc aproape în fiecare an. - 

Populaţia acestei noi așezări este de aproximativ zece mii de su- 
flete. Aici își are reședința guvernatorul militar. Adevărata margine 
a oraşului este, de fapt, pe rîul Bio-Bio, care se află la o depărtare de 
un sfert de leghe. Tot ţinutul aflat în sudul riului Bio-Bio aparţine 
indienilor, în afară de insula Chiloe şi de o mică circumscripție în 
jurul localității Baldivia. 

E greu de afirmat că bästinasii sînt supuși spanioli, deoarece se 
războiesc necontenit cu autoritatea suverană. De aceea rolul coman- 
dantului spaniol este de cea mai mare importanță. Acest ofițer supe- 
rior are sub comanda sa armata şi militia, si își exercită autoritatea 
fata de cetățeni, care însă în raporturile lor civile sînt conduşi de un 
corregidor 1. În afară de aceste atribuţii, comandantului îi revine 
si sarcina de apărare a ținutului. astfel încît este nevoit să lupte sau 
să negocieze neîncetat. 


FERTILITATEA ȚINUTULUI CHILE 


Nicăieri în lume nu se cunoaște un ţinut cu o climă mai favorabilă 
decît această parte din Chile : griul produce de 60 de ori säminta, iar 
vita de vie este de asemenea foarte productivă. Pe cîmpie misunä 
nenumărate cirezi de vite, care se înmulțesc fără nici o îngrijire, într-o 
măsură neînchipuit de mare. Singura muncă a băștinașilor este de a-şi 
îngrădi proprietăţile si de a-și păzi, în interiorul gardurilor, boii, caii, 
catirii şi oile. 

Nu există vreo boală specifică a regiunii. Una singură este însă 
foarte frecventă la Concepciön, si anume una dintre cele al cărui 
nume nu se pronunţă. Cei care au norocul sá se poată păzi de ea, 


1 Corregidor: denumirea pe care o avea primul magistrat dintr-un oraş sub 
dominație spaniolă. — N. R. 
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ajung pina la o vîrstă foarte înaintată ; la Concepción trăiesc multi 
oameni de peste 100 de ani. 

In ciuda atitor bogatii naturale, colonia n-a realizat nici pe departe 
progresele ce erau de asteptat in situatia ei, una din cele mai favo- 
tabile pentru dezvoltarea populatiei. Influenta autoritatii coloniale se 
impotriveste insä neincetat binefacerilor naturii. In Chile se aplicä din 
plin un regim prohibitiv. 

Daca acest tinut si-ar folosi din plin posibilitatile naturale, ar putea 
indestula jumatate din Europa: lina din Chile ar satisface toate ce- 
rintele manufacturilor din Franta si Anglia ; vitele täiate si conser- 
vate ar putea da un venit urias. Dar aceasta tara nu face nici un fel 
de comert. Patru sau cinci mici bastimente ii aduc in fiecare an de la 
Lima zahar, tutun si citeva obiecte fabricate in Europa. Locuitorii 
din Chile le primesc bineînţeles prin a doua sau a treia mînă, dupa 
ce s-au plätit pentru ele taxe vamale neobisnuit de mari la Cadix, 
la Lima si în sfîrșit la intrarea lor in Chile ; băștinașii nu pot oferi 
in schimb decit griu, care se vinde la un pret atit de scäzut incit 
agricultorii n-au nici un interes sä defriseze päminturi pentru a märi 
suprafetele cultivabile. In afarä de griu, ei mai dau in schimbul pro- 
duselor importate si seu, piei, ceva scinduri, dar altminteri nimic. 
Astfel balanta comertului din Chile este intotdeauna deficitarä, deoa- 
rece cu tot aurul* si cu putinele sale márfuri de schimb nu poate 
pläti zahärul, iarba de Paraguay, tutunul, stofele, pinzeturile, fesätu- 
rile mai fine si alte märuntisuri necesare vietii de toate zilele. 

In urma acestei descrieri foarte succinte, apare evident cä dacä 
Spania nu-și schimbă metoda de guvernare, nu acordă libertatea 
comerțului, nu reduce diferitele taxe vamale pe mărfurile importate, în 
sfîrşit, dacă nu tine seama de faptul ca un impozit mic perceput de la o 
populatie imensá este mult mai rentabil pentru fisc decit un impozit 
prea mare care reduce consumatia, provincia Chile nu va ajunge nici- 
odatá la starea de prosperitate la care situatia sa topograficá ii dä 
dreptul sá năzuiască. 

Din nefericire, acest ţinut mai produce si aur : aproape toate riurile 
sînt aurifere. Se spune că prin simpla spălare a nisipului omul poate 
cistiga zilnic cite o jumătate de piastru ; dar deoarece alimentele se 
găsesc din belșug, băștinașii nu suferă lipsuri reale, care i-ar putea 
îndemna să muncească. Neavind nici o legătură cu străinii, ei nu 
cunosc nici arta, nici luxul nostru și deci nu BENDER nimic cu atita 
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a 1 Conform datelor ce mi s-au dat, lis ce se adin în „fiecare an la 
episcopia din Concepcién poate fi apreciat la 200000 de piastri. La ri Do- 
mingo există o instituţie asemănătoare, care produce acelaşi venit. — N. 
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ardoare încît să-și poată învinge tendința la inactivitate. Cei mai 
harnici dintre ei sînt cei care muncesc citeva ceasuri pe zi spalind 
nisipul din rîuri. De altfel, casele celor mai bogaţi băștinași nu au nici 
o mobilă și aproape toți muncitorii din Concepción sînt străini. 
Costumul femeilor constă dintr-o fustă plisată, confecționată din 
ţesături cu fir de aur sau de argint, așa cum se fabricau pe vremuri 
la Lyon. Aceste fuste, rezervate pentru zile mari, se transmit în fami- 
lie ca și diamantele, de la bunice la nepoate. De altfel, numai cîteva 
femei alese au această ţinută ; celelalte abia au cu ce se îmbrăca. 


CĂLUGĂRI A CĂROR VIAŢĂ E SCANDALOASĂ 


Trindavia, mai mult decît credulitatea si superstitia, a umplut acest 
ţinut cu mănăstiri pentru bărbaţi si femei, care se bucură de o mult 
mai mare libertate decît în oricare altă tara. Nenorocul lor de a nu 
avea nici un fel de ocupaţie, de a nu avea familie, de a fi neapărat 
celibatari, însă nu despărțiți de lume, si de a trăi singuri în chiliile 
lor, a făcut din ei, după cum era și firesc, cei mai stricati dintre 
locuitorii Americii. Nerusinarea lor nu se poate exprima în vorbe. Am 
văzut călugări care stăteau la bal pina la miezul nopții ; ce e drept, 
nu se amestecau printre musafiri, ci ramineau mai ales cu slugile. 
În fine, de la nimeni decît de la acești călugări nu au putut obține 
tinerii noștri informații mai exacte cu privire la anumite localuri, pe 
care preoți ca ei n-ar fi trebuit să le cunoască decît pentru a împie- 
dica lumea să le frecventeze. 


BALUL ŞI COSTUMUL DOAMNELOR 


Abia ancorasem în fata satului Talcaguana cînd un dragon! ne 
aduse o scrisoare din partea domnului Quexada, locţiitor de coman- 
dant, care mă anunța că vom fi primiți ca niște compatrioți şi că 
ordinele ce le căpătase erau deopotrivă cu sentimentele sale si ale 
tuturor locuitorilor din Concepciön. Un ceas mai tîrziu, d. Quexada 
sosi în persoană, însoțit de d. Sabatero, comandantul artileriei si de 
comandantul pieţei. Aceşti domni ne-au primit 'în modul cel mai prie- 
tenos si deosebit, conducindu-ne apoi la Concepciön. Ne-am dus cu 
toții la locuința domnului Sabatero, unde ni s-a servit o foarte bună 


1 Dragon: soldat din cavalerie care descalecă atunci cînd trebuie să 
lupte. — N. R. 
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cina, iar mai tirziu avu loc un mare bal, la care furä poftite cele mai 
de seama dintre doamnele din oras. 

Costumul acestor doamne, cu totul deosebit de cel cu care erau 
obişnuiţi ochii nostri, a fost pictat de d. Duché de Vancy: o fustă 
plisată, prinsă mult mai jos de talie, şi care lasă să se vadă piciorul 
pina aproape de genunchi ; ciorapi vargati cu roşu, albastru și alb ; 
pantofi atit de scurți încit toate degetele sînt îndoite iar laba picio- 
rului este aproape rotundă. Aceasta este îmbrăcămintea doamnelor 
din Chile. Părul lor nu e pudrat, iar la spate este impartit în cosite 
mici care le cad pina pe umeri. Pieptarele lor sint de obicei făcute 
dintr-o țesătură cu fir de aur sau de argint si acoperite cu două 
şaluri, primul de voal și al doilea din lină de diferite culori : galbenă, 
albastră sau trandafirie ; salurile de lină acoperă şi capul doamnelor 
cînd acestea ies pe vreme friguroasă ; în casă, ele au obiceiul să le 
tind pe genunchi. Punerea şi scoaterea salurilor constituie un joc 
grațios, executat cu multă gingäsie de doamnele chiliene. În general 
ele sint foarte atrăgătoare si atit de politicoase și amabile încît sînt 
convins că in Europa nu există nici un oras maritim unde navigatorii 
străini sa fie primiţi cu atita căldură si curtenie. 

A doua zi, i-am făcut o vizită episcopului, om inteligent, cu con- 
versatie plăcută. Ne-a părut rău că în ziua aceea nu l-am putut vedea 
pe d. Higins!, comandant de regiment ; tratativele pe care le ducea 
şi era pe punctul să le incheie cu indigenii il retineau la frontieră. 
I se-trimise un curier, iar răspunsul său, sosit in timp ce eram încă 
în oraș, ne anunța că se va intoarce curind. Încheiase un tratat de 
pace strălucit şi mai ales foarte necesar popoarelor din guvernă- 
mintul său. 


LOCUITORII ȚĂRII 


Indienii din Chile nu mai sînt azi acei vechi americani ingroziti 
de armele europenilor. Înmulțirea cailor, räspinditi acum în interiorul 
deşerturilor imense ale Americii, precum şi creșterea considerabilă a 
numărului de boi şi de oi, au transformat aceste popoare în adevăraţi 
arabi, semănind leit cu cei care locuiesc în deşerturile Arabiei. Își 
petrec timpul călare, socotind că drumuri de 200 de leghe sint foarte 
scurte călătorii. Umblă în urma cirezilor, se hrănesc cu carnea, laptele 
si uneori chiar sîngele vitelor ; se îmbracă cu pieile acestora, din 


1 Se scrie O'Higgins. — Nota ediţiei franceze, 
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care-si fac si coifuri, platose sau scuturi. Astfel, introducerea acestor 
specii de animale domestice in America a avut cea mai puternica 
influentä asupra vietii si obiceiurilor tuturor popoarelor locuind intre 
S. Jago si strimtoarea Magellan. Si-au päräsit aproape toate stra- 
vechile datini ; nu se mai hrănesc cu aceleaşi fructe, nu mai poartă 
aceleași veșminte si seamănă mult mai mult cu tătarii sau cu locui- 
torii de pe țărmurile Mării Roșii, decit cu strămoșii lor de acum două 
veacuri. i 

Este uşor de înțeles ce primejdie pot reprezenta pentru spanioli 
asemenea popoare. Pot ei să-i urmărească în lungile lor peregrinări ? 
Pot ei să împiedice oameni risipiti pe o suprafață de 400 de leghe, 
să se adune laolaltă, în acelaşi punct, si să formeze armate de 30 000 
de oameni ? 

În cele din urmă sosi si d. Higins, care izbutise să cîştige bună- 
voința băştinaşilor. Adusese prin aceasta serviciul cel mai de seamă 
națiunii care-l adoptase ; într-adevăr, d. Higins s-a născut in Irlanda, 
dintr-o familie mult persecutată pentru credința sa religioasă si pentru 
vechiul ei devotament fata de dinastia Stuart. După o conversație 
de un ceas, i-am acordat toată încrederea mea si el mi-a acordat-o 
pe a lui. S-a arătat, de este posibil, mai curtenitor decît însuși 
d. Quexada ; sentimentele sale erau atît de calde si de sincere fata 
de toți francezii, încît nu găseam cuvinte să-i exprim recunostinta 
noastră. Înainte de plecare, am hotărît să organizăm o mare serbare 
si să invităm toate doamnele din Concepción. Am întins un cort 
mare pe malul mării si am poftit 150 de persoane, bărbați si femei, 
care au avut bunăvoința să parcurgă un drum de trei leghe pentru a 
răspunde invitatiei noastre. Le-am oferit o masă copioasa, urmată de 
un bal. Am aprins de asemenea focuri de artificii ; în sfîrşit am lansat 
un balon de hirtie destul de mare pentru a le oferi un spectacol 
interesant. 


MARTIE 1786 


Primirea călduroasă si distractiile nu m-au făcut însă să pierd din 
vedere obiectivul principal al expediției noastre. Anuntasem echipajele 
chiar în ziua sosirii noastre la Concepción, că voiam să ridic ancora la 
15 martie ; le fägäduisem de asemenea că dacă reparațiile vaselor si 
îmbarcarea alimentelor, apei si lemnelor necesare se vor termina 
înainte de acest termen, fiecare om va fi liber să se plimbe la uscat. 
Nimic n-ar fi putut constitui un imbold mai puternic la muncă decît 
această făgăduială, de ale cărei efecte mă temeam însă tot atît pe cît 
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se bucurau marinarii mei, deoarece in Chile se gaseste vin pe toate 
cărările, fiecare casă din satul Talcaguana fiind o adevărată circiumä, 
iar femeile fiind aproape tot atit de curtenitoare ca şi cele din Tahiti. 
Nu s-au produs însă cazuri de indisciplină, si în zorii zilei de 15 mar- 
tie am dat semnalul de ridicarea ancorelor. Dar vintul fiind mereu 
de nord n-am putut ieși din golf decît în ziua de 17, cînd ne-am şi în- 
depărtat cu două leghe de coastă. Prin aceste locuri am fost încon- 
jurati toată noaptea de balene, care inotau atit de aproape de frega- 
tele noastre incit ne stropeau puntea cu apa pe care o suflau. Si totuşi 
nici un locuitor din Chile nu şi-a înfipt vreodată harponul într-o 
balenă. Natura a îngrămădit în această țară atitea bogății încît vor 
trece multe veacuri pină ce oamenii se vor îndeletnici cu pescuitul 
balenelor. 

La 19 martie, vintul mi-a îngăduit să mă îndepărtez de uscat. 
Mi-am urmat calea la răsărit de insula Juan Fernandez, pe care însă 
n-am zärit-o, după cum era si firesc : poziţia ei, stabilită la Concep- 
ción după observaţiile abatelui Feuillet, nu putea cuprinde o eroare de 
zece minute în longitudine. 


APRILIE 1786 
t 

În ziua de 3 aprilie, ne aflam pe 27°5 latitudine sudică si 101° longi- 
tudine vestică ; vintul bătea de la nord-est spre nord-vest. Am văzut 
citeva păsări, de altfel singurele pe care le-am întîlnit de cînd am 
trecut de insula Juan Fernandez, în afară de una sau două păsări de 
vînt pe care le-am zărit doar o clipă, pe un drum de 600 de leghe. 
Aceste schimbări ale vîntului sînt cel mai sigur indiciu de apropiere 
a uscatului ; dar cred că fizicienilor le va fi greu să explice cum se 
poate ca influența unei insule mici, în mijlocul unei mări imense, 
să se resimtă pina la o depărtare de 100 de leghe. De altfel, nu este 
suficient pentru un navigator să presupună că se află la această depăr- 
tare de o anumită insulă, dacă nimic nu-i arată in ce arie de vint o 
poate întilni. Direcția în care zboară păsările după apusul soarelui 
nu mi-a folosit niciodată si sînt convins că toate mişcările lor în aer 
sint determinate de prada care le atrage. Am văzut uneori, pe înse- 
rate, păsări zburînd deasupra mării si îndreptîndu-se spre zece puncte 
diferite ale orizontului ; cred că nici cei mai indräzneti prevestitori 
n-ar fi cutezat să tragă vreo concluzie din acest fapt. 

La 4 aprilie, mă găseam la numai 6o de leghe de Insula Pastelui. 
Nu se vedeau păsări, iar vîntul bătea spre nord-nord-vest. Dacă n-aş 
fi cunoscut cu precizie poziția acestei insule, probabil că aş fi schimbat 
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directia, crezind cä am trecut de ea. Mi-am dat seama de acest lucru 
pe loc si trebuie sá mărturisesc că descoperirea unei insule este adesea 
datorită întimplării, calcule extrem de judicioase în aparență inselind 
uneori pe navigatori si indepärtindu-i de țelul urmărit. 

În ziua de 8 aprilie, la ora două după-amiază, am recunoscut Insula 
Paștelui la 12 leghe depărtare si relevment vest 5° la sud. Marea era 
foarte agitata, iar vintul batea spre nord : nu se stabilise de patru zile 
şi trecuse de la nord la sud, prin vest. Cred că apropierea unei mici 
insule nu poate constitui singura cauzä a acestei variatii, ci mai curind 
consider verosimil cA in acest anotimp vinturile alizee nu sint con- 
stante la paralela 27. 

In noaptea dintre 8 si 9 aprilie am navigat de-a lungul coastei 
Insulei Pastelui, la o depärtare de trei leghe ; cerul era foarte senin 
iar vintul trecuse de la nord la sud-est in mai putin de trei ceasuri. 
Cum a inceput sá se lumineze de ziuá, am pornit prin est spre golful 
Cook, punctul cel mai adäpostit de pe Insula Pastelui, fata de vintu- 
rile de la nord spre sud. El este deschis numai pentru vintul dinspre 
vest, iar timpul era atît de frumos incit speram că vintul se va potoli 
cîteva zile. La ora 11 înainte de amiază, eram la numai o leghe de 
locul fixat pentru ancorare ; ,,L’Astrolabe“ își fundarisise ancora. Am 
ancorat foarte aproape de ea, dar fundul mării era atit de înclinat 
încît ancorele ambelor noastre bastimente nu s-au prins si deci am 
fost siliți să le ridicăm din nou si să mai navigăm o bucată pentru a 
găsi un loc potrivit de ancorare. 

Această piedică n-a potolit entuziasmul indienilor. Ei înotară în 
urma noastră pînă la o leghe în larg și se urcară pe bord cu un aer 
surizător si liniştit care mă făcu să am cea mai bună părere despre 
firea lor. Dacă ar fi fost oameni bănuitori, văzînd că ridicăm din nou 
pînzele ar fi putut crede că vrem să-i furäm și să-i smulgem pämin- 
tului lor natal ; dar după cit se pare, gindul unei mirsävii din partea 
noastră nici nu le-a trecut prin minte. Stăteau în mijlocul nostru, goi, 
fără nici o armă, încinși doar cu o sfoară de care era prins un smoc 
de buruieni, ce le acoperea o anumită parte a trupului. 

D. Hodges, pictorul care-l insotise pe căpitanul Cook în a doua 
sa călătorie, le-a redat foarte prost fizionomia. Chipul lor este înde- 
obște foarte plăcut şi de altfel variat : ei nu prezintă trăsături speci- 
fice cum au melanezienii, chinezii sau chilienii. 

Le-am dăruit diferite obiecte ; ei preferau bucăți de pînză impri- 
mată — cam cite o jumătate de cot — in loc de cuie, cuțite si mărgele. 
Dar ceea ce le-a plăcut mai mult au fost pălăriile ; din păcate dispu- 
neam de o cantitate prea mică pentru a putea da fiecăruia cite una. 
Seara la ora opt m-am despărțit de noii mei musafiri, după ce le-am 
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spus prin semne ca in zorii zilei voi cobori la uscat. Au plecat dän- 
tuind în barcă ; ajunși la două lovituri de pușcă de țărm, au sărit 
cu toții în apă. Talazuri puternice se izbeau de mal, dar ei avuseseră 
prevederea să învelească cu grijă darurile primite, fiecare prinzindu-si 
bocceaua pe cap pentru a o feri de apă. 

În zorii zilei, am dispus să se ia toate măsurile pentru debarcare, 
operaţie destul de ușoară dacă se face la picioarele unei statui despre 
care voi vorbi îndată. 

Am debarcat cu patru bărci si 12 soldați înarmaţi. D. de Langle 
şi cu mine eram însoţiţi de toți pasagerii si ofiţerii, în afară de cei 
rămaşi pe bordul celor două fregate pentru necesităţi de serviciu. For- 
mam deci, împreună cu echipajele ambarcatiilor noastre cu rame, un 
grup de vreo 7o de persoane. 

Pe mal ne așteptau patru sau cinci sute de indieni. Erau fără arme, 
unii acoperiți cu fisii de țesături albe sau galbene, iar majoritatea goi. 
Multi erau tatuati si aveau fețele minjite cu vopsea roșie. Strigătele 
şi expresia feței lor exprimau bucurie ; s-au apropiat de noi intinzin- 
du-ne mina pentru a ne înlesni debarcarea. 

Insula se ridica în acea parte cu vreo 20 de picioare deasupra nive- 
lului mării ; munţii se află la vreo șapte sau opt sute de stinjeni spre 
interior ; de la poalele lor terenul coboară lin pină la malul mării, 
Această porțiune este acoperită cu o iarbă pe care o cred bună pentru 
hrana vitelor ; ea acoperă niște bolovani așezați la suprafața pämin- 
tului şi care mi s-au părut întru totul asemănători cu anumite pie- 
troaie din Ile de France !, cărora acolo li se spune „tärtäcute“, cele mai 
multe find de mărimea unui fruct ce poartă acest nume. Asemenea 
pietre, care ne stinghereau considerabil cind umblam pe jos, sînt însă 
adevărate daruri ale naturii : ele păstrează räcoarea si umezeala 
pămîntului, înlocuind oarecum umbra binefăcătoare a copacilor, pe 
care indienii au avut imprudenta să-i taie, în vremuri desigur foarte 
îndepărtate, expunind astfel pămîntul la razele soarelui a căror 
dogoare a pirjolit solul, läsind întregul ţinut fără lunci, fără piraie si 
fără izvoare. 

Ei nu-şi dădeau seama că pe asemenea insule mici, în mijlocul unui 
ocean nemărginit, numai răcoarea unui pămînt acoperit cu arbori poate 
opri şi condensa norii, intretinind astfel pe munţi o ploaie aproape 
continuă care să dea apoi naștere la izvoare şi piraie şi să transforme 


! Denumirea actuală, insula Mauriciu. — N. R. 
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cel mai sărac pämint într-un sol roditor. Insulele lipsite de arbori 
suferă de o secetă îngrozitoare — care încetul cu încetul distruge plan- 
tele şi arbuştii, — şi devin aproape de nelocuit. D. de Langle şi cu mine 
nu ne-am îndoit o clipă că situația nenorocită în care se aflau aceşti 
oameni se datora lipsei de prevedere a strămoșilor lor ; și este foarte 
probabil că celelalte insule din mările Sudului sînt străbătute de ape 
numai pentru că, spre norocul lor, pe ele se înalță munţi inaccesibili 
omului, deci unde mu s-au putut tăia copacii. Așadar, natura aparent 
vitregă fata de.astfel de insule, a fost în realitate darnică, rezervind 
locuri unde- oamenii nu puteau pătrunde. Aflasem, în timpul unui 
lung popas în Ile de France, care se aseamănă. mult cu Insula Paşte- 
lui, că pomii o dată tăiați nu mai pot creşte, decît dacă alti arbori 
îi apără de yintul dinspre mare sau dacă. se găsesc adapostiti în dosul 
unui zid împrejmuitor. Știind aceasta, am putut să înţeleg cauza pus- 
tietätii din Insula Paștelui. Dar cum dintre toate făpturile omul -se 
adaptează mai uşor la orice împrejurări, insularii nu ne-au părut atît 
de nenorociti pe cit au părut căpitanului Cook si domnului Forster. 
Acestia sosisera pe insula dupa o lunga si grea calatorie, fara nici 
un fel de provizii si bolnavi de scorbut ; ei nu au gäsit nici apa, nici 
lemne, nici carne, ci doar citeva găini, banane si batate reprezentînd 
o aprovizionare foarte nesatisfăcătoare în asemenea condiţii. Descrie- 
rea făcută «de ei poartă pecetea acestei situaţii. Starea noastră era cu 
mult mai bună : echipajele ne erau perfect sănătoase, în Chile ne apro- 
‚vizionaseräm cu tot ceea ce ne trebuia pe citeva luni si nu ceream 
bästinasilgr altceva decit prilejul de a le face un bine. Le-am lăsat 
capre, oi, porci si semințe de portocali, lămii, bumbac, porumb si in 
general tot ce se poate cultiva pe această insulă. 


POPULAŢIA 

Nu aveam de stat decît opt sau zece ore pe această insulă şi nu 
voiam să ne irosim vremea. De aceea am încredințat domnului 
d'Escures, primul meu locotenent, paza cortului şi a efectelor noas- 
tre, însărcinîndu-l şi cu comanda tuturor soldaților «si matelotilor aflați 
la uscat. Ne-am împărţit apoi în două echipe. Prima, condusă de d. 
de.Langle, urma să pătrundă cit mai mult în interiorul insulei, „să 
semene grine pretutindeni unde terenul ar părea prielnic rodirii lor, 
să studieze solul, plantele, cultura, populația, monumentele și în gene- 
ral tot ceea ce putea fi interesant la acest popor atît de neobişnuit. 
D. de Langle era însoțit de domnii Dagelet, de Lamanon, Duché, 
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Dufresne de La Martiniére, precum şi de părintele Receveur, de 
abatele Mougés si de gradinar. Al doilea grup, din care faceam parte 
si eu, s-a marginit la vizitarea monumentelor, platformelor, a caselor 
si a plantatiilor aflate pe o rază de o leghe in jurul cortului nostru. 
Desenele fäcute dupa aceste monumente de cätre d. Hobbes nu redau 
insä decit foarte aproximativ cele väzute de noi. D. Forster este de 
patere cA sint opera unui popor mult mai numeros decit cel cate 
există azi, dar părerea sa nu mi se pare întemeiată. Cea mai mare 
dintre sculpturile primitive de pe aceste platforme, pe care le-am 
măsurat noi, este de o înălțime ce nu întrece 14 picioare! si șase 
degete, are şapte picioare si șase degete lăţime la umeri, o grosime 
de trei picioare la mijloc, o lățime de şase picioare şi o grosime de 
cinci picioare la bază. Cred că aceste sculpturi ar putea fi opera gene- 
ratiei actuale, care, după părerea mea, se ridică, fără a exagera, la 
vreo 2000 de suflete. Numărul femeilor mi s-a părut aproape egal 
cu acela al bărbaţilor şi am văzut tot atitia copii ca si în alte tari. 
Dar cum din aproximativ 1200 de băștinași atrași în golf de sosirea 
noastră cel mult 300 erau femei, mă văd silit să presupun că au venit 
indieni si din cealaltă parte a insulei să vadă bastimentele noastre, in 
timp ce femeile lor, mai puţin rezistente sau mai ocupate cu gospo- 
dăria şi îngrijirea copiilor lor, au rămas acasă ; aşa încît noi le-am 
văzut numai pe cele ce locuiesc în apropierea golfului. Raportul dom- 
nului de Langle întărește această presupunere. El a întîlnit în cealaltă 
parte a insulei multe femei şi copii ; de altfel am intrat cu toții în 
cavernele unde d. Forster si cîţiva ofițeri ai căpitanului Copk au cre- 
zut că se ascundeau femeile. Cavernele sint nişte case subterane, de 
aceeași formă cu cele pe care le voi descrie mai jos. Este totuși neîn- 
doios că în anul 1772, atunci cînd căpitanul Cook a ancorat în aceste 
insule, indigenii şi-au ascuns nevestele. Dar mi-e cu neputinţă sá ghi- 
cesc motivul acestei purtări. Poate că tocmai mulțumită generozitatii 
sale fata de acest popor, am fost noi primiţi cu atita încredere, obti- 
nind astfel posibilitatea de a cunoaște mai bine populația insulei. 

Toate monumentele existente azi și pe care d. Duche le-a desenat 
cu multă precizie, par foarte vechi. Acum, morţii sînt așezați în zzorai- 
uri 2, după cum o dovedesc numeroasele oseminte ce se pot găsi acolo. 
Actuala formă de guvernamint a insulei a nivelat atît de mult situa- 
tia socială a localnicilor, încît nu mai există astăzi un șef destul de 
important pentru ca oamenii să se preocupe de păstrarea memoriei 
lui şi să-i ridice o statuie. 


1 Picior : veche măsură de lungime, egală cu 0,3248 m. — N. R. 
2 Morai: morminte ale băştinaşilor din insulele Oceanului Pacific. — N. R. 
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MAUSOLEELE 


Cea mai interesantä dintre piramidele pe care le-am väzut este 
spoita cu apa de var. Asemenea mausolee, pe care un singur om le 
poate clädi într-un ceas, sînt ridicate pe malul mării. Un indian, 
culcindu-se pe jos, ne-a arătat deslușit că acele pietre acopereau un 
mormint. Apoi, ridicind miinile spre cer, a încercat să ne explice 
că ei cred într-o viata de apoi. Nu prea voiam să admit această 
idee si mărturisesc că îi socoteam foarte departe de o asemenea 
credință ; dar acum, după ce am văzut acest gest repetat de mai 
multi băștinași, și după ce d. de Langle, care pätrunsese in interio- 
rul insulei, mi-a raportat același lucru, nu má mai pot indoi. De alt- 
fel, am impresia că toți ofițerii şi pasagerii noştri împărtăşeau 
această părere. Totuși, n-am găsit nici o urmă de cult religios și nu 
cred că cineva poate asemui o statuie cu un idol, deși indienii dădeau 
semne de multă evlavie fata de acele statui. De o mărime colosală, 
adevărate mărturii ale stării de înapoiere a băștinașilor în domeniul 
sculpturii, ele sint lucrate într-o piatră vulcanică, cunoscută de natu- 
ralisti sub denumirea de lapillo, piatră atit de moale si ușoară încît 
unii ofițeri ai căpitanului Cook au crezut că era artificială si că ar 
fi un fel de mortar întărit la aer. Mai rămîne doar de explicat cum 
„de au izbutit oamenii să ridice, fără nici un punct de sprijin, o greu- 
tate atît de mare ; noi avem însă convingerea, după cum am spus, 
ca este vorba de o piatră vulcanică foarte ușoară și că, aşa cum a 
atătat căpitanul Cook, greutăți asemănătoare, ba chiar mult mai mari, 
pot fi urnite din loc şi ridicate de cel mult o sută de oameni, dacă 
„aceştia folosesc pirghii de cinci sau șase stinjeni, sprijinite pe bolo- 
vani. Faţă de această explicație, miracolul dispare : piatra lapillo 
ramine o creaţie a naturii, și nu un produs artificial, iar faptul că n-au 
apărut pe insulă monumente noi se explică prin nivelarea situaţiei 
sociale : nimeni nu mai rivneşte să fie regele unui popor aproape gol, 
‚care trăieşte cu cartofi dulci și igname!. De altfel acești indieni, 
neavind vecini, nu poartă niciodată războaie şi deci n-au nevoie de 
„căpetenii cu autoritate. 

Nu pot face decit presupuneri cu privire la obiceiurile acestui 
popor ; nu-i cunosc limba şi n-am petrecut decit o zi în mijlocul lui ; 


1 Igname : plantă tropicală a cărei tuberculi foarte mari, se consumă copti la 
foc. — N. R. 
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dar am citit însemnările “exploratorilor dinaintea mea si, cunoscind 
perfect descrierile lor, le-am putut adáuga si constatárile mele. 

Cel mult a zecea parte din pämintul insulei este cultivat ; rämin 
totuşi convins că trei zile de muncă îi sint de ajuns unui indian ca 
să-și procure hrana necesară pe un an întreg. Usurinta cw care oame: 
„nii îşi îndestulează cerințele vieţii de toate zilele m-a îndemnat să cred 
că produsele pămîntului sînt folosite în comun. Este sigur -că 
cel putin pentru un sat sau chiar un ţinut, produsele pămîntului 
sînt în comun. Am măsurat o casă din vecinătatea cortului nos- 
tru : avea o lungime de 310 picioare, era lata de zece picioare si tot 
atît de înaltă la mijloc ; avea forma unei pirogi răsturnate ; nu puteai 
pătrunde printr-însa decit de-a busilea, prin două deschizáturi a cárot 
înălțime era de două picioare. Casa putea cuprinde mai mult de 
200 de persoane ; nu era totuși reședința cápeteniei, deoarece nu avea 
nici o mobilă ; de altfel, un şef singur nici n-ar fi avut ce face cu 
un spaţiu atît de mare. Această locuință, împreună cu încă două sau 
trei alte căsuțe din apropiere, formează un sat. 

De bună seämä, în fiecare ţinut se află cite un şef care are grijă 
mai ales de plantaţii. Căpitanul Cook 'credea că acesta era chiar 
proprietarul ; în realitate, dacă celebrul navigator a intimpinat oare- 
care greutăți pentru a-și procura o mai mare cantitate de batate si 
de igname, faptul nu se datora —'după părerea noastră — lipsei aces- 
tor produse, ci necesității de a se obține consimtämintul tuturor pen- 
tru vînzarea lor. i 

Cit despre femei, nu îndrăznesc să afirm că si ele sînt comune 
pentru un întreg ţinut si că, tot astfel, copiii sînt si ei ai comunității, 
dar fapt este că nici-un indian nu pžrea să exercite asupra vreunei 
femei o autoritate de sot. Dacă totusi femeia aparține unui singur 
bărbat, trebuie să recunoaştem că soții sînt foarte aaka cu bunu- 
rile lor. : 

Unele locuinţe, după cum am mai spus, se află sub pämint. Altele 
sînt construite din stuf, ceea ce dovedeşte că în interiorul insulei se 
află terenuri mlăștinoase ; acest stuf este așezat cu dibăcie și apără 
minunat de ploaie. Clădirea se sprijină pe un soclu făcut din blocuri 
de piatră cioplită avind cam 18 degete grosime ; în ele sint scobite 
la distanţe egale găuri în care se înfig prăjini. Acestea, îndoite la 
vîrf în formă de boltă, alcătuiesc scheletul casei. Între prăjini se 
întind rogojini de stuf. 


PRODUSELE INSULEI 


Identitatea dintre acest popor si locuitorii celorlalte insule din márile 
Sudului nu poate fi pusä la indoiala, dupa cum o aratä si cäpitanul 
Cook : èi „vorbesc aceeași limbă si au aceeași înfăţişare ; tesäturile 
lor sînt la. fel fabricate din scoarță de dud — deși se văd destul de 
rar pe aci din cauza secetei care a distrus aceşti pomi. Duzii scäpati 
de acest pirjol nu au mai mult de trei picioare înălțime. Pentru a-i 
feri de vinturi, oamenii se văd siliți să-i împrejmuiască cu ziduri ; 
trebuie amintit că acești arbori nu cresc niciodată mai înalţi decit 
zidul “care-i înconjură. ` 

La ora unu după-amiază am revenit spre port, cu intenția de a 
ma intoarce la bord pentru ca secundul meu, d. Clonard, să poată 
coborî si el pe uscat. Un indian, după ce m-a ajutat să cobor de pe 
o platformă, mi-a furat pălăria din cap si a luat-o la fuga cît îl ţineau 
picioarele, urmat, ca de obicei, de toți ceilalți. 

N-am trimis pe nimeni în urmărirea lui, mai ales că nu mă soco- 
team îndreptățit să rămîn singurul apărat de soare, cînd aproape toți 
ceilalți erau cu capul gol. Platforma cercetată de mine este, fara indo- 
iala} o construcție care mi-a stirnit admiratia pentru iscusinta pe 
care strămoşii acestui popor o dobindisera pe tärimul construcției — 
pomposul. cuvint „arhitectură“ neputindu-se aplica aici. Se pare că 
acesti oameni nu cunosteau cimentul, dar stiau perfect sá topeascá 
si sá dältuiascä pietrele pe care le așezau si le împreunau cu o măies- 
trie neinchipuitä. 

Am ‘strîns citeva.din aceste pietre: sînt roci vulcanice de densi- 
täti diferite. Cea mai poroasă, deci si cea mai färimicioasä, inveleste 
zidul platformei care dä spre interiorul insulei, cel dinspre mare fiind 
acoperit cu o lavă mult mai compactă si opunind mai multă rezis- 
tentä. N-am văzut la băştinași nici un instrument și nici altă materie 
destul de dură care să permită cioplirea acestor pietre. Poate că aş 
fi putut lămuri acest mister dacă mi- aş fi îngăduit o mai lungă şedere 
pe insulă. 
` Am văzut pe aceasta insula aceleași meşteşuguri ca și în Insulele 
Societatii!, dar mai putin räspindite, din lipsă de materii prime. Piro- 
gile au forme asemănătoare, dar aci nu sînt construite decit din capete 
de scinduri foarte înguste, lungi de patru pina la cinci picioare, iar 
in ele nu încap decît cel mult “patru oameni. N-am văzut decit trei 
pirogi în această parte a insulei şi nu m-aș mira dacă în curind vor 
dispare şi acestea, din lipsă de material lemnos. De altfel, indienii 


1 Grup de insule polineziene, în apropiere de insula Tahiti. — N. R. 
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au învăţat sá se descurce si fără ele : înoată atît de bine, incit ajung 
pina la doua leghe in larg oricit de agitatä ar fi marea, si cind se 
apropie de tärm, cautä dinadins locurile unde talazul se izbeste de 
mal cu mai multä putere. 

‘Am impresia cä pe aceastä coastä se gäseste peste putin si cred 
că locuitorii insulei se hrănesc îndeosebi cu vegetale : batate, ! igname, 
banane, trestie de zahăr si un mic fruct ce crește pe stincile de pe 
malul mării, asemănător cu ciorchinele de struguri din regiunea tro- 
picală a Oceanului Atlantic. Găinile de pe insulă, de altfel foarte 
puţine la număr, nu pot fi privite ca o posibilitate de alimentaţie, 
iar exploratorii noștri n-au observat nici o pasăre de uscat, iar cele 
de mare apar doar sporadic. 

Bastinasii își lucrează pămintul cu multă pricepere. Smulg buru- 
ienile, le adună gramezi, le ard şi cu cenușa lor isi îngrașă pamintul. 
Bananierii sînt așezați in linie dreaptă. Se cultivă si solanum sau 
morela ?, dar n-am putut afla la ce este folosită această plantă. Daca 
as fi văzut la ei vase rezistente la foc, aș fi putut crede că o mănîncă 
în loc de spanac, asa cum se obisnuieste in Ile de France sau în Mada- 
gascar. Dar indienii aceștia își gătesc bucatele întocmai ca cei de pe 
Insulele Societăţii, si anume săpînd o groapă in care bagă batatele 
sau ignamele si pe care o acoperă cu pietre încinse sau cărbuni ames- 
tecati cu pămînt ; astfel, ei se hrănesc numai cu alimente coapte ca 
într-un cuptor, 

Grija cu care au cercetat bastimentul meu dovedeşte că n-au privit 
realizările noastre ca nişte primitivi : dimpotrivă au examinat cablu- 
rile, ancorele, busola, roata cîrmei, iar a doua zi au revenit pentru 
a face noi măsurători, ceea ce mă îndeamnă să cred că au discutat 
între ei în această privință pe uscat, dar că totuși nu au fost pe 
deplin lámuriti. 

După expediția pe care am făcut-o în interiorul insulei, iată cum 
am descris-o domnului de Langle şi insotitorilor săi : 

„Am plecat la ora opt dimineața si am parcurs două leghe la 
est, către interiorul insulei. Mersul nostru de-a lungul colinelor aco- 
perite cu pietre vulcanice s-a dovedit a fi foarte anevoios, dar curind 
am observat că existau poteci pe care se putea comunica ușor de la 
o colibă la alta ; le-am folosit pentru a vizita mai multe plantaţii de 
igname și batate. Solul acestor plantații, constituit dintr-un pămînt 


1 Batate, sau cartofi dulci (Ipomoea batatas). — N.R. 
2 Morela : plantă din familia solanaceelor. N. R 
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vegetal foarte gras, era, dupä pärerea grädinarului nostru, foarte 
nimerit pentru cultura semintelor pe care le adusesem. A semänat 
varzä, morcovi, sfecla, porumb si dovleci, iar noi am cäutat sä le 
explicám bästinasilor că aceste semințe vor produce fructe şi rădăcini 
pe care le pot mînca. Ne-au înțeles de minune și ne-au arătat pamin- 
tul. cel mai bun, precum şi locurile unde doreau să cultive noile pro- 
duse. Pe lingă plante leguminoase, am pus si semințe de portocali, 
lamii si bumbac, explicîndu-le că aceştia vor deveni arbori, cele sema- 
nate înainte fiind plante. 

În afară de duzi și mimoze, alti arbuşti n-am văzut. Mergind în 
direcția munţilor, după ce am parcurs două leghe spre est, am cotit 
la sud către coasta de sud-est, unde am observat multe monumente, 
dintre care unele erau răsturnate. Apoi, văzînd cîteva colibe adunate 
într-un loc, m-am îndreptat spre această așezare ce părea să fie un 
sat. Am avut impresia că această regiune a insulei era mai bine culti- 
vata si avea o populație mai densă decit părţile din preajma golfului 
Cook. Monumentele și platformele erau de asemenea mai numeroase. 
Pe diferite pietre de la baza platformelor, am văzut desene foarte 
primitive reprezentind schelete si am observat unele găuri astupate cu 
pietre, prin care am socotit noi că se pătrunde în mormintele în care 
se aflau cadavrele. Un indian ne-a lămurit „prin semne foarte expre- 
sive că morţii erau îngropaţi în aceste 'morminte, de unde se urcau 
apoi la cer. Pe malul mării am văzut piramide construite din pietre 
așezate intrucitva ca ghiulele dintr-un parc de artilerie ; în apropierea 
acestor piramide, am observat oseminte omeneşti, precum şi citeva 
statui, toate cu spatele spre mare. Timpul le insemnase mai mult. sau 
mai puţin, după vechimea lor. În apropierea ultimei piramide am 
găsit un' fel de manechin făcut din papură si infätisind un om înalt 
de zece picioare, acoperit cu o bucată de pinză albă tesuta pe insulă ; 
capul îi era de mărime naturală, trupul subțire, picioarele destul de 
bine proportionate, iar la git purta atirnatá o plasă in forma de: coș, 
îmbrăcată in pinzä albă, si, pe cit mi se păru, plină cu iarbă. Lîngă 
acest cos se afla un chip de copil, lung de două picioare, cu brațele 
încrucişate și picioarele atirnind in jos. Acest manechin nu putea 
exista de multi ani. Poate că era modelul statuilor înălțate în cinstea 
căpeteniilor insulei. Nu departe de aceste monumente' se afla o plat- 
formă prevăzută cu două parapete formînd, o incintă lungă de 384 de 
picioare si lată de 324 picioare ; n-am putut vedea dacă ‘constructia 
reprezenta un rezervor de apă sau dacă era vorba de începutul unei 
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fortarete de apärare impotriva dusmanilor. In orice caz, am avut 
impresia ca lucrarea rämäsese neterminata. 

‚La extremitatea de sud a insulei am descoperit craterul unui vul- 
can stins ; lărgimea, adincimea şi forma lui regulată ne-au stirnit 
admiraţia. Craterul avea înfățișarea unui con trunchiat ; partea supe-, 
rioarä, care era si cea mai largă, părea să aibă o circumferință de 
peste două treimi de leghe, iar, baza inferioară .putea fi cam de o 
jumătate de leghe, dat fiind că peretele lateral al conului forma un 
unghi de 30” cu verticala. Această bază inferioară alcătuia un unghi 
perfect. Fundul craterului era mlăștinos şi cuprindea mai multe lagune 
de apă dulce, a căror suprafață ne părea mai ridicată decit nivelul 
mării. Adincimea craterului era de cel putin 800 de picioare. Iarba 
crescută pe pereţii conului, smîrcurile din fund si fertilitatea pámin- 
turilor de prin preajma lui dovedesc că focurile subterane s-au stins 
de multă vreme. În fundul acestui crater am dat peste singurele păsări 
pe care le-am văzut în insulă. Erau rîndunele de mare. 

Întors în cortul nostru, am dat la trei bästinasi cite o vită din cele 
trei soiuri aduse pentru ei; am ales pe cele' care ni s-au părut mai 
bune de prăsilă. . 

Locuitorii insulei par a fi cit si binevoitori. Ne-au oferit in 
mai multe rinduri batate si trestie de zahăr. 

Nimerisem in anotimpul ploios ; pamintul era umed pina la o 
adincime de un picior ; unele gropi de pe coline contineau putinä apa 
dulce, dar n-am intilnit nici o apă curgătoare. Solul părea de buna 
calitate, şi dacă ar fi fost ceva mai umed, vegetația, cu siguranță -că 
era mult mai bogată. 

Dacă acești insulari s-ar pricepe să construiască rezervoare de'apă, 
ar putea să înlăture unul din cele mai mari neajunsuri de care suferă, 
prelungindu-și poate chiar și viata. Într-adevăr n-am întilnit în toată 
insula nici un om care să pară de peste 60 de ani, presupunind bine- 
“înțeles, că am fi în măsură să apreciem virsta unor oameni pe care 
îi cunosteam atit de putin si care duc o viata atît de diferită de'a 
noastră. . 

În seara zilei de 10 aprilie, plecind din golful Cook, de pe coasta 
Insulei Paștelui, am pornit spre nord si am navigat o leghe la lumina 
lunii, de-a lungul țărmului. Abia a doua zi, la ora zece seara, am 
încetat să mai vedem acest golf, după ce’ am parcurs 20 de leghe. 
Pina la 17 aprilie, vintul a bătut mereu de la sud-est spre est-sud-est ; 
cerul a fost tot timpul perfect senin si nu s-a înnorat decît o dată cu 
schimbarea vintului care începuse să bată spre est-nord-vest, păstrind 
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mereu aceasta directie de la 17 pina la 20 aprilie. Am inceput sá pes- 
cuim bonite!, acestea urmărind neîncetat fregatele noastre pînă la 
insulele Sandwich. Astfel, timp de o lună și jumătate am putut avea 
aproape zilnic o ratie completa de peste pentru echipajele noastre. 
Această hrană bună ne-a menţinut într-o perfectă stare de sănătate ; 
după zece luni de navigaţie, dintre care numai 25 de zile de escală, 
nu aveam pe bordul bastimentelor noastre nici un bolnav. Navigam 
pe mări necunoscute. Drumul nostru era aproape paralel cu cel par- 
curs în 1777 de căpitanul Cook, atunci cînd părăsise Insulele Societăţii 
spre a se îndrepta spre coasta de nord-vest a Americii ; ne găseam 
însă cu vreo 800 de leghe mai la est. Speram că voi avea norocul, pe 
un drum de aproape 2000 de leghe, să fac vreo descoperire ; aveam 
în permanență marinari urcați în vîrful catargelor si fägäduisem un 
premiu primului care va semnala un țărm. Pentru a lărgi si mai mult 
cîmpul vizual, fregatele noastre navigau în timpul zilei pe aceeași 
linie, la o distanță de trei sau patru leghe una de alta. 

Curentii, foarte puternici în aceste mări, dădeau naştere la mari 
Hiferente între longitudinile estimate si cele observate ; ei ne-au de- 
rivat la vest, cu o viteză de aproximativ trei leghe în 24 de ore; 
pe latitudinea de 7° nord, se schimbară spre est cam cu aceeași 
intensitate, distanța fiind compensată cînd curenţii se îndreptară spre 
vest. Astfel, cînd am sosit la insulele Sandwich, longitudinea noastră 
estimată diferea cu aproape 5° de longitudinea observată. Nu încape 
îndoială că această direcție a curenților, odinioară nesocotită, este 
cauza erorilor aflate în hărțile spaniole. Astfel se explică faptul că in 
ultima vreme au fost regăsite cele mai multe insule descoperite de 
Quiros, Mendana si alti navigatori spanioli, care însă cu toții le-au 
indicat pe hartă mult mai aproape de coastele Americii. Aceste con- 
statări m-au făcut să mă îndoiesc de existența grupului de insule nu- 
mite de către spanioli: La Mesa, Los Majos, La Disgraciada. Pe 
harta găsită de amiralul Anson la bordul unui galion? spaniol si 
tipărită de editorul jurnalului său de călătorie, acest grup de insule 
este situat exact la aceeaşi latitudine cu insulele Sandwich, dar cu 16° 
sau 17° mai la est. Diferențele de longitudine înregistrate zilnic de 
mine mi-au trezit bănuiala că ar putea fi vorba de un singur si ace- 
lași grup de insule. Ceea ce mi-a întărit convingerea a fost denumirea 
de Mesa adică masa, dată de către spanioli insulei Owhyhee. * Citisem 


1 Bonite : o specie din familia Thunnidae. — N. R. 

2 Galion: bastiment cu care spaniolii transportau produsele minelor de aur 
şi argint din Peru şi Mexic (secolele XVII—XVIII) — N. R. 

3 La Ptrouse foloseşte în general grafia întrebuințată de Cook. În transcripție 
modernă : Owahi. — N. R. 
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‘in descrierea acestei insule, făcută de căpitanul King, că după ce-i 
dublezi capul oriental, descoperi «un munte numit Mouna-Roa, t care 
se záreste de la foarte mare depărtare. „Acest munte, äfirmä cápi- 
tanul King, este teşit la vîrf şi formează ceea ce marinarii numesc un 
platou“. Expresia engleză. este chiar mai plastică, deoarece căpitanul 
King foloseşte termenul table-land ?. 

Deşi anotimpul era înaintat si n-aveam nici o clipă de pierdut 
pentru a ajunge pe coastele Americii, m-am hotărît să mă abat din 
drum pentru a-mi verifica părerea. Dacă greșisem în presupunerile 
mele, urma să întîlnesc un al doilea grup de instle, uitate de spanioli 
de mai bine de un veac, să le determin poziţia şi să stabilesc distanța 
lor exactă fata de insulele Sandwich. Cei care mă cunosc nu-și vor 
putea închipui niciodată că, în explorarea mea; am dorit citusi de 
puțin să-i răpesc căpitanului Cook cinstea de a fi făcut această 
descoperire. 

Sînt plin de admiraţie şi de respect față de memoria acestui mare 
om; în ochii mei, el va. rămîne pururea primul dintre navigatori, 
cel care a stabilit. poziţia precisă a acestor insule, care a explorat 
coastele lor, care ne-a adus la cunoştinţă. obiceiurile, tradiția şi religia 
bastinasilor, plătind cu sîngele lui datele pe care le avem azi despre 
aceste popoare ; el, şi nu altul, este adevăratul Cristofor Columb al 
acestui ţinut, al coastelor Alaskăi și, aproape al tuturor insulelor din 
mările Sudului. S-au văzut şi oameni nepregatiti care, cu totul din 
întîmplare, au descoperit si ei cîte o insula, dar numai învățați de 
felul lui au ştiut să descrie asa cum se cuvine ținuturile pe care le-au 
văzut. Si marinarii, si filozofii, și fizicienii, toţi găsesc în jurnalele de 
cálátorie ale căpitanului Cook informaţii cu privire la problema ce 
preocupă pe fiecare in parte. Toti oamenii, in orice caz toţi naviga- 
torii, ar trebui să-i cinstească memoria. Cum să nu-i dduc si eu 
prinosul meu de admiraţie, atunci cînd eram pe punctul să debarc 
în insulele unde el şi-a sfîrșit atît de tragic catiera ? 


MAI 1786 


În ziua de 7 mai, pe latitudinea de 8? nord, am observat mai 
multe păsări printre care se găseau petreli*, fregate si phaetoni? ; 


1 Mouna-Roa sau Mou-na-roa. — N. R. 

2 Table-land : în sens literal, ţinut sau teren neted ca o masă. — N.R. 

3 Petrel: pasäre palmipedä care zboarä la mari distange in largul märii. 
— N. R. i i 

4 Phaeton : pasăre palmipedă, specifică pentru mările calde din emisfera 
sudică. — N. R. 
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se pare ca ultimele douá specii mu se indepärteazä niciodata prea 
mult de uscat. Am zärit de asemenea multe broaste testoase trecind 
de-a lungul bordului. Marinarii de pe „L’Astrolabe“ au prins douä 
pe care le-au impärtit cu noi; erau foarte gustoase. Päsärile si 
broastele țestoase ne-au însoțit pînă la 14° latitudine ; sînt convins 
cá am trecut prin apropierea vreunei insule, probabil nelocuite, de- 
oarece o stincä în mijlocul mării reprezintă pentru aceste animale un 
adăpost cu mult mai bun decit un ţinut cultivat. Ne găseam în mo- 
mentul acela foarte aproape de Rocca Partida şi de la Nublada.; de 
aceea, am trasat astfel drumul încît să trecem -prin fata insulei Rocca 
Partida, dacă poziţia ei în longitudine era bine determinată. Dar nu-mi 
puteam îngădui să navig pe latitudinea ei, deoarece, tinind seama de 
planurile mele, nu dispuneam de nicio zi pentru a o căuta. Ştiam prea 
bine că, procedind astfel, s-ar fi putut să nu dau de ea; de aceea nu 
m-a mirat faptul. că nu am zărit-o. După ce am trecut de latitudinea 
insulei, păsările au dispărut.şi pina la sosirea mea pe insulele Sand- 
wich, pe o distanță de soo de leghe, n-am mai întîlnit mai mult de 
„două sau trei păsări pe zi. ` 

La 15 mai mă aflam pe 19°19’ latitudine nordică si 130° longitudine 
vestică, adică pe aceeaşi latitudine pe care se află atît grupul de insule 
înscrise pe hărţile spaniole, cit si insulele Sandwich, dar cu 100 de 
leghe la est de primul grup şi 460 la est de al doilea. Convins că voi 
aduce un important serviciu geografiei dacă voi izbuti să şterg de 
pe hărți numele greşite atribuite unor insule care nu existau, eterni- 
zînd nişte erori foarte dăunătoare navigaţiei, am vrut să inlätuf orice 
îndoială si mi-am prelungit drumul pînă la insulele Sandwich, Plä- 
nuisem să trec între insula Owhyhee şi insula Mowee t, pe care en- 
glezii n-o putuseră explora, și aveam de gind să debarc la Mowee, să 
cumpăr ceva alimente si să plec apoi fără a pierde o clipă. Ştiam că 
dacă nu-mi voi îndeplini planul decit în parte și nu voi parcurge decit 
200 de leghe pe „această linie, unii vor mai rămîne neincrezätori ; iar 
cu doream să nu mi se poată aduce nici cea mai mică obiectie. 

La 18 mai mă găseam pe 20° latitudine. nordică si 139° longitudine 
occidentală, adică exact pe poziţia indicată pentru insula Disgraciada 
în hărțile spaniolilor şi nu avem încă nici un indiciu de uscat. La 20 
mai am trecut prin mijlocul pretinsului grup Los Majos şi niciodată 
n-am avut cu mai mult temei impresia că nu mă aflu în apropierea 
vreunei insule. Am continuat drumul spre vest pe aceeași paralelă 
între 20 si 21 grade si în sfirsit în dimineaţa zilei de 28 mai, am văzut 
munţii de.pe insula Owhyhee acoperiți cu zăpadă, iar curind dupa 


1 În transcripție modernă Muwe sau Maui (Havaii). — N. R. 
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aceea i-am zärit pe cei de pe Mowee, mai putin inalti decit primii. 
Am fortat pinzele pentru a má apropia de pämint, dar imi rämäse- 
será, o data cu cáderea noptii, sapte sau opt leghe de parcurs. Noaptea 
am petrecut-o in volte, urmind ca ziua sä intram in canalul ce se for- 
meaza intre cele douä insule si sä cäutäm un loc de ancorare sub 
vintul insulei Mowee, lingä insula Morokinne. Longitudinile observate 
de noi corespundeau atit de precis cu cele ale cäpitanului Cook, incit 
dupa ce am transcris punctul nostru cu relevmentele extrase din planul 
englez, am văzut că nu avem decit o diferență de ro minute, adică 
tocmai distanța cu care noi ne găseam mai la est. 


SOSIREA PE INSULELE SANDWICH 


La ora nouă dimineața am relevat capătul insulei Mowee în vest 
15° la nord ; in vest, 22° la nord am observat o mică insulă pe care 
englezii nu o puteau zări din locul în care se aflaseră ei și care nu se 
găseşte pe harta lor, foarte defectuoasă de altfel în ce priveşte această 
zonă, desi tot ce au indicat ei după propriile lor observaţii merită cele 
mai mari laude. Infatisarea insulei Mowee era incintátoare ; am navi- 
gat la depărtare de o leghe de-a lungul coastei, care se prelungeşte 
în canal spre sud-vest cart la vest. Vedeam apa cäzind în cascade din 
virful munţilor si coborind in mare după ce udase aşezările indienilor; 
acestea sînt atit de dese, încit o suprafață de trei pînă la patru leghe 
poate să apară uneori, văzută de departe, ca un singur sat. Toate coli- 
bele sînt clădite pe malul mării, dar munţii sînt atît de aproape încît 
terenul locuibil mi s-a părut mai îngust de o jumătate de leghe. Tre- 
buie să fii marinar și să fi fost cîndva silit — așa cum eram noi, sub 
soarele acela dogoritor — să te multumesti numai cu o sticlă de apa 
pe zi — pentru a sti ce înseamnă senzațiile pe care le resimteam atunci. 
Copacii care incununau munţii, verdeata, bananierii ce se inaltau în 
jurul locuinţelor, totul avea pentru simțurile noastre.un farmec ce nu 
poate fi exprimat prin cuvinte. Dar marea se izbea cu cea mai mare 
violență de coastă, iar noi, moderni Tantali, eram siliți să dorim cu ne- 
sat si să mîncăm doar cu ochii acele lucruri la care nu puteam ajunge. 

Briza se întărise şi navele făceau două leghe pe oră. Voiam să par- 
curg această parte a insulei înainte de a se întuneca pentru a ajunge 
la Morokinne, unde speram să găsesc un loc de ancorare adăpostit de 
vînturile alizee. Acest plan, impus de circumstanțele grele în care mă 
aflam, nu mi-a îngăduit să reduc pînzele pentru a aștepta cele vreo 
150 de pirogi care porniseră de pe coastă, indreptindu-se spre noi, in- 
cărcate cu fructe și porci pe care indienii ni le propuneau în schimbul 
unor bucăți de fier. j 
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Aproape toate pirogile acostasera la una sau la cealalta din fregate, 
dar noi mergeam cu o vitezä atit de mare incit toate cite se gäscau 
in lungul bordului se umplurá cu apa. Indienii furä siliti sá dea drumul 
parimelor aruncate de noi, sá se zvirle in mare si sá ridice pirogile pe 
umeri pentru a le goli de apa ; apoi se urcara din nou in ele si, veseli, 
se sträduirä cu ajutorul pagaielor sä ocupe din nou, lingä fregatele 
noastre, locurile pe care le părăsiseră si care, în aceeași clipă, fuseseră 
ocupate de alti indieni ce pätirä exact același lucru. Astfel, sub ochii 
noștri, s-au răsturnat una după alta mai mult de 4o de pirogi, si cu 
toate că negotul pe care îl făceam cu indienii ne convenea atit nouă 
cît si lor, ne-a fost peste putință sá ne procurám mai mult de 15 porci 
şi cîteva fructe, pierzind prilejul de a cumpăra cantităţi mai mari. 

Pirogile aveau balansier 1 şi în fiecare incäpeau trei pina la cinci 
oameni ; cele de mărime mijlocie aveau o lungime de vreo 24 de pi- 
cioare, lărgime numai de un picior şi adincime cam tot de un picior. 
Am cîntărit o pirogá de această mărime şi greutatea ei n-a depăşit 
50 de livre. Cu ajutorul acestor vase fragile, locuitorii insulelor Sand- 
wich parcurg cite 60 de leghe, trecînd prin canale late de cîte 20 de 
leghe, ca de pildă cel dintre Atooi și Whahoo, unde marea este foarte 
agitată. Dar ei sînt înotători atit de buni încît nu se pot compara în 
această privinţă decît cu focile și lupii de mare. 

Pe măsură ce înaintam, ni se părea că munţii se îndepărtează spre 
interiorul insulei, care ne apărea în forma unui amfiteatru destul de 
mare, de culoare verde-gălbuie. Cascadele nu se mai vedeau, pomii 
deveneau din ce in ce mai rari spre ses, satele erau formate din ro 
sau 12 colibe, foarte îndepărtate unele de altele. În fiecare clipă aveam 
‘noi şi întemeiate motive să regretäm ţinutul pe care-l lăsasem în urmă; 
n-am găsit adăpost decît aproape de un țărm înspăimîntător, unde lava 
cursese pe vremuri cum curgeau cascadele de pe cealaltă parte a 
insulei. 

După ce am navigat spre sud-vest cart la vest, pînă la capul de 
sud-vest al insulei Mowee, ne-am abătut spre vest şi încetul cu în- 
cetul spre nord-vest pentru a ajunge la locul de ancorare, la o treime 
‘de leghe de uscat, unde ,,L’Astrolabe“ se găsea deja pe o adincime 
‘de 23 de braţe, cu fund de nisip cenușiu, foarte dur. Un munte masiv, 
izolat, cu virful acoperit de nori, ne apăra de vintul de larg, care din 
cînd în cînd ne lovea în rafale puternice. Vintul se schimba în fiecare 
moment, așa încit tot timpul schimbam de cap pe ancore. Această radă 


1 Pirogă cu balansier : pirogá din mările Sudului, avînd fixată într-o parte, 
‘la o distanţă de bordaj, o grindă paralelă cu corpul, destinată să-i mărească 
“stabilitatea sub vele. — N. R. 
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era cu atit mai rea cu cit eram expusi unor curenti care ne impiedicaw 
sá stam cu prora in vint, in afará de momentele cind vintul venea in ra- 
fale ; din aceasta pricinä insä, marea era atit de agitatä, incit bärcile 
noastre nu puteau naviga decit cu cea mai mare greutate. Totusi, am 
trimis imediat o barcä pentru a sonda in jurul bastimentelor. Ofiterul 
trimis a raportat că fundul räminea la fel pînă la țărm, că adîncimea 
apei scădea treptat şi că la o depărtare de două cabluri de uscat era 
încă de şapte braţe. Dar cînd am ridicat ancora, am observat că pa- 
rima ei era cu desävirsire uzatä, ceea ce ne-a dovedit cä pe fundul 
mării se găseau stinci acoperite cu un strat foarte subțire de nisip. 

Indienii din satele aflate pe acea coastă a insulei se grăbiră să vină 
in pirogile lor la bordul nostru, aducind, cu intenţia de a le negocia, 
porci, batate, banane, rădăcini de rodu-pämintului numite de ei Zarro, 
ţesături şi alte cîteva obiecte ciudate facind parte din portul lor. Eu 
nu voiam să se urce pe bord înainte ca fregata să fie ancorată si 
pînzele ei strînse*; în acest scop le-am spus că .eram tabu, cuvînt care, 
după religia lor, indică un lucru de care nu te poţi atinge sau un loc 
sfint în care nu ai dreptul să intri. Acest cuvînt pe care-l cunosteam 
din relatările englezilor, a avut tot succesul aşteptat. În schimb, d. de 
Langle, care nu luase această precauţie, s-a trezit într-o “clipă pe pun- 
tea fregatei cu o mulțime de indieni ; erau însă atit de cuminţi şi se 
temeau așa de mult să nu ne supere cu ceva, încit a fost foarte ușor 
să-i trimită înapoi în pirogile lor. Nu-mi închipuiain ca acest popor 
să fie atit de blind si de respectuos. După ce li s-a îngăduit să se urce 
pe puntea fregatei mele, nu făceau nici un pas fără consimtamintul 
nostru ; dădeau mereu impresia că se tem să nu ne supere, iar ca 
negustori s-au arătat deosebit de cinstiți. Erau mai cu seamă ispititi 
de bucăţile de cercuri de fier vechi pe care le adusesem şi nu le lipsea 
iscusinta pentru a şi le procura. Se pricepeau la negustorie si niciodată 
nu vindeau laolaltă un număr prea mare de ţesături sau' de porci, în- 
telegind prea bine că pot dobindi cistiguri mai mari dacă se tocmesc 
pentru fiecare articol în parte. 

Deprinderea comerţului și a folosirii fierului, pe care nu le-au căpă- 
tat de la englezi, după cum o recunosc chiar ei, sînt noi dovezi că aceste 
popoare au avut din vremuri străvechi legături cu spaniolii. Cu un 
veac în urmă, aceştia aveau motive temeinice de a tăinui existenţa 
unor asemenea insule, deoarece mările din occidentul Americii erau 
bintuite de pirați care, cunoscîndu-le, s-ar fi putut aproviziona de la 
populațiile bastinase. Altminteri însă, greutatea de a-şi procura hrană 
îi silea să se îndrepte spre.vest, către mările. Indiilor, sau sá se întoarcă 
în Oceanul Atlantic pe la capul Horn. lar cind navigația spaniolilor 
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in Occident s-a märginit numai la galionul de Manila !, cred cä aceasta 
corabie cu o încărcătură extrem de bogată a fost silită de armatorii 
ei să navige pe un traseu precis, cu riscuri cit mai mici. Așadar, ince- 
tul cu încetul, națiunea spaniolă a ajuns să uite cu desávirgire de exis- 
tenta acestor insule cu vechea lor poziţie la 15° est de insulele Sandwich, 
consemnate de către locotenentul Roberts pe harta generală a celei de-a 
treia călătorii a căpitanului Cook. Fiind însă convins de identitatea 
acestor insule cu insulele Sandwich, am socotit de datoria mea să le 
şterg de pe hartă. 

Se făcuse atît de tirziu cînd am stitsit de strins pinzele, incit am 
fost silit să amin pentru a doua zi debarcarea pe acest țărm, unde 
nu m-aș fi oprit dacă n-aş fi dorit cu orice chip să mă aprovizionez 
cu apă dulce. Foarte curind însă ne-am dat seama că această parte 
a insulei era cu desávirsire lipsită de apă, deoarece munţii erau in aşa 
fel înclinați încît toată apa de ploaie se scurgea pe celălalt versant. 
Citeva zile de muncă în virful munţilor ar fi fost probabil suficiente 
pentru a pune la indemina tuturor locuitorilor insulei un bun atit de 
preţios. Dar indienii n-au ajuns încă la un asemenea grad de civili- 
zatie, cu toate că in multe alte privinţe sînt foarte înaintați. După re- 
latările englezilor, forma lor de guvernämint dovedește că există o au- 
toritate, care de la rege trece treptat pînă la șeful cel mai mărunt 
şi apasă asupra clasei de jos. În mintea mea nu puteam să nu-i compar 
cu indienii de pe Insula Paștelui, a căror civilizație este cel puţin tot 
atit de înaintată, monumentele acestora din urmă dovedind chiar mai 
multă inteligenţă ; tesäturile lor sînt bine lucrate, casele mai bine con- 
struite, dar orînduirea lor este atît de defectuoasă încît nimeni n-are 
dreptul să se opună dezordinii, iar băștinașii nu recunosc nici o auto- 
ritate ; si cu toate că nu-i cred oameni răi, trebuie să constat că acest 
exces de libertate are urmări supărătoare, adeseori nefaste. O compa- 
ratie între aceste două popoare este vădit în favoarea oamenilor de 
pe insulele Sandwich, cu toate că eram pornit împotriva lor din pri- 
cina morţii căpitanului Cook. În adevăr, este mai firesc pentru un na- 
vigator să plingä pierderea unui om atît de mare, decît să analizeze 
cu singe rece dacă nu cumva printr-o imprudentä, însuşi Cook i-a 
constrîns pe locuitorii din Owhyhee să ia măsuri de legitimă apărare. 

Noaptea fu calmă, în afară de rare rafale, care de altfel n-au durat 
mai mult de cîteva minute. Cînd se crăpă de ziuă, am trimis pe domnii 


1 Galionul de Manila: navă spaniolă care în fiecare an ducea aurul colectat 
în Filipine, de la Manila la Acapulco, pe coasta vestică a Mexicului, de unde 
era transportat pe uscat şi apoi peste Atlantic spre Spania. Sute de ani a fost 
cea mai rivnitá pradä din întregul Ocean Pacific, pentru toţi piraţii, corsarii 
şi marinarii ţărilor în război cu Spania. — Nota a franceze. 
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Vanjuas, Boutin si Bernizet cu barca cea mare de pe „L’Astrolabe“, 
ordonindu-le sä sondeze un golf foarte adinc de la nord-est, unde mi 
s-a pärut cä am putea gäsi un loc de ancorare mai bun decit cel in 
care ne aflam. Acel loc nou, desi practicabil, nu era insä cu nimic 
mai prielnic decit al nostru. Din raportul ofiterilor rezultä cä acea 
parte a insulei Mowee nu oferea navigatorilor nici apä, nici lemne si 
din pricina radelor sale foarte proaste era probabil destul de putin 
frecventatä. A 


DEBARCAREA ŞI PRIMIREA 


La ora opt de dimineata, patru barci de la cele doua fregate erau 
.gata de plecare. Primele douä aveau pe bord 20 de soldati inarmati, 
sub ordinele domnului de Pierrevert, capitan. D. de Langle, eu insumi 
şi toţi ofițerii si pasagerii pe care obligaţiile de serviciu nu-i retinu- 
seră pe bord ne aflam în celelalte două. Sosirea noastră nu i-a speriat 
de fel pe băștinașii, care, din zorii zilei, se apropiau in pirogi de bor- 
dul vaselor noastre. Indienii nu ne-au urmat la mal, ci şi-au continuat 
negotul cu aceeaşi expresie calmă întipărită pe chipurile lor. Pe țărm 
ne aşteptau cam 120 de oameni, bărbaţi și femei. Cei dintii au debar- 
cat soldaţii împreună cu ofițerii, apoi am hotărit locul pe care urma 
să-l ocupăm. Soldaţii aveau baioneta la armă și se comportau întocmai 
ca în prezența inamicului. Această desfășurare de forte n-a impresio- 
nat de fel pe localnici ; femeile ne lăsau să înțelegem, prin cele mai 
expresive mișcări, că erau gata să ne dea orice dovadă de bunăvoință, 
iar bărbaţii, cu gesturi pline de respect căutau să afle motivul vizitei 
noastre pentru a ne satisface dorințele. Doi indieni care păreau să aibă 
autoritate asupra celorlalți înaintară spre noi și pe un ton foarte grav 
îmi finurá o cuvintare destul de lungă din care n-am înțeles nici o 
vorbă. Apoi, mi-au dăruit fiecare cîte un porc. Am primit darul lor, 
oferindu-le la rîndul meu medalii, topoare şi cîteva bucăţi de fier, 
obiecte extrem de prețioase pentru ei. Generozitatea mea a produs un 
efect extraordinar : femeile au devenit și mai duioase, dar înfățișarea 
lor era prea putin seducătoare ; trăsăturile lor n-aveau nici o gingágie, 
iar portul lor lăsa să se vadă la cele mai multe dintre ele, urmele ra- 
vagiilor pricinuite de boli venerice. Faptul că nici o femeie n-a venit 
cu pirogile pe bordul fregatelor noastre m-a făcut să cred că în ochii 
lor europenii erau vinovaţi de bolile a căror pecete o purtau. Dar în 
curînd mi-am dat seama că chiar dacă această amintire stăruia în min- 
tea lor, ele nu mai nutreau nici un resentiment fata de europeni. 


E, Ä 


Daca la observatiile mele se adaugá cele ce rezultá din legäturile 
de odinioarä ale insularilor cu spaniolii, pare foarte probabil ca ei 
suferä de multä vreme, impreunä cu celelalte popoare, de nenorocirile 
pricinuite de acest flagel al omenirii. 

Desi francezii au fost primii care au debarcat in ultima vreme pe 
insula Mowee, nu m-am socotit indreptátit sá pun stäpinire pe ea in 
numele regelui Frantei. In aceasta privintä obiceiurile europenilor sint 
din cale afara de ridicole. Filozofii ar trebui sá se tinguiascá vázind 
cum unii oameni, datorită faptului că posedă tunuri si baionete, nu 
bagă în seamă 60000 de semeni ai lor si cum, călcind în picioare 
cele mai sfinte drepturi ale acestora, cred că pot cotropi un pamint 
pe care băștinașii l-au udat cu sudoarea lor si care de atitea veacuri 
este mormintul strämosilor lor. 

In virtutea unor asemenea principii, navigatorii moderni au a in 
aceste insule tauri, vaci, capre, oi si berbeci, au plantat arbori, au se- 
mänat seminte din toate tärile si au adus uneltele necesare pentru a 
gräbi dezvoltarea industriei. In ceea ce ne priveste, noi am fi indea- 
juns de räsplätiti pentru ostenelile pe care ni le-a prilejuit aceastä cam- 
panie dacá am izbuti sá inläturäm pe veci obiceiul sacrificiilor umane, 
care se zice cä este foarte räspindit pe insulele din märile Sudului. Eu 
insä, in ciuda pärerii domnului Anderson si a cäpitanului Cook, cred, 
asa cum credea si cäpitanul King, cä un popor atit de bun, blajin si 
primitor nu poate fi antropofag. O religie barbarä nu se potriveste cu 
moravuri blinde. $i cum cäpitanul King spune in jurnalul sau cä preo- 
tii de la Owhyhee s-au dovedit a fi prietenii lui cei mai buni, o con- 
cluzie se impune : din moment ce blindetea si omenia au fäcut atitea 
progrese in sinul preotimii care are sarcina de a duce la indeplinire 
jertfele omenesti, bästinasii acestor insule nu pot fi chiar atit de säl- 
batici. Asadar mi se parte neindoios ca antropofagia a dispärut de pe 
aceasta insula, desi poate numai de putin timp. 

Solul insulei este format exclusiv din resturi de lavă si alte roci 
vulcanice. Bästinasii beau apä sälcie, pe care o scot din fintini putin 
adinci si cu un debit atit de scäzut incit fiecare din ele nu poate da 
mai mult de 15 vedre pe zi. In plimbärile noastre am intilnit patru cä- 
tune alcátuite din 10-12 .colibe ; acestea sint fácute din paie si acoperite 
tot cu paie ; au forma celor mai modeste case täränesti din Franta ; 
acoperișul are două pante ; usa, aşezată ceva mai sus, este înaltă nu- 
mai de trei picioare si jumătate, asa încît nu poți intra decit aplecin- 
du-te ; ea se închide printr-un simplu ivär de lemn pe care-l poate 
deschide oricine. Mobilierul se compune din rogojini, care, întocmai 
ca și covoarele noastre, se astern pe jos si formează o podea foarte cu- 
rată pe care dorm insularii. În bucătărie nu găsești nimic altceva decit 


x 


5* : 3 67 


niste vase facute din tärtäcute si vopsite in toate culorile. Au tesäturi 
din belsug, confectionate din scoartä de dud ca si pe celelalte insule, 
dar desi coloritul acestora este mai variat, calitatea lor mi s-a pärut 
inferioara celorlalte. 

Cititorul nu trebuie să se aștepte aici la date amănunțite despre 
acest popor, pe care jurnalele de calatorie engleze ni le-au descris atit 
de bine : navigatorii britanici au petrecut patru luni in aceste insule, 
in timp ce noi n-am stat decit citeva ceasuri si in afarä de aceasta ei 
au avut si privilegiul de a intelege limba. De aceea, noi trebuie sa ne 
märginim la o simplä istorisire a escalei noastre. 

La ora u ne-am reimbarcat în perfectă ordine, fara nici o incurca- 
tură si fără sá fi avut a ne plînge împotriva cuiva. Am sosit la prînz 
pe bordul fregatelor noastre. D. de Clonard primise vizita unei căpe- 
tenii de la care a cumpărat — în afară de o haină si un frumos coif roșu 
— peste 100 de porci, banane, batate, tarro, multe ţesături, rogojini, o 
pirogă cu balansier şi diferite obiecte mărunte confecționate din pene 
și scoici. Cînd am sosit la bord, cele două fregate derivau !, dragind ? 
pe ancore ; briza de est-sud-est era foarte, puternică si ne impingea 
spre insula Morokinne, dar aceasta, din fericire, se afla încă destul de 
departe pentru a ne lăsa timpul necesar să ne suim bărcile la bord. Am 
dat semnalul de plecare, dar înainte de a ridica ancora am fost nevoit 
să întind pinzele și să pornesc la drum, tirind ancora după vas pina 
după insula Morokinne, pentru ca nu cumva, derivind, să fiu dus de 
curenți mai departe de canal. Dacă fundul n-ar fi fost destul de tare 
şi destul de neted pentru ca ancora să poată aluneca si ea s-ar fi prins 
de o stîncă, aș fi fost silit să-i tai parîma. 

Abia la ora cinci după-amiază am izbutit să ridicăm ancora. Era 
prea tîrziu pentru a porni spre insula Ranay şi partea de vest a insulei 
Mowee. Aş fi vrut să explorez un nou canal, dar prudenta nu-mi in- 
găduia să întreprind această cercetare în timpul nopţii. Pina la opt 
seara am avut parte de brize schimbătoare, din cauza cărora n-am pu- 
tut înainta nici cu o jumătate de leghe. În cele din urmă vintul stabi- 
lizîndu-se de la nord-vest, ne-am îndreptat spre vest trecînd la egală 
distanță între capul de nord-est al insulei Tahoorowa si capul de 
sud-vest al insulei Ranay. Cind s-a luminat de ziuă, am pus prova pe 
capul de sud-vest al insulei Morotoi de care am trecut la o depărtare 
de aproximativ trei sferturi de leghe si am ieşit din strimtoare, ca şi 


1 Deriva : abaterea unei nave din drumul sau poziţia sa, sub influenţa 
curentului sau a vîntului. — N. R. 4 

2 A draga pe ancore: sub influenta vintului, curentului, valurilor sau din 
cauza unui fund impropriu, ancorele unei nave se pot smulge şi nu mai ţin 
nava pe loc, nava putind fi aruncată la coastă sau tirîtă la larg. — N. R. 
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englezii, prin canalul care separa insula Whahoo de insula Morotoi. 
Insula Morotoi mi-a pärut nelocuitä in acea regiune, cu toate ca, dupa 
informaţiile englezilor, este foarte populată in cealaltă parte. Un lucru 
interesant de semnalat este faptul cá, pe aceste insule, regiunile cele 
mai fertile, cele mai sánátoase si deci cele mai populate sint intotdeauna 
cu fata la vint. Insulele Guadelupa, Martinica etc. seamänä intr-atita 
cu acest grup de insule, incit toate conditiile mi s-au pärut identice, 
cel putin in ceea ce priveste navigatia. 

În ziua de 1 iunie, la ora șase după-amiază, iesisem dintre insule. 
Această recunoaştere se efectuase in mai putin de 48 de ore şi pier- 
dusem cel mult 15 zile pentru a lămuri o problemă de geografie foarte 
importantă, după părerea mea, deoarece s-au putut astfel şterge de pe 
hărți cinci sau șase insule inexistente. 


BANC DE PEŞTI CARE PARCURG 1500 LEGHE ÎN URMA 
FREGATELOR 


Peştii care ne urmau din preajma Insulei Paștelui pînă cînd am an- 
corat la insulele Sandwich au dispărut. Un fapt remarcabil este că 
acest banc de pești a parcurs 1500 de leghe în urma fregatelor noastre. 
Mai multe bonite rănite de căngile sau ostiile noastre aveau 
pe pintece un semn dupa care le puteam identifica si am putut 
recunoaşte în fiecare zi peştii pe care-i räniseräm în ajun. Sint convins 
că dacă nu făceam escală la insulele Sandwich, ele ne-ar fi urmat pe 
încă două sau trei sute de leghe, adică pina la temperatura la care 
n-ar mai fi putut rezista. 

Vinturile de est au continuat pina la 30° latitudine nordică.. Am fă- 
cut drum la nord ; vremea era frumoasă. Proviziile proaspete pe care 
ni le procurasem în timpul scurtei escale la insulele Sandwich asigurau 
echipajelor ambelor fregate o hrană sănătoasă şi gustoasă vreme de 
trei săptămîni. Dar, din lipsă de apă şi hrană, n-am putut tine porcii 
în viata ; am fost obligați să-i tăiem şi să-i sărăm după metoda că- 
pitanului Cook. Erau însă foarte mici, majoritatea cîntărind mai puţin 
de douăzeci de livre si carnea lor nu putea fi conservată mult timp in 
acest fel, fără a fi roasă de săruri ; de aceea a fost prima provizie 
consumată. 

La 6 iunie, aflindu-ne la 30° latitudine nordică, vintul trecu la 
sud-est, iar cerul își pierdu strălucirea şi se întunecă ; toate semnele 
arătau că părăsisem zona vinturilor alizee si mă temeam că în curînd 
voi regreta cerul senin care ne mentinuse pe toți sănătoși. 

Teama mea de ceaţă se arătă curînd întemeiată : în ziua de 9 iunie, 
la 34 grade latitudine nordică, ceața ne-a învăluit şi s-a menţinut fără 
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inseninari pina în ziua de 14 a aceleiaşi luni, cind ajunseräm la 14° lati- 
tudine. Crezusem la început că aceste mări erau mai.cetoase decit: mä- 
rile care despart Europa de America. M-as fi înşelat însă mult dacă aş 
fi adoptat cu hotärire această părere, căci ceturile din preajma Aca- 
diei, Terra-Novei şi cele din regiunea golfului Hudson păstrează o va- 
dita întiietate fata de celelalte, din cauza marii lor densități. Aici, in 
schimb, umezeala este extrem de mare, astfel încît toate, veșmintele 
matelotilor au fost pătrunse de ceață sau de ploaie şi n-am avut parte 
de nici o rază de soare pentru a le putea usca ; or, experiența imi do- 
vedise, în cursul expediției mele în golful Hudson, că umezeala rece 
este factorul cel mai activ in răspindirea scorbutului 1. Boala nu apă- 
ruse încă la nici un om din echipaje, dar, după atita vreme petrecută 
pe mare, era probabil că toţi eram predispusi s-o căpătăm. De aceea 
am dat ordin să fie așezat hirdaie pline cu järatic sub teugá? si în 
alivei 3 unde dormeau echipajele ; am dat ordin să se distribuie fiecă- 
rui matelot sau soldat cite o pereche de cizme si să li se dea înapoi 
tunicile şi pantalonii de stofă care fuseseră depuse la rezervă atunci 
cînd trecusem de capul Horn. 

Chirurgul meu, care împreună cu d. de Clonard se ocupa de toate 
aceste amănunte, îmi propuse să amestecäm in grogul * de la dejun 
o ușoară infuzie de chinchină 5 care fără a schimba prea mult gustul 
acestei băuturi, ar putea produce efecte foarte bune. Am fost nevoit 
să poruncesc ca acest amestec să se facă pe ascuns, căci dacă nu luam 
această măsură de precauţie, echipajele ar fi refuzat desigur să-și 
bea grogul. Dar nimeni nu-şi dădu seama de ceva şi n-am avut nici 
o reclamaţie cu privire la noua măsură luată. 

Prevederile noastre au dat rezultate foarte bune. Nu erau totuși 
singurele preocupări cu care ne indeletnicisem în timpul rägazurilor ce 
ne lăsa această lungă călătorie ; dulgherul meu execută, după planul 
domnului de Langle, o moara de mácinat griu care se dovedi foarte 
folositoare. J 


1 Deşi se constatase de pe atunci că cel mai bun remediu împotriva scor- 
butului erau alimentele proaspete, nu se cunoşteau încă vitaminele si rolul lor. 
De aceea navigatorii făceau tot felul de ipoteze asupra originii acestei boli. — 
N. R. 

2 Teuga: puntea de la prora navei, pe care se găseşte nutes cabestanul 
si sub care aproape totdeauna se aflä postul de echipaj. — N. 

3 Alivei: spațiul cuprins între puntea principală, care este pats punte în- 
chisă, yinind de la un cap la altul al navei, si puntea superioarä. “Echipajul 

R. 


dormea in acest spaţiu, intinzindu-si hamace. — N. 

4 Băutură formată din o parte rachiu şi două de apă, mult mai sănătoasă 
pentru echipaje decît rachiul pur. — Nota ediţiei franceze. 

5 Chinchiná: plantă din a cărei scoarță se extrage chinina. — N. R. 
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Intendentii nostri, convinși că grinele uscate se conservă mai bine 
decit fäina si biscuitii, ne propuseserä sä imbarcäm o cantitate foarte 
mare de griu boabe, pe care am mai sporit-o in Chile. La plecare 
ni se däduserä pietre de moarä cu diametrul de 24 de degete si gro- 
simea de 4 degete si jumätate. Trebuiau patru oameni pentru a le 
pune în mișcare. Ni se spusese că d. de Suffren produsese cu o ase- 
menea moară toată făina necesară escadrei sale şi nimeni nu se în- 
doise că aceste pietre vor fi îndestulătoare pentru un echipaj atît de 
redus ca al nostru. Dar cînd am vrut să le folosim, brutarul nostru a 
constatat că bobul de grîu nu era măcinat ci numai spart, și că munca 
de o zi a patru oameni care se schimbau la fiecare jumătate de ceas 
nu produsese decît 25 livre din acest fel de făină. Cum griul repre- 
zenta jumătate din hrana noastră, ne-am fi aflat în cea mai mare în- 
curcătură de n-ar fi fost spiritul inventiv al domnului de Langle care, 
ajutat de un matelot, fost ucenic de morar, se gîndi să adapteze pietre- 
lor noastre un sistem de moară de vînt. El instală mai întîi — şi nu 
fără succes — niște aripi acționate de vînt, dar le înlocui curînd prin- 
tr-un sistem perfecționat, cu manivelă ; am obținut astfel o făină la 
fel de bună ca si cea produsă la morile obsinuite si puteam măcina 
zilnic cîte două chintale de grîu +. Fă 
“În ziua de 14 iunie vintul trecu la vest-sud-vest. Observațiile ce 
urmează sint rezultatul îndelungatei noastre experienţe : cerul se lu- 
minează aproape întotdeauna şi soarele apare la orizont cînd vintul 
bate numai cu cîteva grade de la vest la nord ; cînd vintul bate de 
la vest la sud-vest, cerul e de obicei acoperit si vremea ploioasa ; cind 
bate de la sud-vest spre sud-est si pind la est, orizontul e cetos si o 
mare umezeala pätrunde in cabine si in toate pärtile navei. Astfel, o 
simplä privire aruncatä asupra tabelei vinturilor va aräta intotdeauna 
cititorului starea cerului si va fi de folos tuturor celor care se vor 
avinta pe urmele noastre. 


1 In tot timpul acestei expediţii, d. de La Pérouse a folosit numai moara cu 
manivelă inventată de d. de Langle. Dar acesta din urmă, care nu cunoştea 
piedici cînd era vorba de bunăstarea echipajului său, a izbutit să învingă 
primul obstacol apărut cînd adaptase aripi la mecanismul ingenios al morii 
sale: în cele din urmă a reuşit s-o facă să funcţioneze pe toate vinturile, 
asezind-e la tabloul pupei în aşa fel încît s-o poată scoate după nevoie în 
afara bordului, la babord şi la tribord, sau s-o lase în centrul bastimentului, 
după direcţia vinturilor. T p 

D. de Langle a păstrat tot timpul această moară si a tras mari foloase de 
pe urma ei. Toate gravurile din atlasul expediției reprezintă ,,L’Astrolabe* cu 
moara de vînt la pupă, ceea ce o deosebeşte de „La Boussole“. Nota ediției 
franceze. 
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De altfel, cei care nu se multumesc cu pläcerea de a urmäri eveni- 
mentele acestei expeditii, ci arata si un oarecare interes fata de oamenii 
ce i-au indurat oboselile, se vor gindi poate fara indiferenta la na- 
vigatorii care, ajunsi la capätul pämintului si in lupta cu scorbutul, 
cu negurile si cu vremea rea, au inaintat de-a lungul unei coaste 
necunoscute, teatru al tuturor náscocirilor geografice acceptate cu prea 
mare usurinta de către geografii moderni. ` 

Aceastä parte a Americii pînă la muntele Saint-Elie,* pe 60° la- 
titudine, a fost doar zäritä de cäpitanul Cook, cu exceptia golfule- 
tului Nootka unde a facut escalá. Dar de la muntele Saint-Elie pina 
la capul Alaskäi si pinä la Capul Inghetat, celebrul navigator a urmat 
coasta cu dirzenia si curajul de care intreaga Europä il stia in stare. 
Explorarea acestei pärti a Americii ca si a golfului Monterey se aräta 
deosebit de interesantä pentru navigatie si comert. Efectuarea ei ar 
cere insä mai multi ani, si nu ne puteam ascunde cá, dispunind de 
numai douä sau trei luni in acest scop, atit din cauza conditiilor de 
navigatie, cit si, mai ales, din cauza planului foarte cuprinzätor al cä- 
lätoriei noastre, vom läsa incä multe amänunte de stabilit navigato- 
rilor ce ne vor urma. Se prea poate sä treacä veacuri pinä cind toate 
golfurile si toate porturile de pe aceastä coastä a Americii vor fi 
perfect cunoscute ; dar orientarea coastei, latitudinea si longitudinea 
punctelor celor mai importante, pe care le vom stabili noi, reprezintä 
o muncä a cärei utilitate nu va putea fi tägäduitä de nici un marinar. 


ÎNTILNIM COASTA DE NORD-VEST A AMERICII 


De la plecarea noastră din insulele Sandwich pînă aproape de mun- 
tele Saint-Elie, vînturile n-au încetat o clipă să ne fie prielnice. Pe 
măsură ce înaintam spre nord și ne apropiam de America, vedeam 
plutind pe lingă noi alge de o speţă cu totul nouă: în capul unei 
tulpini lungi de 40 pina la 50 de picioare se află un soi de bulb de 
mărimea unei portocale ; această algă, deşi este mult mai mare, sea- 
mana cu tulpina cepei care a dat in sämintä. Balene din cele mai mari, 
cufundaci si rate ne anunțau de asemenea că eram în preajma unui 
uscat. El ni se arătă în sfîrşit, în ziua de 23 iunie, la ora patru dimi- 
neata. Ceaţa risipindu-se, am putut vedea dintr-o dată un lung șir de 
munți acoperiți cu zăpadă, pe care i-am fi zărit încă de la 30 de leghe 


1 Marele şir de munţi St. Elias precum şi piscul cu acelaşi nume (5488 m) 
tusese descoperit de marele explorator rus Bering în 1741. — N 
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dacă cerul ar fi fost senin. Am recunoscut muntele Saint-Elie al lui 
Bering !, al cărui pisc apărea deasupra norilor. 

Privelistea pămîntului, care după o navigare îndelungată produce de 
obicei impresii atît de plăcute, de data aceasta n-a mai avut acelaşi 
efect ; ochii noștri nu se puteau odihni pe masele acelea de zăpadă 
acoperind un pămînt sterp şi fără arbori ; munţii ni se păreau destul 
de departe de mare, care izbea într-o faleză a cărei înălțime putea fi 
de 150-200 de stinjeni. Această faleză, neagră de parcă ar fi fost arsă 
de foc, lipsită de orice vegetaţie, în contrast izbitor cu zăpada albă 
ce se zărea printre nori, alcătuia baza unui lant de munţi, care părea 
a se intinde pe 15 leghe de la est la vest. La început, ni s-a părut că 
sîntem foarte aproape de ei, deoarece virful munţilor părea să fie 
deasupra capetelor noastre si zăpada ráspindea o lumină înșelătoare 
pentru ochii putin obișnuiți cu ea. 


GOLFUL MONTI 


La 25 iunie o ceață deasă învălui uscatul ; la 26 însă, vremea de- 
veni foarte frumoasă. La ora două dimineața coasta ne apăru cu toate 
contururile. Am navigat două leghe de-a lungul ei ; sondajele arătau 
o adincime de 75 de brațe, cu fund milos. Doream mult să ajung in- 
tr-un golf adăpostit si peste putin timp, mi se păru că l-am găsit. Dar 
speranţele mele au fost de scurtă durată. Citeva capuri mai înaintate 
ale coastei, care mi se păreau a fi insule, si un curent destul de puter- 
nic mă făcuseră să cred că ne găseam într-un golf unde am fi putut 
face escală. D. de Monti, care plecase în recunoaștere cu trei bărci ale 
ambelor fregate, ne raportă însă, către ora nouă seara că în acest loc 
coasta face spre nord-est o mare adincitura de forma unui semicerc, 
dar că n-am fi de loc la adăpostul vinturilor de la sud-sud-vest la est- 
sud-est care sînt cele mai primejdioase. Marea se izbea cu violență 
de țărmul acoperit cu lemne aduse de valuri. D. de Monti debarcase 
cu mare greutate și deoarece fusese comandantul acestui mic detaşa- 
ment de bărci, am dat golfului numele de Golful Monti. 

În zilele următoare, 28 şi -29 iunie, ceața ne-a împiedicat să vedem 
țărmul. În ziua de 30, am observat la est un golf care ni se părea 
foarte adinc şi pe care l-am crezut a fi golful lui Bering. M-am apro- 
piat pina la o leghe și jumătate ; am văzut deslusit că, întocmai ca in 
golful Monti, regiunile de şes se continuau cu terenuri mai înalte. Nu 


1 Bering: Vitus Bering (1680—1741), celebru navigator rus care a desco- 
perit, in 1728, strimtoarea ce desparte Asia de America si care-i poartä numele. 
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exista golf, iar marea era alburie si aproape calmä. Toate semnele 
ne anuntau cä sintem la gurile unui mare riu, care schimba culoarea 
şi särätura apei pînă la două leghe in larg. Am făcut semnalul de an- 
corare pe 30 de brate fund milos si am lasat la apa barca cea mare, 
comandata de d. de Clonard, secundul meu, insotit de domnii Mon- 
neron si Bernizet. D. de Langle mi-a trimis de asemenea barca sa 
mare si biscaiena, comandate de domnii Marchainville si Daigremont. 
La ora prinzului ofiterii s-au intors la bord. Navigasera de-a lungul 
coastei cit de aproape le ingäduiserä stincile. Ei au recunoscut un banc 
de nisip aproape de suprafata apei ; el se gäsea la gura unui fluviu 
ce se revarsa in mare prin doua brate destul de late. Fiecare dintre 
aceste două guri avea cite o bară ! ca cea din riul Bayonne, in care 
marea se izbea cu atita fortá incit bärcile noastre nu se puturä apro- 
pia. D. de Clonard pierdu cinci sau şase ceasuri cäutind zadarnic 
o intrare. Zari fum inältindu-se, ceea ce dovedea ca pämintul era 
locuit. De la fregata se observa dincolo de bancul de nisip o apa li- 
nistitä si un liman lat de mai multe leghe si adinc de douä leghe. Se 
presupune deci că vasele sau cel putin bărcile pot pătrunde in golf 
cind marea este linistitä, dar avind in vedere puterea curentului si 
marea care devine dintr-un moment intr-altul foarte agitata din pri- 
cina barei, infatisarea acestor locuri este de ajuns pentru a-i indeparta 
pe navigatori. Vázindu-l am socotit că acesta este golful unde debar- 
case Bering. De aceea am dat fluviului numele lui Bering. Mi s-a 
părut că nu există golful cu acest nume ; căpitanul Cook l-a bănuit mai 
degrabă decît l-a observat, deoarece el a trecut la o depărtare de ro 
sau 12 leghe la larg. 

La 1 iulie, cu o uşoară briză de vest, am navigat de-a lungul coastei 
la depărtare de vreo două sau trei leghe, destul de aproape pentru a 
vedea, cu ajutorul ocheanelor, dacă erau sau nu oameni pe țărm. În 
schimb am zărit stînci care ieșeau din api si care păreau a face impo- 
sibilă orice debarcare. 

La 2 iulie, pe la amiază, am relevat ET Beau-Temps în nord 
6° la est după busola noastră. Observațiile ne arătau 58°36’ latitudine, 
longitudinea cronometrelor era de 140°3r, iar distanța noastră la uscat! 
două leghe. La ora două după-amiază găsirăm o adîncitură puțin la 
est de capul Beau-Temps, care mi se păru a fi un golf foarte frumos ; 
m-am apropiat de el. Cind am ajuns la o leghe, am trimis in recunoas- 
tere barca mică, sub ordinele domnului Piercevert, însoțit de d. Berni- 

t ; fregata „L’Astrolabe“ trimise în același scop două bărci, coman- 


1 Bara: banc submarin sau la suprafaţă, format de aluviuni, la gura unui 
fluviu sau la intrarea unui port. — N. R. 
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date de domnii Flanan si Boutervilliers. De pe bord zäream o mare 
barierä de stinci, in dosul cäreia marea era foarte linistita. Bariera 
parea sa aiba o lungime de trei sau patru stinjeni de la est la vest si 
se termina cam la vreo jumätate de leghe de capul continentului, lá- 
sind o deschidere destul de larga. Natura a creat asadar la extremi- 
tatea Americii un port natural ca acela de la Toulon, dar cu o supta- 
față de apă si cu posibilități mai mari: acest nou port se află într-o 
adincitura a coastei de trei sau patru leghe. Domnii Flanan si Bouter- 
villiers au facut un raport foarte favorabil ; ei intraseră si iesiserä din 
golf de mai multe ori, gäsind permanent o adincime de sapte pina 
la opt brate in mijlocul canalului dintre stinci si coasta ; iar apropiin- 
du-se la aproximativ 20 de stinjeni de extremitatile barierei de stinci, 
au gäsit o adincime de cinci brate. Pe lingä aceste informatii, au ra- 
portat că in interiorul golfului adîncimea apei era de ro pînă la 12 
braţe si fundul bun pentru ancorare. În urma raportului lor, am decis 
să pornesc spre canal. Bărcile noastre sondau si aveau ordin ca atunci 
cînd ne apropiem de virfuri de stincä să se așeze fiecare în cite o 
extremitate, asa încît navele noastre să treacă prin mijloc. 

În curind am observat cîțiva localnici care ne făceau semne de bun 
venit, ridicind si fluturind nişte mantii albe și diferite piei. Mai multe 
pirogi ale acestor indieni se găseau la pescuit în golf, unde apa era 
liniştită ca într-un lac, în timp ce digul de stînci era acoperit de spuma 
valurilor ce se spărgeau în el. Dar dincolo de canal marea era toarte 
liniștită, ceea ce ne dovedea încă o dată că avea o adincime conside- 
rabilă. . 

Seara la ora șapte ajunseseräm în dreptul canalului. Vintul era slab, 
dar refluxul atit de puternic incit ne-a fost cu neputinta sä-l biruim. 
»L’ Astrolabe“ fu tiritä la larg cu o viteză destul de mare, iar eu am 
fost silit sä ancorez pentru a nu fi dus de acest curent, a cärui di- 
rectie nu o cunosteam. Totusi, dupa ce m-am convins ca el ma ducea 
cätre larg, am ridicat ancora si am ajuns linga „L’Astrolabe“, foarte 
nehotärit asupra celor ce trebuia sá fac a doua zi. Curentul atit de 
tapid, despre care ofiterii nostri nu-mi vorbisera, imi potolise graba 
de a ancora in acel port natural. Stiam prea bine care sint greutätile 
pe care le poti intimpina la intrarea si la iesirea din canalele inguste 
în care curentul de flux si reflux este foarte puternic și, deoarece 
trebuia să explorez coastele Americii în timpul verii, îmi dădeam 
seama, că o intirziere forțată in acest golf, de unde n-aş fi putut ieși 
decît printr-un concurs de circumstanțe fericite, ar fi dăunat mult ex- 
peditiei mele. Aşadar, am petrecut noaptea bord la bord, iar în zori 
i-am strigat domnului de Langle observaţiile mele. Însă raportul celor 
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doi ofițeri ai săi era foarte favorabil ; ei sondaseră trecătoarea si in- 
teriorul golfului si pretindeau ca biruiserä in mai multe rinduri, cu 
barca lor, curentul care ni se pärea atit de puternic. De aceea d. de 
Langle era de pärere cä aceastä escalä ne-ar fi fost de mare folos, iar 
argumentele sale mi-au pärut atit de juste, incit färä a soväi, le-am 
acceptat. 

Acest port natural nu fusese incä observat vreodatä de un navi- 
gator. Este situat la 33 de leghe la nord-vest de Los Remedios, ultimul 
punct atins de navigatorii spanioli, aflat la aproximativ 224 leghe de 
Nootka si la 200 de leghe de Williams-Sound. 


PORTUL CAPATA NUMELE DE PORT DES FRANCAIS! 


Calmul din interiorul acestui golf ne incinta, pe noi care trebuia 
neapărat să schimbăm aproape complet arimajul ? pentru a scoate din 
fundul calei sase tunuri, färä de care ar fi fost imprudent sä navigäm 
in märile Chinei, adeseori bintuite de pirati. Am dat acestui loc nu- 
mele de Port des Frangais. 

La ora sase dimineata am pornit navele pentru a ajunge la intrarea 
in canal 'o data cu sfirsitul fluxului. Am ancorat in interior, pe trei 
brate si jumätate, fund stincos, la o jumätate de cablu de tärm. „L’As- 
trolabe“ ancorase pe aceeași adincime. Trecuräm însă prin cele mai 
mari primejdii de naufragiu fiind minati de un vint näprasnic de vest- 
nord-vest, care ne impinse in golf cu o repeziciune inspäimintätoare. 

De 30 de ani, de cind sint navigator, nu mi s-a intimplat sä väd 
douä vase atit de aproape de pieire. Faptul cä acest eveniment se in- 
timpla la capätul lumii ne sporea teama, dar amenintarea incetä cu- 
rind. Situatia noasträ n-ar mai fi fost ingrijorätoare, dacä n-am fi an- 
corat pe un fund de stincä ce se intindea pe o distanta de mai multe 
cabluri in jurul nostru, fapt care contrazicea intru totul rapoartele ofi- 
terilor domnului de Langle. Curentul era atit de rapid incit m-am väzut 
silit sá mai fundarisesc si un ancorot. In fiecare clipă má temeam că 
mi se va rupe parima si ca am sá fiu aruncat de curent la coastä. Eram 
din ce in ce mai ingrijorati, deoarece vintul de vest-nord-vest se in- 
tetise. Fregata fu impinsä lingä uscat, cu pupa foarte aproape de stinci ; 
nici nu ne puteam gindi sá ne tragem pe ancore. Am dat ordin sá se 


1 Figurează pe hărţile actuale sub numele de Lituyabay. — N. R. 
2 Arimaj : repartizarea cît mai convenabilă a încărcăturii unei nave ln 
TARAR x Sorn 
magazii, tinind seama de natura obiectelor, de volum, destinaţie etc. — N. R. 
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scoboare arboretii rindunicilor * si am așteptat potolirea furtunii, care 
n-ar fi fost atit de primejdioasä dacä am fi fost ancorati pe un fund 
mai bun. 

In acelasi timp l-am trimis pe d. Descures sä recunoascä fundul gol- 
fului ; raportul său a fost foarte favorabil. Făcuse ocolul unei insule 
lîngă care am putea ancora pe 25 de braţe, pe fund milos ; această 
insulă oferea locul cel mai nimerit pentru a ne instala observatorul ; 
pe țărmul mării se găseau risipiţi bușteni gata tăiaţi, cascade de apă 
limpede cădeau de pe vîrful munţilor. El pătrunsese în fundul golfu- 
lui, la depărtare de două leghe de insulă. Apa golfului era acoperită 
cu bucăţi de gheaţă. Zărise de asemenea intrările a două canale mari, 
dar grăbit să raporteze cele văzute nu plecase să le cerceteze. După 
acest raport, imaginația noastră ne-a făcut să întrezărim posibilitatea 
de a pătrunde, printr-unul dintre aceste canale, în interiorul Americii. 
La ora patru după-amiază vintul cázind, ne aflam peste un platou de 
nisip. A doua zi ancorarăm lîngă insulă. 

În tot timpul opririi noastre silite la intrarea golfului, am fost în- 
conjurati de pirogile localnicilor care ne propuneau, în schimbul fie- 
rului nostru, peşte, blăni de vidră sau de alte animale, precum și di- 
ferite obiecte mărunte de întrebuințare zilnică. Spre marea noastră 
mirare, păreau obişnuiţi cu comerțul şi-și orinduiau afacerile tot atît 
de bine ca cei mai iscusiti negustori europeni. Întocmai ca şi ceilalți 
bästinasi pe care i-am văzut, ei nu doreau decit fier. Cunoşteau bine 
acest metal ; fiecare purta, agăţat de git, cîte un pumnal. Forma aces- 
tui instrument semăna cu a crys-ului indienilor ; n-avea însă mîner pro- 
priu-zis, ci lama se prelungea, rotunjindu-se fără tăiș. Această armă era 
băgată într-o teacă de piele tăbăcită și părea să fie obiectul lor cel mai 
preţios. In timp ce noi examinam cu toată atenția aceste pumnale, ei 
ne dădeau a înțelege prin semne, că nu le foloseau decit împotriva 
ursilor si celorlalte animale din păduri. Unele pumnale erau din aramă 
roşie, dar posesorii lor nu păreau a le prefera celorlalte. Arama este un 
metal obișnuit la ei şi-l folosesc mai ales pentru confecționarea colie- 
relor, brätärilor si altor podoabe ; tot cu aramă își îmbracă și virful 
sagetilor. 3 $ 

Ne întrebam cu toții de unde proveneau aceste metale. S-ar putea 
presupune că in acea parte a Americii există arama in stare nativă, 
pe care indienii ar fi prelucrat-o în drugi sau cuțite, dar se pare că 


1 Arboret: catargul unei nave cu vele, de genul fregatelor lui La Pérouse, 
se compunea din trei parti: coloana, arborele gabier si arboretul sau arboretul 
rîndunicii, după numele velei celei mai înalte. Catargul navelor moderne are 
in general doar două parti: coloana si arboretul. — N. R. 
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fier nativ nu existä sau chiar dacä existä, se gäseste atit de rar incit 
majoritatea mineralogilor nu l-au väzut niciodatá. Ne era greu de 
presupus că aceste popoare ştiu sá transforme minereul de fier in metal. 
De altfel, încă din ziua sosirii noastre am văzut coliere, mărgele şi 
unele obiecte mărunte confecționate din aramă galbenă, care după 
cum se ştie este un amestec de aramă rosie și zinc. În cele ce urmează. 
voi arăta că se prea poate să primească aceste metale de la ruşi. Am 
luat multe mostre din acest metal : este moale şi se taie la fel de uşor 
ca şi plumbul. Poate că mineralogii vor putea indica tara şi minereul 
din care provine. 

În Europa, nici aurul nu este căutat mai mult decît fierul in această 
parte a Americii, ceea ce constituie o dovadă în plus a raritätii lui. 
Ce-i drept, fiecare insular posedă o anumită cantitate ; dar cu toţii 
rivnesc atît de mult la el, încît folosesc orice mijloc pentru a şi-l pro- 
cura. 

Cum se lumină de ziuă, am fost vizitaţi de căpetenia satului. Înainte 
de a veni pe bord, ni s-a părut că face o rugăciune către soare ; apoi 
ne tinu o cuvîntare lungă care se încheie prin cîntece frumoase, foarte 
asemănătoare cu cîntecele noastre bisericeşti ; indienii. din pirogi l-au 
acompaniat, repetînd în cor aceeași melodie. După această ceremonie. 
aproape toţi se urcară pe bord si dansară vreme de un ceas, cintind 
din gură pe tonuri foarte corecte. I-am făcut cäpeteniei mai multe 
daruri, ceea ce l-a determinat să petreacă zilnic cîte cinci, şase ceasuri 
pe bordul meu, obligindu-mä să-i dau mereu cite ceva, căci altfel pleca 
nemulțumit, cu un aer amenintator, ceea ce însă nu constituia nici un 
fel de pericol. 

De îndată ce ne stabilirăm în spatele insulei, aproape toți indienii 
de prin împrejurimi se abătură în jurul nostru. Vestea sosirii navelor 
se răspîndi curînd prin partea locului si ne văzurăm înconjurați de 
o mulţime de pirogi încărcate cu cantități considerabile de blăni de 
vidră pe care indienii le schimbau pe topoare, tesle şi drugi de fier. 
Ne ofereau somonii pescuiti de ei, în schimbul unor bucăţi de cercuri 
de fier vechi, dar deveniră repede mai pretenţioşi. şi nu ne mai pu- 
turăm procura acest peşte decit pe cuie sau alte mici unelte de fier. Nu 
cred să existe ținut pe lume unde vidra de mare să fie mai frecventă 
decit în această parte a Americii, si nu m-ar mira dacă o factorie care 
ar face comerț pe o distanță de numai 40 de leghe de-a lungul tarmu- 
lui, ar stringe în fiecare an zece mii de asemenea piei. 

De-abia ajunşi în al doilea loc de ancorare, ne-am instalat observa- 
torul pe insula care se afla doar la depărtare de un foc de puşcă de 
vasele noastre. Ne-am organizat de asemenea o bază la țărm, pe timpul 
cit avea să dureze escala în acest port natural. Am întins nişte corturi 
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pentru velarii si fierarii nostri si tot acolo am transportat butoaiele de 
apa de la bord, pe care le-am refacut complet. Satele indienilor aflin- 
du-se toate räspindite pe continent, ne inchipuiam a fi in sigurantä 
pe insula noastră, dar in curînd ne-am dat seama că ne inselasem.: 
Totusi prezenta si disciplina noasträ ii tineau in friu pe localnici. In 
timp ce noi gräbeam pregätirile in vederea plecärii, domnii de Monne- 
ron si Bernizet, cu.o barcä bine armatä, executau ridicarea planului 
golfului. Pentru a avea o imagine justä a acestui golf, care este poate 
locul cel mai extraordinar de pe suprafata pämintului, cititorul trebuie 
să-și închipuie un bazin de apă a cărui adincime, la mijloc, este in- 
comensurabilä ; inconjurat de munti acoperiti cu zäpadä ce se ridicä 
prăpăstioși, la înălțimi ameţitoare, fără un fir de iarbă pe involburárile 
de stînci imense osîndite de natură la o veşnică sterilitate. N-am vă- 
zut nici o adiere de vînt care să mişte suprafaţa acestei ape, tulburată 
numai de prăvălirea unor bucăți uriașe de gheață ce se desprind adesea 
din cinci ghețari diferiţi și care fac în cădere un zgomot ce tăsună 
pînă departe în munţi. 

Actul era atît de liniştit şi tăcerea atît de adincă, încît vocea unui 
om se auzea de la o jumătate de leghe, ca’ și zgomotul cîtorva păsări 
de mate care isi depuneau ouăle în crăpăturile stincilor. 

Speram să găsim în fundul golfului niște canale prin care să pătrun- 
dem în interiorul Americii. Ne închipuiam că golful ducea. spre un 
mare fluviu care ar curge printre munți si ar izvori dintr-unul din 
marile lacuri ale Canadei. Ce himere nutream ! Si iată rezultatele lor : 
am plecat cu cele două bărci mari de pe „L’Astrolabe“. Domnii de 
Monti, de Marchainville, de Boutervilliers şi părintele Receveur il în- 
soteau pe d. de Langle ; eu eram urmat de domnii Dagelet, Boutin- 
Saint-Ceran, Duché si Prevost. Pătrunseserăm în canalul de la vest. 
Nu era cuminte sá navigám aproape de țărm, din pricina pietrelor si 
bucätilor de gheață care se práváleau neincetat. In cele din urmă, după 
ce parcursesem abia o leghe si jumătate, dădurăm de o fundătură stra- 
juită de doi ghețari imensi. Pentru a ne strecura în această scobitură 
a coastei trebuia să dăm la o parte sloiurile de gheață care acopereau 
marea ; apa era atît de adincä, încît la o jumătate cablu de țărm, 
n-am dat de fund nici la 120 de brațe. Domnii de Langle, de Monti 
si Dagelet, urmați de mai multi ofițeri, au vrut să se catáre pe ghe- 
tari ; au înaintat două leghe cu preţul unor sfortari de neînchipuit, 
fiind adeseori obligați să sară peste crăpături foarte adînci şi primej- 
dioase ; dar nu zăriră decît o întindere nemărginită de ghețari si 
de zăpadă, care se sfîrşea probabil în virful muntelui Beau-Temps. 

A doua zi, căpetenia satului veni pe bord mai gătit decît de obicei 
şi înconjurat de o ceată mai mare de indieni. După multe cîntece 
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si dansuri, mi-a propus să-mi vinda insula pe care-mi instalasem obser- 
vatorul. Mă îndoiesc să fi avut el dreptul să dispună personal de vreun 
petic de pämint, deoarece, judecind după forma de guvernämint a 
acestor popoare, pămîntul pare să fie proprietatea colectivitatii întregi. 
Totuşi, de vreme ce o mulțime de localnici erau martori la acest tîrg, 
eram îndreptăţit să cred că-și dăduseră consimtamintul. Am primit 
deci oferta șefului, deși convins că acest contract de vinzare-cumpä- 
rare putea fi anulat de mai multe tribunale, dacă poporul bästinas 
ne-ar fi dat vreodată în judecată, eu neavînd nici o dovadă că 
aceşti martori ar fi fost reprezentanții poporului, iar căpetenia lor 
adevăratul proprietar al insulei. Oricum, eu i-am dat mai multi coti 
de pinzä roşie, topoare, tesle, drugi de fier, şi cuie ; am cinstit de ase- 
menea cu daruri pe toți cei care-l însoțeau. După ce am încheiat astfel 
tirgul, am trimis oameni să îndeplinească formalitatile obişnuite pentru 
luarea în stapinire a insulei, am poruncit să se îngroape sub stinca o 
sticlă conținînd un act referitor la această luare in stapinire a insulei ; 
lîngă sticlă am așezat o medalie de bronz din cele bătute în Franţa îna- 
inte de plecarea noastră. 

Îndeplinisem între timp scopul principal al escalei ; tunurile erau 
aşezate la locul lor, ustensilele reparate, iar pe bord îmbarcasem apă 
si lemne într-o cantitate tot atît de mare ca la plecarea din Chile. 

Nu există pe lume un port care să ofere atitea înlesniri pentru gră- 
birea acestor munci, adesea atît de anevoioase prin alte ţinuturi : cas- 
cade cădeau din vîrful munţilor vărsînd apa cea mai limpede de-a drep- 
tul în butoaiele rămase în barcă ; iar lemnele gata tăiate se aflau răs- 
pindite pe ţărmul scăldat de o mare liniștită. Ce și-ar putea dori mai 
mult nişte marinari cărora nu le lipsesc alimentele ? 

Planul domnilor de Monneron şi Bernizet fusese isprăvit, de ase- 
menea mäsurätorile de bazä efectuate de d. Blondela si folosite de 
domnii de Langle si Dagelet, precum si de majoritatea ofiterilor pen- 
tru a calcula trigonometric inältimea muntilor. Nu ne lipsea decit caie- 
tul cu observatiile domnului Dagelet, dar regäsisem majoritatea insem- 
närilor fäcute, inläturind astfel acest neajuns. In sfirsit, ne consideram 
dtept cei mai norocosi navigatori, pentru cá sosiserám la o atit de mare 
distantä de Europa färä sä fi avut pe bord un singur om bolnav sau 
atins de scorbut. 


INTIMPLARE ZGUDUITOARE 


Dar la tärm ne astepta o nenorocire din cele mai mari, pe care 
nimeni n-ar fi putut-o prevedea. Cu durere adincä voi povesti des- 
fágurarea acestui dezastru, de o mie de ori mai groaznic decit bolile 
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si toate celelalte nepläceri ce se ivesc in cele mai lungi cálátorii pe 
mare. Cedind obligatiei riguroase ce mi-am impus de a face aceasta 
relatare, nu má sfiesc să spun că, din ziua aceea, regretele mi-au fost 
de nenumărate ori însoţite de lacrimi şi că timpul nu mi-a potolit 
durerea : fiecare obiect, fiecare clipă îmi reamintește pierderea su- 
ferită intr-o împrejurare in care ne aşteptam atit de putin la un ase- 
menea eveniment. 

Am amintit mai sus că sondajele trebuiau executate, conform pla- 
nului domnilor Monneron și Bernizet, de către ofițerii de marină. 
În consecință, s-a hotărît ca a doua zi să pornească biscaiena de pe 
„L Astrolabe“, sub comanda domnului de Marchainville,: iar eu am 
trimis biscaiena fregatei mele, împreună cu barca cea mică comandată 
de d. Boutin. D. Descures, primul meu căpitan, cavaler al ordinului 
Sf. Ludovic, comanda biscaiena de pe „La Boussole“ şi era şeful aces- 
tei mici expediţii. Deoarece zelul său mi se pătuse uneori cam ex- 
cesiv, am socotit necesar să-i dau instrucțiuni scrise. Detaliile în care 
am intrat, referitor la prudenta ce-i ceream, i se părură atît de mi- 
nutioase încît m-a întrebat dacă îl socoteam copil, adäugind că mai 
comandase pînă atunci si alte bastimente. I-am explicat prieteneste 
cauza ordinelor mele si i-am spus că d. de Langle şi cu mine son- 
dasem canalul de acces în golf cu două zile în urmă, constatînd cu 
acest prilej că ofițerul care comanda a doua barcă ce ne însoțea tre- 
cuse prea aproape de cap aga încît atinsese fundul ; am mai adăugat 
că ofiţerii tineri cred că e merituos să se urce pe parapetul transeelor 
în timpul asediului şi că aceeași mentalitate ji face să înfrunte cn 
bărcile lor stincile si valurile brizante, dar că această îndrăzneală 
necugetată putea avea urmările cele mai triste într-o campanie ca a 
noastră, unde primejdii de acest fel se ivesc în fiece clipă. După 
această convorbire, i-am înmînat următoarele instrucţiuni pe care le 
citisem domnului Boutin. Ele vor arăta mai bine decît orice altă 
expunere misiunea încredințată domnului Descures si precautiile ce 
le luasem. 

„Înainte de a-i face cunoscut domnului Descures scopul misiunii 
sale, îi atrag atenţia că-i este categoric interzis să expună bărcile 
la vreun pericol şi să se apropie de canal dacă marea este agitată. 
Va pleca la ora şase dimineaţa, împreună cu alte două bărci coman- 
date de d. Boutin, și va sonda golful începînd de la canalul ce se 
află în micul golf, la est de cele două coline. Va înscrie sondele în 
planul pe care i l-am încredințat sau va întocmi altul de unde aceste 
repere vor putea fi apoi trecute pe planul inițial. Dacă marea nu este 
liniştită ci cu hula, avind in vedere că această lucrare nu este urgentă,. 
va amina sondajul pe a doua zi si nu va pierde din vedere că opera- 
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tiile de acest fel, dacă sînt efectuate in condiţii grele, sînt intot- 
deauna prost executate. De bună seamă, momentul cel mai prielnic 
pentru a se apropia de canal este atunci cînd marea se află la etiaj, 
adică spre ora opt şi jumătate. Dacă împrejurările vor fi atunci fa- 
vorabile, va căuta să măsoare lățimea cu o saulă de loh! si va aşeza 
cele trei bărci paralel, sondind în latul canalului, sau de la est la vest. 
Apoi va sonda de la nord la sud, dar pare puţin verosimil că va 
putea face acest al doilea sondaj cu aceeaşi maree, deoarece între- 
timp curentul va deveni prea puternic. 

Asteptind momentul cind marea e la etiaj sau în cazul cînd marea 
ar fi agitată, d. Descures va face sondaje în interiorul golfului, mai 
ales în micul golf din spatele celor două coline, unde bănuiesc că tre- 
buie să existe un foarte bun loc de ancorare. Va căuta de asemenea 
să înscrie în planul său limita între fundul stincos si cel nisipos, pen- 
tru a determina precis unde se găseşte fundul cel bun. Eu cred că în 
sudul insulei, la deschiderea canalului străjuit de cele două coline, 
canalul are un fund bun, nisipos. D.. Descures va verifica aceasta 
presupunere a mea, dar îi reînnoiesc rugămintea de a păstra mereu 
cea mai mare prudență“. 

Mai era cazul să fiu neliniștit după ce dădusem asemenea instruc- 
tiuni ? Fuseseră doar date unui ofițer de 33 de ani, care comandase 
şi bastimente de război : cîte motive de siguranță ! 

Bărcile noastre plecara, după cum ordonasem, la ora cinci dimi- 
neata. Era o expediţie pe cit de instructivă pe atit de utilă. Oamenii 
urmau să vineze si să mänince la umbra arborilor de pe insulă. Am 
trimis împreună cu d. Descures si pe d. Pierrevert și pe d. de Mon- 
tarval, singura mea rudă din marină si la care tineam ca la copilul 
meu ; n-am întîlnit niciodată un tînăr ofițer care să-mi fi dat mai 
multe speranţe. lar d. de Pierrevert realizase deja ceea ce aşteptam 
cu nerăbdare din partea celuilalt. Șapte dintre cei mai buni soldaţi 
din trupa echipajului reprezentau forța armată a acestei biscaiene, în 
care se îmbarcase şi pilotul şef al fregatei mele, pentru a face son- 
daje. Secundul domnului Boutin în barca cea mică era locotenentul 
Maouton. Ştiam că barca fregatei „L’Astrolabe“ era comandată de 
d. de Marchainville, dar nu ştiam dacă se mai aflau în ea si alti 
ofiţeri. 

La ora zece dimineața am văzut întorcîndu-se barca noastră cea 
mică. Cam surprins, deoarece nu mă aşteptam să-i revăd atit de 


1 Saula lohului: lohul este aparatul care serveşte la determinarea vitezei 
mavei. Saula lohului este fringhia ce foloseşte pentru remorcarea sa la pupa 
navei. — N. R. 
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curind, l-am intrebat pe d. Boutin inainte de a se fi urcat pe bord, 
dacă se intimplase ceva nepreväzut. Má temusem în primul moment 
ca i-ar fi atacat indienii. Expresia domnului Boutin nu ma putea 
linişti ; pe chipul lui era asternutä o durere profundă. Imi istorisi 
apoi naufragiul îngrozitor al cărui martot ocular fusese şi din care 
scăpase numai datorită dirzeniei sale care l-a ajutat să folosească toate 
resursele posibile într-un pericol atît de mare. Tirit de curent în mij- 
locul valurilor brizante de la intrarea în canal, în. timp ce curentul 
refluxului avea o viteză de trei sau patru leghe pe oră, el şi-a dat 
seama că punînd barca cu pupa în val, aceasta, cedînd curentului, va 
fi împinsă de val şi nu se va umple cu apă, dar că în schimb mareea 
o poate împinge de-a-ndaratele spre larg. Astfel zări curînd stîncile 
de la intrarea canalului şi se văzu în largul mării. Fiind mai pre- 
ocupat de salvarea camarazilor săi decît de a lui proprie, se întoarse 
din nou de-a lungul brizantilor, sperind să poată salva pe vreunul din- 
tre camarazii săi, şi pătrunse chiar printre stînci, dar mareea îl res- 
pinse iarăși în larg. În cele din urmă se urcă pe umerii domnului 
Mouton, pentru a vedea la o mai mare depărtare... Speranţe amăgi- 
toare ! Valurile inghitiserä totul... iar d. Boutin se reintoarse la ter- 
minarea refluxului. 


DOUĂZECI ŞI UNU DE FRANCEZI PIER ÎN NAUFRAGIU 


După ce marea se linistise, acest ofiţer mai nädäjduia intrucitva 
să găsească biscaiena. de pe „L’Astrolabe“, căci nu o văzuse dispă- 
tind decit pe a noastră. În momentul dezastrului, d. de Marchain- 
ville se afla la mai bine de un sfert de leghe de pericol, adică într-o 
mare la fel de liniştită ca într-un port perfect închis ; dar tînărul 
ofițer, împins de o mărinimie desigur nesocotită, deoarece în aseme- 
nea împrejurări orice ajutor era zadarnic, fiind un suflet ales, prea 
entuziast şi prea curajos pentru a nutri o asemenea înțelepciune cînd 
prietenii săi se aflau într-o primejdie atît de mare, zbură într-ajutorul 
lor, se avinta printre aceleaşi stînci şi, victimă a generozitatii sale si 
a nesupunerii şefului său, pieri o dată cu acesta. 

În curînd sosi d. de Langle la bordul meu, deznădăjduit ca si mine, 
şi-mi spuse, printre lacrimi, că nenorocirea era mult mai mare decît: 
mi-o inchipuiam. De cînd plecasem din Franța, el adoptase principiul 
de a nu trimite niciodată în aceeași misiune pe amindoi frații 1. De 


1 Domnii de La Borde Marchainville si de la Borde Boutervilliers. Ei aw 
fost cei care au stáruit cel mai mult să facem escala in Port des Français. — 
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data aceasta însă, pentru prima oară, cedase dorinţei lor de a ieși 
impreunä la aceasta plimbare si vinätoare ; caci atit d. de Langle cit 
si eu privisem in acest mod excursia bärcilor noastre, pe care le cre- 
deam intr-o sigurantä egalä cu cea din rada de la Brest, cind timpul 
este foarte frumos. 

Sosirä atunci si pirogile indienilor sá ne anunte tragicul eveniment. 
Prin mimicä şi semne, acești oameni ne instiintara că vázuserá pierind 
cele două bărci si că nu le putuserä da nici un ajutor. I-am încărcat cu 
daruri și le-am dat a înțelege că vom dărui toate comorile noastre ce- 
lui care va salva un singur om. 

Indienii au pornit fără zäbavä pe malul mării si se räspindirä în 
cele două laturi ale golfului. Eu trimisesem dinainte barca mea mare 
sub comanda domnului de Clonard spre est. Era singurul loc unde ar 
fi- putut să abordeze orice om care, în ciuda tuturor aparentelor, ar fi 
avut fericirea de a se salva. D. de Langle porni spre coasta de vest, 
pentru ca astfel întregul golf să fie parcurs. lar eu am rămas la bord, 
însărcinat cu paza ambelor vase. Aproape toți ofițerii si multi dintre 
ceilalți pasageri îi insotirä pe domnii de Langle si Clonard. Au par- 
curs trei leghe de-a lungul coastei, dar nici cea mai mică färimä din 
bărcile noastre nu fusese aruncată de mare pe mal. Eu însă mai nu- 
tream ceva speranțe ; sufletul omului se obișnuiește greu cu o tre- 
cere bruscă de la seninătate la o durere atît de cumplită. Dar rein- 
toarcerea bărcilor si șalupelor noastre mi-a distrus iluziile, cufundin- 
du-mă într-o amărăciune pe care vorbe oricît de expresive nu o vor 
putea tălmăci vreodată. 

Nu ne mai rămăsese decît să plecăm de îndată dintr-un ţinut care 
ne adusese atita nenorocire, dar pentru liniştea familiilor nefericitilor 
noştri prieteni, trebuia să mai zăbovim cîteva zile prin partea locului. 
O plecare zoritá ar fi dat loc la frámintári si îndoieli în Europa ; 
nimeni nu şi-ar fi dat seama că, deoarece curentul se întindea la cel 
mult o leghe de canal, nici bărcile, nici naufragiatii n-ar fi putut fi 
duşi de valuri decît pînă la această distanță ; dar în acest loc marea 
era atît de furioasă, încît nu se putea spera regăsirea lor. Dacă totuși, 
printr-un miracol, vreunul dintre ei ar fi scăpat, el nu putea apărea 
decît în preajma golfului si de aceea am hotărît să mai aştept cîteva 
zile. Am plecat însă de lîngă insulă și am ancorat pe bancul de nisip 
de la intrarea în golf, pe coasta de vest. Am parcurs acest drum de 
o leghe în cinci zile. În acest răstimp am avut de suferit vînt puter- 
nic de est, cu rafale, “care ne-ar fi expus la cele mai mari primejdii 
dacă n-am fi fost ancorati pe un foarte bun fund milos ; din fericire an- 
corele noastre nu au dragat, căci eram la mai puţin de un cablu de 
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uscat. Vinturile neprielnice ne-au silit sä räminem pe loc mai mult 
decit plänuisem, asa incit am pornit mai departe abia la 30 iulie, 18 
zile după evenimentul pe care l-am descris cu atita tristeţe si a cărui 
amintire mă va îndurera pentru totdeauna. 

Înainte de plecare, am ridicat, pe insula din mijlocul golfului, că- 
reia i-am dat numele de Insula Cenotaphului, un monument în me- 
moria nefericitilor noștri tovarăși. D. de Lamanon a compus urmä- 
toarea inscripție, pe care a îngropat-o într-o sticlă, la baza monu- 
mentului : 


LA INTRAREA ACESTUI GOLF 
AU PIERIT DOUĂZECI ŞI UNU DE BRAVI MARINARI. 
ORICINE VEŢI FI. 
ADĂUGAȚI LACRIMILE VOASTRE LA ALE NOASTRE. 


La 4 iulie 1786, fregatele „La Boussole“ şi „L’Astrolabe“ plecate 
din Brest la ı august 1785, au sosit in acest golf. Datorită grijii dom- 
nului de La Pérouse, comandantul expediției, domnului viconte de 
Langle, comandantul celei de-a doua fregate, domnilor de Clonard 
şi de Monti, comandanţi secunzi ai celor două bastimente, şi a celor- 
lalti ofițeri şi chirurgi, echipajele n-au fost atinse de nici una dintre 
bolile inerente unei lungi călătorii pe apă. D. de La Perouse se bu- 
cura, ca si noi toți, de faptul că mersesém de la un capăt al lumii 
pînă la celălalt, trecînd prin felurite primejdii, avînd de-a face cu 
felurite popoare fără să fi pierdut un singur om şi fără să fi vărsat 
o picătură de singe. La 13 iulie, trei bărci plecară la ora cinci dimi- 
neata pentru ca să indice sondajele pe planul golfului dinainte ridi- 
cat ; erau comandate de d. Descures, căpitan, cavaler al ordinului 
Sf. Ludovic. D. de La Perouse îi dăduse instrucțiuni scrise, prin care 
îi interzicea răspicat să se apropie de curent. Dar, pe cînd d. Des- 
cures se credea încă departe de el, fu prins şi tirit de curent. Fraţii 
de La Borde si d. de Flassan, care erau in barca celei de-a doua fre- 
gate, n-au şovăit să-și expună viata pentru a-şi salva camarazii, dar, 
din nefericire, avură aceeaşi soartă... A treia barcă era comandată de 
d. Boutin, căpitan. Acest ofițer, luptind vitejește împotriva valurilor 
brizante, făcu vreme de mai multe ceasuri mari dar inutile sfortari 
pentru a veni în ajutorul prietenilor săi ; nu scăpă decît datorită bărcii 
sale de o construcție mai bună, luciditatii si prevederii lui si a dom- 
nului Laprise-Mouton, locotenent, secundul său, precum si activităţii 
şi disciplinei echipajului său format din Jean-Marie, șef de barcă și 
patru mateloti: L’Hostis, Le Bas, Corentin Jers și Monens. Indienii 
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păreau a împărtăşi durerea noastră care atinsese culmea. Zdruncinati 
de această nenorocire, dar nu descurajati, am pornit în ziua de 30 iulie 
pentru a ne continua călătoria. 


NUMELE OFIŢERILOR, SOLDAŢILOR ŞI MATELOTILOR NAUFRAGIATI 
LA 13 IULIE, ORA ŞAPTE ŞI UN SFERT DIMINEAŢA 


„La Boussole“ 


Ofiţeri : Domnii Descures, de Pierrevert, de Montarval. 


Echipaj : Le Maitre, pilot şef; Lieutot, caporal, şef de barcă; Prieur, 
Fraichot, Berrin, Bolet, Fleury, Chaub, toţi şase soldaţi; cel mai 
vîrstnic n-avea 33 de ani. 


„L'Astrolabe“ 


Ofițeri: Domnii de La Borde Marchainville, de la Borde Boutervilliers, fraţi ; 
Flassan. 


Echipaj : Soulas, caporal, şef de barcă; Philiby, Julien, Le Peenn, Pierre 
Rabier, toți patru soldați; Thomas Andrieux, Goulven-Tarreau, 
Guillaume Duquesne, toţi trei gabieri, în floarea vîrstei. 


Indienii ne-au adus în ziua de 22 iulie rămășițele bărcilor noastre 
naufragiate, pe care talazurile le azvirliseră pe coasta răsăriteană, 
foarte aproape de golf si ne-au dat a înțelege prin semne că au 
înmormîntat pe unul dintre nefericitii nostri tovarăşi, acolo, pe ma- 
lul mării, unde îl duseseră valurile. După aceste informaţii, domnii 
de Clonard, de Monneron si de Monti plecară imediat spre est, in- 
sotiti de localnicii care aduseseră resturile bărcilor si pe care noi 
îi încărcaserăm cu daruri. | 

Ofițerii noştri făcură trei leghe pe un drum îngrozitor plin cu 
bolovani. Cu prilejul acestei excursii, ei văzură nişte păduri întinse 
şi înalte ; au măsurat mai mulți pini, al căror trunchi avea diame- 
trul de şase picioare si care păreau a fi mai înalți de 140 de picioare. 

În drumurile lor, oamenii noştri găsiră un morai, ceea ce dovedea 
că indienii aveau obiceiul de a-și arde morții conservindu-le capul ; 
într-adevăr au găsit un cap învăluit în mai multe piei. Morai-ul este 
format din patru tarusi destul de rezistenți, care susțin o mică în- 
căpere construită din scinduri, in care se păstrează cenușa depusă 
în cîteva cufere. Ofițerii au deschis un asemenea cufăr şi desfăcură 
o boccea de piei în care se afla capul; după ce şi-au satisfăcut 
curiozitatea, au pus fiecare obiect la locul lui, adăugînd alături o 
mulțime de daturi, obiecte de fier și mărgele. 
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Zi de zi vedeam intrind in golf pirogi noi si zi de zi ieseau din 
ele sate intregi, care cedau locul altora. Indienii päreau a se feri 
de canal si nu se avintau in el decit cind curentul era nul, dupa 
flux sau reflux. Cu ajutorul ocheanelor am putut vedea deslusit cum, 
in momentul inträrii intre cele douä capuri, cäpetenia sau indianul 
cel mai de seamä se ridica in picioare, intindea bratele cätre soare, 
parcä ar fi inältat rugäciuni, in timp ce ceilalti visleau din räsputeri. 
Cerindu-le lämuriri asupra acestui obicei, am aflat cA gapte pirogi 
foarte mari naufragiaserá de curînd in canal si că numai a opta se 
salvase. Indienii scäpati din aceastä nenorocire au inchinat piroga zeu- 
lui lor sau memoriei tovaräsilor, deoarece noi am väzut-o asezatä 
aläturi de un morai in care, desigur, se afla cenusa citorva naufragiati. 
As fi dorit sä aduc in Europa acea pirogä ; eram liberi s-o luäm, 
deoarece acea parte a golfului era nelocuitä si nici un indian nu s-ar 
fi putut opune vointei noastre ; eram de altfel convins cä naufragiatii 
erau sträini. Voi explica mai departe motivele care m-au dus la for- 
mularea acestei päreri. Existä insä o credintä universalä care apärä 
läcasurile mortilor si am tinut ca acestea sä fie respectate. 

Golful sau mai bine zis portul natural cäruia i-am dat numele de 
Port des Frangais se afla, dupa observatiile noastre si acele ale dom- 
nului Dagelet, la 58°37’ latitudine nordică si 139°50’ longitudine ves- 
tica. Acest port prezintá mari avantaje si mari neajunsuri. Nu-l cred 
o escalä potrivitä pentru vasele expediate in vederea comertului de 
blänuri si piei ; aceste vase trebuie sä ancoreze prin mai multe gol- 
furi si sä facä escale scurte, deoarece indienii vinzindu-si toate mär- 
furile in prima säptäminä, pierderea de timp este däunätoare intere- 
selor negustorilor. In schimb, o natiune care ar vrea sä instaleze pe 
aceasta coastä o factorie, asa cum au fäcut-o englezii in golful Hud- 
son, nu poate alege un loc mai nimerit pentru asemenea intreprindere. 

Clima acestei coaste ni s-a pärut infinit mai blindä decit cea din 
golful Hudson, desi se află pe aceeași latitudine.. După cum am mai 
spus, noi am măsurat pini cu diametrul de şase picioare si înălțimea 
de 140 de picioare. Copaci de aceeași specie în regiunea fortului 
Prince de Wales şi a fortului York nu ajung nici măcar la dimensiunea 
unui tangon !. In acest golf, vegetaţia este de asemenea foarte abun- 
dentă timp de trei-patru luni pe an, şi nu m-aș mira dacă s-ar putea 
cultiva cu succes griul rusesc şi o mulțime de alte plante folositoare. 
Am găsit in această regiune telina, măcriş cu frunze rotunde, păpădie 


i Tangon: prăjină, în general dintr-un lemn ușor, servind la întinderea col- 
tului unora din velele triunghiulare. Aceeaşi denumire se mai aplică unei 
grinzi prinse cu un cap de corpul navei şi servind la legarea bărcilor, cînd 
acestea sînt lăsate la apă. — N. R. 
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si mimulus ; de asemenea aproape toate plantele comestibile care cresc 
pe cimpiile si muntii Frantei. Pädurile sint pline de fragi, zmeurä si 
coacäze ; se gäseste si soc, salcie pitica, diferite soiuri de märäcini 
care cresc la umbrä, diferite specii de plopi, salcii si carpeni. Nu am 
vazut planta din acest tinut care sä nu fie cunoscuta in Europa. 

‘ Rîurile erau pline de păstrăvi si somoni ; dar noi n-am prins în golf 
decit pesti din neamul cambulei, dintre care unii cintäreau mai mult de 
100 de livre, si alte specii cunoscute de pe coastele Frantei. 

Vinatorii nostri au intilnit in pädure ursi, jderi si veverite ; iar in- 
dienii ne-au vindut piei de ursi negri si cafenii, risi de Canada, her- 
mina, marmota de Canada sau monax si vulpi rosii. 

Dar, desi toate produsele vegetale si animale ale acestui tinut sea- 
mänä mult cu cele cunoscute de noi, aspectul dui este cu totul de- 
osebit si mă îndoiesc că cele mai adinci văi din Alpi si Pirinei sa 
poata oferi un tablou la fel de inspäimintätor. Ce e drept, este atit 
de pitoresc incit ar merita sä fie vizitat de cei dornici de curiozitati, 
daca n-ar fi situat la capätul pamintului. 

Munti strávechi «de granit sau sistuti, acoperiti de zäpezi vesnice, 
pe care nu se väd nici arbori, nici plante, se inaltä chiar din mare 
si formeazä pe coastä un fel de chei, cu taluz atit de inclinat incit 
dupä primele douä-trei sute de stinjeni nici tapii sälbatici nu se mai 
pot cätära pe el; iar toate väile care-i despart sint formate din ghe- 
tari imensi al cäror virf nu se poate zäri si ale cäror poale sint scäl- 
date de valurile mării. La depărtare de un cablu de țărm, n-am putut 
da de fund cu o sondă de 160 de braţe. Coastele golfului sînt formate 
din munți mai mici, avînd o înălțime doar de 800-900 de stinjeni. 
Aceştia sînt acoperiți cu pini și covoare de verdeață, avînd zăpadă 
numai pe piscuri. Am impresia că sînt formaţi din sist care a început 
să se descompună ; acești munți nu par cu totul inaccesibili ; cred 
însă că sînt extrem de anevoios de urcat. 


SATELE 


Am dat denumirea de „sat“ unei așezări de trei sau patru soproane 
de lemn, lungi de 25 de picioare si late de 15-20 de picioare, acoperite 
numai în partea de unde bate vîntul cu scînduri sau scoarță de copac ; 
în mijloc ardea ur foc, deasupra căruia erau atirnati fletani şi somoni 
care se uscau în fum. În fiecare sopron locuiau 18-20 de oameni; 
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femeile si copiii de o parte, barbatii de cealalta. Am avut impresia ca 
fiecare colibä reprezenta un mic trib independent de cel vecin ; fie- 
care isi avea piroga proprie si asculta de un fel de sef ; oamenii se 
duceau in golf, isi aduceau pestii si scindurile, fara ca restul satului 
sä participe la activitatea lor. Cred cä nu ma insel afirmind ca acest 
golf este locuit numai cînd e vreme frumoasă si că iarna indienii nu 
rămîn aici. N-am văzut nici o colibă care să ofere adăpost la ploaie 
şi, cu toate că in golf n-am văzut adunaţi decît zoo indieni laolaltă, 
noi am fost vizitaţi de vreo 700-800 de oameni. 

Se prea poate ca noi să nu fi văzut decit o parte infimă din aceste 
populaţii, care par a ocupa o suprafață destul de mare pe malul mării. 
În timpul verii sînt nomade şi colindă un golf după altul, cäutindu-si 
hrana, iar iarna, se retrag în interiorul țării pentru a vina castorii si 
celelalte animale ale căror piei ni le aduseseră spre vînzare. Desi umblă 
tot timpul desculți, talpa lor nu este tăbăcită și nu pot merge pe pietre, 
ceea ce dovedește că tot timpul călătoresc in pirogi, iar pe zăpadă 
umblă cu tălpi împletite. Cîinii sînt singurele animale cu care se îm- 
paca, fiecare cabană are cite trei, patru mărunți, asemănători cu cîinii 
ciobanesti descriși de d. de Buffon !. Nu latră aproape de loc, ci scot” 
un fel de suierat. 

Bărbaţii isi străpung cartilajul nasului si urechilor, atirnindu-si apoi 
mici podoabe ; îşi fac cicatrice pe braţe și pe piept cu un instrument 
de fier foarte tăios pe care îl ascut pe dinţii lor.ca pe o piatră. Dintii 
lor sînt tociti pinä-n gingie si ei execută această operaţie cu ajutorul 
unei bucăţi de gresie rotunjită, de forma unei limbi. Îşi vopsesc fe- 
tele cu o vopsea făcută din humă cafenie, negru de fum si plombagină 
amestecată cu ulei de lup de mare. În ţinuta de sărbătoare, poartă 
părul lung, pudrat si împletit cu puful păsărilor de mare : acesta este 
cel mai mare lux, rezervat poate numai capilor de familie ?. Umerii 
le sînt acoperiți cu o piele de animal, iar pe cap, poartă in mod obis- 
nuit o pălărie de paie împletită foarte artistic ; uneori isi pun în cap 
bonete cu două coarne și pene de vulturi, sau chiar capete întregi de 
urşi pe care au montat o tichie de lemn. Aceste podoabe de cap sînt 
extrem de variate şi scopul lor principal, ca de altfel al tuturor obi- 
ceiurilor lor, este să le dea o înfățișare inspáimintátoare, probabil pen- 
tru a-i speria cît mai mult pe duşmani. 


1 Buffon (Charles-Louis Ta naturalist cu concepţii înaintate şi scriitor 
francez, 1707—1788. — N. 


> Autorul se referă probabil la trib — despre care vorbea mai sus. — N. R. 
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Unii indieni aveau cämäsi intregi confectionate din piei de vidrä. 
Tinuta obisnuitä a cäpeteniei era o cämasä din piele de cerb täbäcitä, 
garnisitä pe margini cu franjuri sau copite de cäprioarä si ciocuri de 
päsäri care imitá in timpul dansului zgomotul de clopotei. Acest port 
este bine cunoscut la indienii din Canada si alte natiuni de pe coasta 
orientală a Americii, 


PORTUL FEMEILOR 


- Am văzut numai citeva femei cu-tatuaj pe braţe ; în general au 
un port care le uriteste atit de tare, încît n-aş fi crezut-o dacă nu 
le-as fi văzut cu ochii. Toate, fără excepţie, au buza de jos crestatä 
şi räsfrintä descopetind gingia pe toată lățimea gurii ; lipit de gingie 
poartă un blid de lemn fără toarte, prins în buza räsfrintä care ser- 
veşte de suport şi care iese în afară pe o lățime de două pina la trei 
degete. Fetele tinere poartă doar uh ac înfipt în buza inferioară şi nu- 
mai femeile măritate au dreptul să poarte blidul. Am încercat de 
cîteva ori să convingem femeile și fetele să lepede aceste podoabe, dar 
ele cedau cu mare greutate. După aceea gesturile lor dovedea aceeași 
stingherire pe care o încearcă o femeie europeană dacă are sinii goi. 
Buza inferioară le cădea atunci pe bărbie si înfățișarea lor nu era 
cu nimic mai plăcută decit cea dinainte. 

Indienii din acest ţinut sînt cam de aceeaşi înălțime cu noi ; trăsă- 
turile feței lor sînt variate, caracteristică fiind numai expresia ochilor 
care nu este niciodată blindá. Culoarea pielii lor este foarte negri- 
cioasă, fiind tot timpul expusă la aer, dar copiii lor se nasc albi ca 
şi ai noştri. Au barbă mai puţină decit europenii, totuşi destulă pen- 
tru a nu ne putea îndoi de existența ei. În general, par să aibă o con- 
stitutie slabă, cel mai firav dintre matelotii noștri putînd lesne dobori 
în luptă pe cel mai viguros indian. 

Lungile mele călătorii mi-au dat prilejul de a putea stabili com- 
paratii între diferitele popoare si îndrăznesc să afirm că indienii din 
Port des Frangais nu sînt eschimoși. Au fără îndoială o origine co- 
muna cu toţi locuitorii din interiorul Canadei si din regiunile septen- 
trionale ale Americii. - 

Eschimoșii se deosebesc de americani prin obiceiuri şi printr-o fi- 
zionomie absolut specifică. De altfel, eschimosii sînt un popor mai 
mult de pescari decît de vinätori, care prefera grăsimile atit singelui 
cit şi altor alimente si care mănîncă probabil în mod obişnuit peştele 
crud. Sint atît de indeminatici încît aproape că nu se deosebesc de 
foci : se rostogolesc în apă cu agilitatea amfibiilor. Faţa lor este 
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pätratä, au ochi si picioare mici, pieptul lat si trupul märunt. Nici una 
dintre aceste träsäturi nu pare sä li se potriveascä indigenilor din 
golful Port des Frangais ; acestia sint mult mai inalti, slabi, firavi 
si neindeminatici la construirea pirogilor, care sint formate dintr-un 
arbore scobit, inältat de fiecare parte cu cite o scindurä. 

. Ei pescuiesc ca si noi, fie zägäzuind riurile, fie cu undita, sistem 
pe care il practicä cu destul de multä ingeniozitate : de fiecare unditä 
leagă o voluminoasă basica de lup de mare si aruncă undita astfel 
preväzutä in apa; fiecare pirogä azvirle 12-15 undite. Pe mäsurä ce 
pestii sint pringi, ei tiräsc básicile care trag in urma lor pirogile ; ast- 
fel doi oameni pot supraveghea 12-15 undite, fara a se osteni tinin- 
du-le in mina. 

Acesti indieni au realizat progrese mult mai mari in mestesuguri 
decit pe plan moral ; civilizatia lor este mult mai avansata decit a 
bastinasilor din insulele räspindite in Marea Sudului. Sint insä ina- 
poiati in ceea ce priveste agricultura. Legind omul de casa, asigurin- 
du-i hrana şi trezindu-i teama de a-și vedea pustiit pămîntul pe care-l 
cultivă, agricultura “este poate cel mai potrivit mijloc de imblinzire a 
moravurilor si de determinare a sociabilitatii oamenilor. 

Americanii din Port des Frangais se pricep la gäuritul fierului, ştiu 
să lucreze arama, să toarcă părul diferitelor animale şi să facă din 
această lind țesături destul de asemănătoare cu cele de la noi. Nimeni 
nu împletește mai artistic decît ei pălării şi coșuri de trestie ; mai ştiu 
să alcătuiască desene destul de plăcute la vedere şi să sculpteze în 
lemn sau în piatră statui nu prea stîngace, reprezentind oameni sau 
animale ; cizelînd bucăți de serpentin, fac bijuterii cărora le dau un 
luciu ca de marmură. 

După cum am spus, la intrarea în port se aflau şapte pirogi naufra- 
giate. Judecind după singura pirogă salvată, acestea aveau între 30 
şi 40 picioare lungime, o lățime de 4 picioare şi o adincime de 6 
picioare. Numai cu pirogi de asemenea dimensiuni pot eschimosii 
să parcurgă drumuri atît de lungi și să facă comerţ pind în această 
parte a Americii ; este foarte probabil că aduc fier şi felurite alte 
articole, căpătînd în schimb piei de vidră, atît de căutate pe la ei. 
Forma pirogilor scufundate, precum si marea cantitate de piei adunate 
acolo spre a fi vîndute străinilor par să întărească presupunerea mea. 
Recunosc că nu susțin decît cu oarecare rezerve această teză, deşi este 
singura care pare să explice originea fierului și a altor mărfuri euro- 
pene pe care le-am văzut la băștinași. 


96 


AL DOILEA AN? DE” CALA TORIES 


AUGUST 1786. PLECAREA DIN PORT DES FRANCAIS 


In sfirsit, am päräsit acest loc atit de funest pentru noi. In ultimele 
zile ale lui iulie ridicaräm pinzele, plecind cu o brizä foarte slabä. La 
I august eram atit de departe incit nu mai vedeam coasta. 


INTRAREA IN CROSS-SOUND. RECUNOASTEREA UNUI 
MARE GOLF 


Începuturile noului nostru drum n-au fost prea- fericite : pina. la 
amiaza zilei de 4 august am avut parte numai de ceaţă, ploaie si lipsă 
de vînt. La 57° 45’ latitudine nordică, am zărit uscatul la o depărtare 
de trei leghe. Din pricina cetei, nu vedeam însă desluşit. Către ora 
patru, ceața s-a risipit şi am identificat intrarea în Cross-Sound, care 
mi se părea că formează două golfuri foarte adinci, unde probabil se 
găseau locuri bune de ancorat. 

La Cross-Sound se termină munţii înalți, acoperiţi cu zăpadă, ale 
căror piscuri se ridică pînă la 1 300-1 400 de stinjeni. Coasta de sud-est 
a ținutului Cross-Sound, desi are o înălțime de 800-900 de stinjeni,, 
este acoperită cu arbori pînă sus. Lanţul de munți părea că se pretos 
geste în interiorul Americii. 

Mă i învoisem cu d. de Langle să ne întîlnim în portul natural Mans 
terey 1, in cazul cînd am fi fost siliți sá ne despärtim în aceste şase 
săptămîni de navigație grea. Astfel am explorat această parte a coas- 
tei Americii, recunoscind si fixînd toate punctele principale, înregis- 
trînd totodată curenţii destul de puternici care ne-au abătut uneori din 
‘drum, precum si vînturile care ne asaltaseră. În ziua de 5 august zării 
un cap la sudul intrării în Cross-Sound şi-i dădui numele de Cap: 
Cross. Tot atunci am recunoscut şi golful insulelor descrise de Cook. 


1 Monterey : golf pe coasta Californiei. Din 1770 se stabilise acolo o colonie 
spaniolă. — N. R 
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In zilele următoare, am văzut că în această parte coasta Americii 
este mărginită pe o mare distanță de un arhipelag important, iar con- 
tinentul se afla destul de depărtat în spatele acestor insule, prin care 
trebuie să existe porturi bune și golfuri frumoase. Unul dintre ele l-am 
numit golful Cirikov, iar capul dinspre sud l-am numit capul Cirikov, 
în cinstea celebrului navigator rus care, în anul 1741, acostase in aceâstă 
parte a Americii. În seara aceleiași zile, am dat unui grup de insule, 
despărțite de continent printr-un canal: de patru-cinci leghe, numele de 
insulele La Croyere, după numele geografului francez care se imbar- 
case cu cäpitanul Cirikov ! si murise în timpul acelei expediţii. De la 
55° pînă la 53° latitudine, văzduhul era plin de un soi de cufundaci, 
denumiți de Buffon păsări de Kamciatka ; sînt de culoare neagră, cu 
ciocul și labele roșii, iar pe cap au două moturi albe. Aceste păsări nu 
se îndepărtează niciodată mai mult de cinci sau șase leghe de uscat. 
Cind le intilnesti in ceaţă, poți fi sigur că nu esti prea departe în larg. 
Am împușcat două, pe care le-am împăiat. Înainte de călătoria lui 
Bering, aceste păsări nu erau cunoscute. 

În ziua de 19 august am observat un cap foarte proeminent, prelun- 
git spre sud. Dincolo de el, către est, nu se putea vedea nimic. Am 
ajuns așadar la concluzia că acolo se termină coasta Americii — după 
cum, la sud, ea se termină prin virful meridional al Californiei — 
şi că între acel colt si coastă trebuie să existe un golf sau un canal 
asemănător cu Marea Californiei. În zilele următoare, m-am convins că 
presupunerea mea era întemeiată. Am intrat în golf, parcurgind vreo 
30 de leghe la nord, dar timpul nu ne-a îngăduit să prelungim explo- 
rarea acestei coaste. Ne-am mulțumit deci să stabilim precis deschi-- 
derea golfului, care este de 30 de leghe, de la coltul vestic, pe care-h 
vázusem mai intii si cáruia i-am dat numele de capul Hector, piná la. 
coltul estic, pe care l-am numit capul Fleurieu. 

Nu mai puteam pierde nici o clipá i in drum spre capul Monterey. Îm 
tot timpul acestei expediţii, imaginaţia mea trebuia să zboare două, 
trei mii de leghe înaintea vasului, deoarece drumul ce aveam de par- 
curs în cele două emisfere depindea. în mare parte de anotimpuri si 
de musoni. În ziua de 24 august recunoscui un grup ‘de insule plate,. 
fără arbori, fără tufişuri, deşi coasta lot era acoperită cu ierburi şi cu: 
lemne aduse de apă ; le-am dat numele de insulele Sartine. În ziua 
următoare am rectificat latitudinea si longitudinea capului împădurit, : 
pe care căpitanul Cook le stabilise la 50° latitudine nordică si 130%20” 
longitudine vestică fata de meridianul Parisului. Noi am găsit 4 plus 


„1 Aleksei Ilici Cirikov, mare explorator rus de la care a rămas prima 
descriere a tarmurilor de nord-vest ale Americii (1741). — N. R 
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la sud si 5’ plus la est. Valorile noastre sint mai demne de incredere, 
atit din pricina metodelor noastre mai precise cit si din pricina fap- 
tului cá noi ne-am apropiat mai mult de acest cap. Trebuie sá observ 
aici precizia uluitoare a noilor metode ; in mai putin de un secol, ele 
vor izbuti sá determine pozitia precisa a fiecärui punct de pe golb si 
vor contribui la progresul geografiei mai mult decit toate cercetarile 
facute de-a lungul veacurilor pina in ziua de azi. 

La 5 septembrie ne aflam la 42°58’56” latitudine nordică, traversind 
un grup de nouă insule mici, mai degrabă nişte stinci golase, cu infa- 
tisare hidoasă, cărora le-am dat numele de insulele Necker. În această 
parte a Americii, cerul este mult mai puţin senin decit în alte ţinuturi 
cu aceeași latitudine, unde navigatorii se bucură măcar din cînd în cind 
de o bună vizibilitate deasupra orizontului. În ziua de 7 septembrie, în 
vîrful muntelui aflat la răsărit de noi, am descoperit un vulcan ; flă- 
cările tisneau cu putere, dar după scurt timp o ceaţă deasă ne ascunse 
această privelişte. Ca de obicei, ceața m-a obligat să mă îndepărtez 
de uscat. Dacă mi-aș fi urmat drumul paralel cu coasta în această ne- 
gură deasă, puteam să mă izbesc de o insulă sau de o stinca din apro- 
pierea continentului. 


SOSIREA LA MONTEREY 


In sfirsit, inaintind mereu spre sud, in ziua de 12 septembrie so- 
cotii. că trebuie să ne aflăm foarte aproape de coastă ; de fapt, in ju- 
rul bastimentelor noastre zburau mai multe păsări de uscat şi am prins 
chiar un soim, de dimensiunea unei găini mari. Ceaţa se mentinu toată 
noaptea, iar a doua zi, la ora zece dimineaţa, am zărit uscatul, învă- 
luit în ceață si foarte aproape de noi. Era cu neputinţă de reperat 
coasta. M-am apropiat atunci pina la o leghe de țărm, de unde am vă- 
zut deslusit brizantii ; sonda îmi arăta o adincime de 20 de braţe. Desi 
nu încăpea îndoială că ne aflam în golful Monterey, ceața era atit de 
deasă încît ne-a fost cu neputinţă să distingem așezarea spaniolă. Cînd 
s-a înnoptat, am ieșit la larg. De-abia la ziuă am navigat din nou 
spre uscat, într-o ceață deasă care nu s-a risipit decit la prinz. Atunci 
am urmat foarte de aproape coasta şi la ora trei după-amiază am re- 
cunoscut fortul de la Monterey, iar în radă, două bastimente cu cite 
trei catarge. Vîntul potrivnic ne obligă să ancorăm la depărtare de 
două leghe în larg, pe o adincime de 45 de brațe, fund milos ; a doua 
zi, ne-am apropiat la vreo jumătate de leghe de uscat și am ancorat 
pe o adincime de 12 brațe. Comandantul celor două bastimente aflate 
în radă, don Estevan Martinez, ne trimisese în timpul nopții doi piloți, 
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deoatece fusese instiintat'de cätre viceregele Mexicului ca si de guver- 
natorul acestui presidio! că s-ar putea sá sosim in golful Monterey. 
Inainte de a descrie golful, cred cä este cazul sä-mi expun pärerea 
cu privire la pretinsul canal Saint-Lazare, despre care vorbeste amira- 
lul Fuentes. Informatia data de el este atit de absurdä incit simpla 
judecatä sänätoasä o respinge cu dispret ; eu insä sint aproape sigur 
ca de la Cross-Sound, sau cel putin de la golful Los Remedios, pina 
la capul Hector, toti navigatorii au gäsit insule numai pe paralela 52°, 
şi că între aceste insule si continent există un canal avînd de la est 
la vest o lățime mai mult sau mai puţin considerabilă ; dar eu nu cred 
că ea, depăşeşte 50 de leghe, de vreme ce la gurile sale, între capul 
Fleurieu şi capul Hector canalul nu are mai mult de 30 de leghe. 


DESCRIEREA GOLFULUI MONTEREY 


Golful Monterey, mărginit la nord de capul Anului Nou si la sud 
de coasta Chiparosilor, are o deschidere de opt leghe îndreptată de la 
nord spre sud si o profunzime de aproape șase leghe spre est. Pe 
coastă, pămîntul este plat si nisipos, iar valurile se rostogolesc pina la 
dunele de nisip de pe coastă cu un zgomot care se aude pina la’ mai 
mult de o leghe. 

În nordul si sudul insulei, terenul este mai înalt și acoperit-cu ar- 
bori. Balene în număr neînchipuit de mare ne înconjurau. Nu se spe- 
riau de noi, ci în fiecare minut, la depărtare de jumătate bătaie de 
pistol de fregatele noastre, improscau cu apă, răspîndind totodată în 
aer un miros greu și puternic. Acest fenomen care pe noi ne-a uluit, 
li s-ar fi părut natural pescarilor din Groenlanda sau din Nantucket. 

Coastele golfului Monterey sînt învăluite în ceturi aproape veşnice, 
de aceea este destul de greu să te apropii de ele. Dacă n-ar avea 
acest neajuns, golful ar fi unul din cele în care s-ar putea aborda foarte 
ușor. Pina la o distanță de aproape un cablu de țărm, nu există nici o 
stincă ascunsă sub apă, iar dacă ceața e deasă, se poate ancora pe 
această porţiune în aşteptarea unui moment de înseninare care ar per- 
mite să se vadă fortul spaniol situat în unghiul format de coasta de 
sud cu cea de est. 

Marea era acoperită de pelicani. Se pare că aceste păsări nu se de- 
părtează niciodată mai mult de cinci, şase leghe de uscat, asa încît 


1 Presidio: nume dat aşezărilor spaniole din acele regiuni, avînd o orga- 
nizare civilo-militaro-religioasá. — N. R. 


101 


navigatorii care le întîlnesc în ceață pot fi siguri că se află aproximativ 
la această depărtare de uscat. 

Un locotenent-colonel care-și are reședința la Monterey este guver- 
natorul celor două Californii. Guvernămintul său are o circumferință 
de mai bine de opt sute de leghe, dar adevărații lui supuși sînt numai 
282 de soldaţi din cavalerie care formează garnizoana celor cinci mici 
forturi, precum și posturile alcătuite din patru, cinci oameni fiecare, 
de pe lingă cele 25 de misiuni sau parohii existente în vechea si noua 
Californie. Această armată atit de redusă este totuși suficientă pentru 
a domina vreo:șo 000 de indieni nomazi din această întinsă parte a 
Americii ; dintre ei, aproape zece mii s-au creștinat. Indienii de aici 
‘sint in general mici de statură, slabi. De altfel, ei nu au atins gradul 
de dezvoltare a naţiunilor din sud nici în meşteşuguri, nici în civiliza- 
tie. Culoarea pielii lor se apropie de aceea a negrilor, dar nu au părul 
linos, ci dimpotrivă lung si foarte aspru. Ei il taie cam la o jumătate 
de palmă de la rădăcină. 


AMĂNUNTE ISTORICE DESPRE CELE DOUĂ CALIFORNII 


Cu multă pricepere minuiesc aceşti indieni arcul ; au doborit de 
fata cu noi păsări foarte mici ; e drept că le tintesc cu o răbdare ne- 
maipomenită : se ascund, si furisindu-se pe lîngă vinat nu trag decit 
de la 15 paşi. 

Fata de animalele mari au o tactică si mai deosebită. Am văzut 
un indian care purta pe cap un cap de cerb și inainta în patru labe, 
prefăcindu-se că paste iarbă. Pantomima lui era atît de firească încît 
toţi vinätorii nostri ar fi tras în el de la 30 de pași, dacă n-ar fi fost 
instiintati de această stratagema. În acest chip ei se apropie cit: se 
poate de mult de cireada de cerbi şi-i omoară cu săgeata. 

Lorette, singurul presidio spaniol din vechea Californie, se află pe 
coasta de est a acestei peninsule. Garnizoana se compune din 
54 de cavaleriști. În Istoria Californiei, de părintele Venegas, se mentio- 
nează data întemeierii fortului Lorette și se arată diferitele misiuni pe 
care acesta a avut sarcina să le apere. Tara este nesănătoasă. Provin- 
cia Sonora, care se mărginește la răsărit cu Marea cea Rumená ! și la 
apus cu California, este mult mai atrăgătoare pentru spanioli. În acest 
ţinut ei găsesc un pămînt mai rodnic si mine bogate, ceea ce în ochii 
lor valorează mult mai mult decît pescuitul perlelor din peninsulă, 


1 Marea Rumenä — Mar Vermelho, nume dat în primele timpuri golfului 
“Californiei. — N. R. 
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unde’ se cere un număr mare de sclavi scufundători, pe care adeseori 
nu și-i pot procura decît cu mari greutăți. Dar California septentrio- 
nală, deşi este foarte departe de Mexic, pare să prezinte şi mai multe 
avantaje. Prima aşezare spaniolă de acolo se află la San Diego şi a 
fost întemeiată abia la 26 iulie 1769. Este cel mai îndepărtat presidio 
spre sud, așa cum San Francisco este cel mai îndepărtat spre nord. În 
anul 1770, călugări franciscani şi-au întemeiat aici prima lor misiune. 

O nouă ramură de comerț i-ar putea aduce naţiunii spaniole foloase 
mult mai mari decit minele bogate din Mexic. Aerul sănătos, fertili- 
tatea solului și în sfîrșit abundența blänurilor care găsesc o piaţă asi- 
guratá in China fac din această parte a Americii un ţinut neasemuit 
mai bogat în resurse decit vechea Californie, unde clima e insalubră 
şi solul steril, neajunsuri ce nu pot fi răscumpărate de cele citeva perle 
ce trebuie smulse fundului mării. Nu există tara mai bogată în peste 
şi vînat de toate soiurile : iepurii sălbatici, iepurii domestici şi cerbii 
sînt foarte numeroși alături de potirnichile cenușii motate si alte păsări 
de tot soiul. 

Printre păsările de prada, am văzut vulturi cu capul alb, soimi mari 
şi mici, coroi, ulii, vulturi negri, bufnite si corbi. Pe lacuri şi pe ma- 
lurile mării se întîlnesc în cantităţi uriaşe toate speciile. de păsări 
de apă. 

Pamintul de asemenea este nespus de roditor. Legumele cresc foarte 
bine. Recoltele de porumb, orz, grîu, mazăre nu se pot asemui decît 
cu cele din Chile. Agricultorii europeni nici nu-și pot închipui o ase- 
menea fertilitate a solului. Producţia medie de grîu reprezintă între 
şaptezeci si optzeci de ori säminta pusă în pămînt, iar producția ma- 
ximă ajunge pina la o sută de ori cantitatea semănată. Pomii fructiferi 
sînt încă foarte rari, dar clima li se potriveşte de minune. Se deose- 
beste foarte putin de cea din sudul Frantei. 

In päduri se gäsesc mai ales pini, chiparosi, stejari ei si platani 
occidentali. Pämintul, desi in mare parte de origine vegetalä, este to- 
tuși nisipos si afinat ; eu cred că fertilitatea lui se datoreste umezelii 
din aer. Apa curgätoare cea mai apropiata de presidio trece la o de- 
pärtare de douä leghe : piriul ce curge pe lingä misiunea Saint-Charles 
a fost numit de către vechii navigatori rîul Carmel. Această apă, 
care oferă misionarilor și indienilor o băutură sănătoasă și gustoasă, 
ar putea sluji, cu puțină muncă, si la irigarea grădinilor lor. 

Colibele indienilor sînt cele mai mizerabile locuințe ce se pot intilni 
la vreun popor. Vreo: zece braţe de paie, așezate pe tarusi infipti în 
pämint, îi apără mai mult sau mai putin de ploaie sau de vînt, iat 
cînd vremea e frumoasă, mai mult de jumătate din colibă este des- 
coperitä. Singura lor precauţie este ca fiecare să aibă în apropierea 


103 


colibei o rezervä de douä-trei grämezi de paie. Aceastä arhitecturä, 
atit de obișnuită în cele două. Californii, nu s-á schimbat cu nimic 
în pofida rugämintilor misionarilor. Indienii spun că le place aerul, că 
este mai uşor să dai foc casei cînd éste năpădită de insecte şi că poți 
construi alta la fel în mai putin de două ceasuri. Indienii neconvertiti 
— care-şi schimbă. adeseori locuința, ca de altfel toate popoarele de 
vinători — au un motiv în plus pentru a nu renunța la obiceiul lor : 
acela de a nu fi legaţi de un anumit loc. 

Indienii au pielea de culoare neagră. Casa cdlugătiloe: magaziile lor 
construite din cărămidă tencuită, aria pe care se calcă griul, boii, caii, 
în sfîrșit totul îmi reamintește de o aşezare de la San- Domingo sau 
din orice altă colonie. Bărbaţii și femeile se adună cînd se trag clo- 
potele, un călugăr îi însoţeşte cînd merg la lucru, la biserică, precum 
şi în toate celelalte activităţi. Trebuie s-o spunem cu mihnire : asemă- 
narea cu o închisoare este atît de perfectă, încît am văzut bărbaţi si 
femei cu cátuse, alţii cu picioarele legate de butuc, în sfîrșit, am fi 
putut auzi chiar și lovituri de bici, deoarece și această pedeapsă este 
admisă. 

Călugării, răspunzind diferitelor noastre întrebări, ne-au dat toate 
lamuririle despre regimul acestei „comunităţi religioase“, căci alt nume 
nu-i pot da acestei organizaţii : ei înșiși sînt șefii spirituali si pamin- 
tești, și ca atare administrează produsele pămîntului. Oamenii mun- 
cesc șapte ore pe zi; pentru rugăciune li se acordă două ore pe zi 
în zile de lucru si patru, cinci duminica si în zi de sărbătoare. Aceste 
zile sînt consacrate în întregime odihnei si slujbei religioase. In sfirsit, 
pentru a completa comparatia cu comunitățile religioase, trebuie să 
mai spun că din clipa în care neofitul a fost botezat, se presupune că 
s-a legat pe veșnicie ; de aceea, dacă fuge din comunitate pentru a se 
întoarce la părinţii săi, în satele independente, misionarii îl somează 
de trei ori să se întoarcă, Dacă refuză, ei fac apel la autoritatea guver- 
natorului care trimite soldați pentru a-l smulge din sînul familiei. 
Această măsură este desigur împotriva dreptului ginţilor, dar preoţii 
au decis că nu pot boteza oameni atit de nedisciplinati, decit daca 
guvernämintul isi ia raspunderea sa le fie nasi si deci garanteazä per- 
severenta lor. 

Am vrut sá asistám la distribuirea hranei ; ; si deoarece in aceasta 
comunitate zilele decurg toate la fel, prin descrierea unei singure zile, 
voi da cititorului imaginea unui an, întreg. 

Indienii, ca şi misionarii, se scoală o dată cu soarele, apoi se duc 
la rugăciune și la slujba religioasă care durează un ceas. În acest timp, 
în. mijlocul platoului se fierbe în trei ceaune mari făină de orz, al că- 
tui bob a fost prăjit înainte de a fi măcinat. Indienii numesc această 
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fierturä atole si le place foarte mult, cu toate ca nu e dreasä nici cu 
unt, nici cu sare ; pentru noi ar fi o mincare foarte putin gustoasä. 
Masa dureaza trei. sferturi de ceas ; după aceea toţi merg la lucru. Unii 
lucrează pămîntul cu ajutorul boilor, alţii sapă ‚in grădină, in sfirsit 
fiecare om îndeplineşte cite o sarcină în folosul comunităţii, fiind în- 
totdeauna supravegheat de unul sau doi călugări. Femeile nu muncesc 
decît în gospodăria lor, îşi văd de copii, prăjesc şi macină orzul. 
Această din urmă operaţie este îndelungă si anevoioasă, deoarece in- 
dienii folosesc doar un fel de tävälug cu care zdrobesc gräuntele pe o 
piatră. D. de Langle, asistind la această operaţie, le-a dăruit misiona- 
rilor moara sat; un serviciu mai mare nu le putea face. De acum 
înainte, patru femei vor putea produce ceea ce produceau înainte o 
sută ; astfel le va rămîne timp pentru a toarce lina luată de pe oi şi 
pentru a lucra tesäturile lor primitive. 

La prinz, clopotele anunță masa. La ora două se întorc cu toţii la 
lucru, muncind pina la ora cinci. Apoi urmează rugăciunea de seară 
care durează aproape un ceas. După aceea, se distribuie din nou cite 
o portie de atole, întocmai ca la masa de prînz. 

Recompensele speciale constau în mici cantități de grine, din care 
indienii își fac plăcinte pe care le coc sub jeratic. În zilele de sărbă- 
toare li se dă şi carne de vacă ; multi o mănîncă crudă, mai ales gră- 
simea pe care 0 socotesc o mîncare minunată. Adeseori sînt lăsaţi să 
pescuiască sau să vineze pe seama lor ; la întoarcere, ei dăruiesc de 
obicei misionarilor cîţiva peşti sau o parte din vinat. Femeile cresc, in 
jurul colibelor, găini ale căror ouă le mănîncă copiii. Găinile sînt pro- 
prietatea indienilor, ca si îmbrăcămintea și alte mici obiecte casnice sau 
scule de vinătoare. N-am auzit să fi furat vreodată ceva unul de la 
celălalt, cu toate că atunci cînd nu rămîne nimeni în colibe, ele sînt 
inchise doar printr-un mănunchi de paie așezat in fata intrării. 

Asemenea obiceiuri pot părea patriarhale unora dintre cititori, dar 
ei uită că în aceste așezări nu există de fapt o gospodărie, nu se gă- 
seşte nici un obiect la care ar putea rivni cei din coliba vecină. De 
vreme ce hrana le este asigurată, ei nu mai au alte cerințe. 

Un ceas după cină, călugării închid sub cheie pe toate femeile ai 
căror 'bárbati nu sînt acasă, precum și pe fetele peste virsta de nouă 
ani ; în tot timpul zilei, paza lor este încredințată unor femei mai 
bătrine. Toate aceste precautii sînt însă insuficiente: noi am văzut 
bărbaţi cu picioarele la butuc si femei cu cătuşe pentru că au înşelat 
vigilenta acestor Argusi feminini, cărora doi ochi le erau prea putin. 


1 EI îşi construise alta, cu aripi, pe care a folosit-o in, restul expediției. — 


N. A. 
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Indienii convertiti si-au pästrat toate obiceiurile pe care noua lor 
religie nu le interzicea : aceleași colibe, aceleași jocuri de noroc, ace- 
leasi veşminte. Ei continuă să-și vopsească corpul în negru cînd sînt 
în doliu. Misionarii au fost siliți să tolereze un astfel de obicei, pentru 
că aceşti oameni sînt foarte legaţi de prietenii lor. Ori de cite ori li 
se aduce aminte de ei, îi podideste plinsul, cu toate că aceştia au 
murit de mult ; se consideră chiar jigniti dacă cineva, din greşeală, le 
pomenește numele în fata lor. Se simt mai legaţi de prieteni decit de 
familie. Copiii abia isi recunosc tatăl si părăsesc coliba lui de îndată 
ce sînt în stare să-și procure singuri cele necesare traiului ; rămîn însă 
legați de mama lor, care i-a crescut cu mult drag si nu i-a bătut decit 
atunci cînd au dat dovadă de lasitate în micile lupte cu copiii de 
aceeaşi vîrstă. ‘ ` 

Bătrînii care nu mai au putere să vineze sînt intretinuti de tot satul; 
si in general sînt respectați. Indienii independenți duc adeseori lupte 
între ei, dar teama de spanioli ii face să le respecte misiunile ; aceasta 
este o cauză importantă a sporirii satelor creştine. 

Ni s-a spus cu certitudine că bästinasii nu-i mincau pe prizonieri, 
nici pe dușmanii uciși în război, dar că totuși, după ce au omorît pe 
cîmpul de luptă căpeteniile dusmanului, bărbații foarte viteji mincau 
cîteva bucăți din capul lor, nu atît din ură si răzbunare cît în semn 
de omagiu adus valorii celor räpusi, fiind convinși că mincind din ei 
vor deveni la rîndul lor mai viteji ; ca si in Canada, ei taie părul în- 
vinşilor si le scot ochii pe care ştiu să-i conserve foarte bine si îi păs- 
trează cu grijă, ca o mărturie a victoriei lor. Pe morţii lor îi ard, iar 
cenușa o pun in moraiuri. 

Un fapt demn de semnalat este ca la indienii independenti patima 
jocului atinge asemenea proporții încît mizează pînă si pe femeile lor. 
Ei nu cred în nici o dumnezeire, nici în viata viitoare, spre deosebire 
de citeva națiuni din sud care aveau unele idei confuze despre Dum- 
nezeu încă înainte de venirea misionarilor : ei credeau că paradisul 
se află în mijlocul mării, unde cei aleşi se bucură de o răcoare pe care 
n-o găsesc niciodată în nisipul încins de pe meleagurile lor ; iar in- 
fernul și-l închipuiau în văgăunile munţilor. 

Misionarii, fie pe baza unei prejudecăţi, fie din propria lor expe- 
rientä, sînt convinşi că inteligența acestor oameni nu este destul de 
dezvoltată, de aceea nu dau împărtășanie decit unui număr restrins 
dintre ei. Dar regimul practicat în misiuni, după cum am arătat mai 
sus, este cel mai nimerit pentru a-i menţine în bezna în care lince- 
zesc. Tot ce fac ei este numai în vederea recompenselor din viaţa 
viitoare, dar nu cunosc nici măcar îndeletnicirile cele mai obișnuite, 
ca de pildă mica chirurgie din satele noastre. De aceea, o mulţime 
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de copii mor din cauza unor hernii care cu putiná pricepere s-ar fi 
putut tamadui. Chirurgii de pe fregatele noastre au avut norocul 
sá opereze citiva copii si sá-i invete sá foloseascá bandaje speciale. 

Misionarii franciscani sînt aproape toți europeni ; ei au un colegiu 
în Mexic, al cărui comandant pentru America este generalul ordi- 
nului franciscan. Acest colegiu nu depinde de șeful provincial al fran- 
ciscanilor din Mexic, superiorii săi fiind în Europa. 

Viceregele este azi singurul judecător al conflictelor dintre dife- 
ritele misiuni care recunosc autoritatea comandantului de la Mon- 
terey. Acesta din urmă este însă obligat să le pună la dispoziţie 
forte armate ori de cite ori i se cer. 

Deoarece soldaţii ne-au adus nenumărate mici servicii, am cerut 
comandantului autorizaţia de a le dărui cite o bucată de postav al- 
bastru. Misiunilor le-am trimis pături, ţesături, mărgele, precum şi 
diverse obiecte mărunte ce le-ar putea fi de folos. 

În ziua de 22 septembrie ne-am luat rămas bun de la comandan- 
tul, misionarii și indienii care ne-au primit cu atita prietenie. În ace- 
casi seară, după ce totul a fost îmbarcat, eram gata sa ridicám pinzele. 
Aveam pe bord tot atit de multe provizii ca la plecarea din Con- 
cepciön. În ziua de 23, vintul fu potrivnic, de aceea abia în ziua de 
24 am putut pleca, pe o briză de vest. 

n timp ce echipajele noastre fuseseră ocupate să stringă apa si 
lemnele necesare, d. Dagelet și-a instalat aparatele pe uscat, pentru 
a stabili cu cea mai mare precizie latitudinea fortului Monterey. A 
regretat mult că împrejurările nu ne-au îngăduit să răminem aci 
vreme .mai îndelungată, pentru a putea face o nouă comparaţie între 
cronometrele noastre marine ; dar nu trebuie să uităm că noi compa- 
ram în fiecare zi longitudinea rezultată din datele cronometrului cu 
cea pe care ne-o dădea observația distanței dintre luna si soare, 
operaţie ce se făcea pe bordul ambelor fregate, iar potrivirea per- 
manentă între aceste rezultate asigura precizia datelor stabilite 
de noi. 


ZADARNICE CĂUTĂRI ALE INSULEI NOSTRA SENORA 
DE LA GORTA 


Plecînd de la Monterey, hotărisem să mă îndrept spre sud-vest, 
pina la 28° latitudine, paralelă pe care unii geografi au situat insula 
Nostra Senora de la Gorta. Toate cercetările mele pentru a afla nu- 
mele navigatorului care a făcut odinioară această descoperire au fost 
zadarnice. Degeaba am răsfoit notele mele și toate jurnalele de călă- 
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torie tipärite, aflate pe bordul celor douä fregate ; n-am mai gäsit nici 
istoricul si nici romanul acestei insule. De aceea, cred că geografii au 
continuat să atribuie acestei insule un loc în Marele Ocean numai in- 
spirati de harta găsită de amiralul Anson pe galionul de Manilla. 

Vinturile contrare, apoi calmurile ne-au reținut încă vreme de două 
zile în largul golfului Monterey ; dar curînd vîntul se stabiliză la nord- 
vest, îngăduindu-mi să ajung pe paralela 28° pe care aveam de gînd 
să parcurg un spaţiu de șoo de leghe pina la longitudinea atribuită in- 
sulei Nostra Senora de la Gorta. Acest drum îl făcusem mai puţin cu 
speranța de a descoperi insula, cît cu dorința de a o şterge de pe hartă 
deoatece, spre binele navigaţiei, toate insulele ale căror longitudine 
si latitudine au fost greșit stabilite, ar trebui să fie date uitării şi şterse 
de pe hărți, pînă în momentul cînd prin observaţii exacte, cel putin 
cu privire la latitudine, li se va putea indica poziția reală. 

La început am navigat în condiţii bune, dar în 'ziua de 18 octom- 
brie vintul se schimbă spre vest si se statornici cu îndărătnicie, de 
parcă m-aș fi aflat la latitudine înaltă. Vreme de opt, zece zile, ne-am 
luptat cu aceste piedici ; ploile şi uraganele aproape că nu conteneau ; 
umezeala dintre puntile fregatelor noastre ajunsese extrem de mare ; 
toate efectele matelotilor se udaseră și mă temeam ca nu cumva scor- 
butul să fie urmarea vremii rele. De fapt, la data aceea nu aveam încă 
nici un bolnav pe bord dar călătoria noastră, deși fusese destul de 
lungă, era' abia la început, față de spaţiul imens ce-l aveam încă de 
„parcurs. Planul vast al expediției noastre nu speria pe nimeni, dar 
pînzele si greementele noastre ne aträgeau în fiecare zi atenţia ca de 
16 luni fără întrerupere eram pe mare. În fiecare moment ni se rupeau 
din manevte, iar velarii nostri nu mai pridideau să cirpeascä pinzele, 
care erau aproape complet uzate. Aveam desigur pe bord vele de 
schimb, dar lungimea călătoriei noastre ne impunea cele mai mari 
economii. Aproape jumătate din parîme nu se mai puteau folosi şi 
eram departe de a fi măcar la jumătatea navigaţiei noastre. 


DESCOPERIREA INSULEI NECKER 


La 23 noiembrie, pe paralela 24°4 latitudine nordică şi 165%” lon- 
gitudine vestică am fost înconjurați de niște păsări asemănătoare cu 
pelicanii; de fregate şi de rindunele de mare, care de obicei nu zboară 
departe de uscat. Navigam cu mai multă prudenţă, reducînd velatura 
în timpul nopții. În seara zilei de 4 noiembrie, zărirăm o insulă la 
patru, cinci leghe în vest ; părea destul de mică, dar noi nadajduiam 
că hu era singură. 
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Am dat semnalul sä räminem in vint si trecuräm noaptea bord la 
bord, asteptind cu nerábdare sá se lumineze de ziuá spre a ne continua 
descoperirea. La 5 noiembrie, ora cinci dimineaţa, ne aflam la trei 
leghe de insulă. Cu vintul din pupă, am pornit în recunoașterea ei. 
I-am strigat fregatei „L’Astrolabe* să meargă înainte pentru a lua’ 
măsuri de ancorare, dacă coasta i-o îngăduia şi să caute un golf unde 
s-ar putea debarca. 

Această insulă foarte mică nu este decit o stîncă lungá' de vreo 
5oo de stînjeni si înaltă de cel mult 60 de stinjeni. Nu se vede pe ea 
nici un arbore ; în schimb, spre virf, iarba pare a creşte din belşug. 
M-am apropiat pina la o treime „de leghe. Coasta era abruptă ca un 
perete şi marea se izbea de ea cu putere. Desigur, nu ne puteam gîndi 
la debarcare. I-am dat: numele de insula Necker. Fiind stearpá, nu 
prezintă nici o însemnătate în sine, totuși cunoaşterea ei este foarte 
importantă pentru navigatori, cărora le-ar putea fi fatală. După obser- 
vatiile mele si după rezultatul sondajelor făcute, cred că insula Ne-' 
cker așa cum o vedem azi, nu este decît virful, sau, într-un fel, simbu= 
rele unei insule mult mai mari, pe care marea a ros-o încetul cu înce- 
tul, ea fiind probabil formată dintr-o substanță moale sau solubilă. 
Stinca ce apare azi este însă foarte dură și va rezista desigur încă 
veacuri întregi intemperiilor cit şi asalturilor mării. _ 

În ziua aceea am avut tot timpul veghi în virful catargelor. Vremea 
era cu grenuri şi ploaie ;.totusi, din cînd în cînd, cerul se insenina 
complet si orizontul nostru se întindea pina la zece, douăzeci de leghe. 
La apusul soarelui, am avut un cer senin ca niciodată. N-am observat 
nimic în jurul nostru, dar numărul păsărilor nu scădea. Vedeam sto- 
luri de sute şi sute de zburătoare ale căror drumuri se încrucişau, ceea 
ce ne încurca în stabilirea punctului de pe orizont 'spre care se în- 
dreptau. 


PRIMEJDIE MARE. BASSE DES FREGATES FRANCAISES 


Pe innoptate vizibilitatea era atit de buna, iar luna aproape plinä 
räspindea o lumina atit de puternicä incit am crezut cä pot naviga mai 
departe. Totuşi am dat ordin sá se stringä toate aripile* si să se limi- 
teze viteza fregatelor la trei sau patru mile pe orä. Vintul bätea de la 
est iar noi navigam spre vest. Către ora unu si jumătate noaptea, 


* 1 Aripis vele mici suplimentare servind la. mărirea suprafeţei principalelor 
vele „pătrate ale navei. Se întind doar cînd vintul este din pupă şi favorabil 
ca intensitate şi constanta. — N. R. ‘ ‘ 
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zäriräm brizanti la departare mai mica de douä cabluri in prova frega- 
tei noastre. ,,L’ Astrolabe“ le văzu în acelaşi moment. Acest bastiment 
era ceva mai departe de ele decit „La Boussole“. În aceeaşi clipă, 
ambele nave veniră la babord, cu capul la sud-sud-est. Cum însă în 
timpul acestei manevre fregata noastră mai parcursese o bucată de 
drum, cred că ne-am aflat la mai putin de un-cablu de aceste stinci. 
Am ordonat sá se sondeze : s-a găsit adîncimea de nouă braţe, fund 
stincos ; imediat după aceea, adincimea a fost de 10, apoi de 12 braţe 
si peste un sfert de ceas n-am mai găsit fund nici la 60. de brațe. 
Aşadar scăpaserăm de cel mai iminent pericol întîlnit vreodată de un 
navigator și trebuie să recunosc că niciodată, în asemenea împreju- 
rari, un echipaj nu s-ar fi putut menţine în mai multă ordine şi dis- 
ciplină decît echipajul meu : cea mai mică scăpare în executarea ma- 
nevrelor ce aveam de făcut pentru a ne îndepărta de stinci, ar fi pro- 
vocat neapărat naufragiul nostru. Timp de vreo oră, am zărit încă 
parte din aceste stinci, tot mai departe spre vest. După trei ore le-am 
pierdut din vedere. Dar nu mi-era de ajuns că scăpasem de primej- 
die : doream ca navigatorii să nu mai fie expuși. În consecinţă, cînd 
se lumină de ziuă, ne-am apropiat de stînci ; curînd, am descoperit o 
mică insulă, mai bine zis o stîncă despicată, avînd un diametru de cel 
mult 50 de stinjeni si o înălțime de 20-25 de stinjeni. Aceasta se afla 
la extremitatea de nord-vest a grupului de stinci care se întindea pe o 
lungime de peste patru leghe în linie dreaptă și la a cărei extremitate 
sud-estică era să pierim noi. Între insulă şi stîncile din sud-est am zărit 
trei bancuri de nisip ce se ridicau cu cel mult patru picioare deasupra 
nivelului mării ; ele erau despărțite printr-o apă verzuie care nu părea 
mai adincä de un brat. Stinca cea mare era înconjurată de colti ce 
abia ieseau din apă si o apărau împotriva talazurilor. Ea se află la 
23 de leghe de insula Necker si i-am dat numele de Basse des Fréga- 
tes Frangaises (Bancul Fregatelor Franceze), pentru că putin a lipsit 
ca acesta să fie ultimul punct al călătoriei noastre +. 

M-am îndreptat apoi spre vest-sud-vest, sperînd să găsesc în sfirsit 
pe.acolo un pamint de oarecare importanță. Cu regret m-am convins 
că insulele Necker și Basse des Fregates Frangaises nu duceau spre un 
arhipelag locuit sau măcar locuibil. Sperantele mele nu s-au realizat ; 
în curînd păsările dispărură si noi pierdurăm orice nădejde de a face 
vreo descoperire. 


1 Se pate că cele două fregate au pierit într-o împrejurare asemănătoare. 
A ae . 5 2 
La Pérouse ne dä aici o descriere care este oarecum prezicerea mortii sale. — 
Nota editiei franceze. 
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DESCRIEREA ŞI POZIŢIA REALĂ A INSULEI ASSOMPTION + 
DIN MARIANE. DETERMINAREA INSULELOR BASHEE? 


În după-amiaza zilei de 14 decembrie, recunoscui insulele Mariane. 
Navigasem in asa fel incit să trec printre insulele La Mira, insula De- 
sartä si Insulele Grädinilor. Dar numele lor, trecute din greseala pe 
härti, ocupä locuri unde niciodatä n-a existat pämint, inducind in 
eroare pe navigatorii care poate, intr-o buna zi, le vor intilni cu 
multe grade mai la nord sau mai la sud. Insula Assomption, care face 
parte dintr-un grup de insule atit de bine cunoscute, si asupra cáreia 
existä un studiu in mai multe volume, este situatä pe harta intocmitä 
de iezuiți si copiată apoi de toţi geografii, cu 30’ prea mult la nord. 
Este aproape sigur că aceeași eroare s-a făcut si cu insula Uracea, ul- 
tima dintre insulele Mariane. Iezuitii au atribuit insulei Assomption 
— desigur prin aproximaţie — o circumferință de şase leghe: după 
măsurătorile noastre, circumferința ei se reduce însă la jumătate, iar 
punctul cel mai înalt este de aproximativ la două sute de stinjeni de- 
asupra nivelului mării. Cea mai întunecată imaginație nu-și poate în- 
chipui un loc mai urit. După un drum atît de lung, orice peisaj teres- 
tru ar fi trebuit să ne pară încîntător, dar acest con perfect, a cărui 
circumferință ajunsese pina la 4o de stînjeni deasupra nivelului mării, 
era înspăimîntător de negru ; el ne-a întristat privirea şi ne-a zădăr- 
nicit toate speranțele — cu atît mai mult cu cit de săptămîni întregi 
vorbeam despre broaștele țestoase şi nucile de cocos pe care nădăjdu- 
iam să le găsim în insulele Mariane. 

De fapt, am observat un grup de cocotieri, care însă ocupa abia a 
cincisprezecea parte din circumferința insulei, pe o fisie lată de 40 de 
stinjeni si care păreau că s-au tupilat în așa fel încît să fie la adăpost 
de vinturile de est. Acesta este singurul loc unde vasele puteau an- 
cora, pe un fund de 30 de braţe cu nisip negru, ce se întinde pe o 
distanță de cel putin un sfert de leghe. „L’Astrolabe“ ajunsese în lo- 
cul de ancorare ; am fundarisit si eu ancora la o bătaie de pistol de 
fregată ; dar după ce am mai gonit vreo jumătate de cablu, ancora 
a dragat, am pierdut fundul si am fost obligat s-o ridic la bord. Eram 
pe un fund nisipos de o sută de brațe. Apoi am mai făcut două volte, 
înainte de a mă putea apropia de uscat. Acest mic incident nu m-a 
supărat prea mult, pentru că-mi dădeam seama că insula nu merita 
o escală lungă. Barca mea, comandată de d. Boutin, pornise la țărm, 
ca si barca de pe ,,L’Astrolabe“ în care se îmbarcase chiar d. de 
Langle, împreună cu domnii de La Martiniére, Vanjuas, Privat, 


1 Denumirea actuală : Assongsong. — N. R. 
2 În transcripție actuală: Basi. — N. R. 
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precum si cu parintele Receveur. Cu ajutorul ocheanului am observat ca 
debarcarea lor s-a facut cu mare greutate. Talazurile erau puternice 
peste tot, iar ei au profitat de un interval calm, aruncindu-se in apa 
pînă la git. Teama mea era ca reîntoarcerea sá nu fie si mai grea, 
cáci valurile se puteau inteti dintr-un moment intr-altul. Acesta era 
singurul motiv care m-ar fi facut sá ancorez acolo ; cäci altfel eram 
tot atit de grabiti sä plecäm de aici pe cit fusesem de gräbiti sä ve- 
nim. Din fericire, la ora douä dupä-amiazä vazui barcile noastre in- 
torcindu-se. „L’Astrolabe“ își ridică pinzele. D. Boutin imi raporta ca 
insula era mult mai îngrozitoare decit ni se părea noua de la un sfert 
de leghe. Lava ce se scursese formase ripe si vägäuni pe marginea 
cärora cresteau cocotieri piperniciti, de altfel foarte rari. Lava iesind 
din crater a acoperit complet trunchiul conului pina la o departare de 
vreo 40 de stinjeni spre mare. Virful pare vitrificat, parca ar fi din 
sticlá afumatä. Eu n-am putut sá disting niciodata acest virf, care este 
mereu învăluit de ceață, dar desi n-am văzut ieșind fum din el, miro- 
sul de sulf pe care-l răspîndea pînă la o jumătate de leghe în larg mă 
face să cred că vulcanul nu este complet stins. Toate indiciile ne arătau 
că nici o făptură omenească și nici un patruped n-a avut nenorocirea 
să fie silit a trai acolo. În locul unde ancorasem, n-am văzut decit 
trei, patru păsări asemănătoare cu pelicanii ; dar cînd ne apropiarăm, 
vasele noastre fură înconjurate de un păsăret numeros. 

Valurile produse de vînt alunecă pe coastă si formează de-a lungul 
ei o resacă atît de puternică, încît pretutindeni debarcarea este foarte 
primejdioasă. Din fericire, aveam destulă apă la bord pînă la sosirea 
noastră în China ; altminteri, ne-ar fi fost greu să ne-o procurăm la 
Assomption, chiar dacă, eventual, ar fi existat apă pe insulă. Oamenii 
nostri au găsit doar în crăpăturile cîtorva stînci puțină apă dulce care 
se păstra ca în nişte vase, dar cea mai mare crăpătură nu conţinea 
decit vreo şase sticle de apă. 

La ora trei dupä-masä „L’Astrolabe“ isi ridicase pinzele si ne väzu- 
räm de drum la vest-cart-nord-vest, navigind la trei, patru leghe de-a 
lungul uscatului care ne ráminea in nord-est-cart-nord. As fi dorit sá 
determin pozitia insulei Uracea, cea mai nordicä din insulele Mariane, 
dar ar fi trebuit sä pierd o.noapte si eram foarte gräbit sä ajung in 
China, temindu-ma ca nu cumva navele pentru Europa sa plece ina- 
inte de sosirea noastra. Doream cu orice pret sä trimit in Franta rezul- 
tatul cercetärilor noastre pe coasta Americii, precum si jurnalul nostru 
de călătorie pînă la Macao. De aceea, pentru a nu pierde nici o clipă 
mi-am continuat drumul cu toate pinzele sus. 

in canalul care separa insulele Mariane de Filipine, vintul a fost pu- 
ternic, marea foarte agitatä, iar curentii ne duceau tot timpul spre sud, 
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cu o vitezä de aproximativ o jumätate de nod pe ora. Pentru prima 
data de la plecarea din Franta, fregata noasträ fäcu putinä apa, dar de 
indata ce am sosit la Macao am inlaturat acest neajuns. 

La 28 decembrie am recunoscut insulele Bashées, a căror longitudine 
fusese inexact stabilită de către amiralul Byron. După ce le-am de- 
terminat poziţia, mi-am continuat drumul spre China, iar la 1 ianua- 
tie 1787 am găsit fund pe 60 de braţe. A doua zi furăm înconjurați 
de foarte multe bărci pescăreşti care ţineau marea, desi vremea era 
foarte uritä ; ele păreau a nu ne lua în seamă. Felul in care aceşti 
oameni pescuiesc nu le îngăduie să se abată din drum pentru a acosta 
la nave : ci aruncă în mare năvoade extrem de lungi pe care nu le-ar 
putea ridica nici în două ore. 


SOSIREA LA MACAO 


În ziua de 2 ianuarie am recunoscut Piatra-Albă ; seara am anco- 
rat la nord de insula Ling-Ting, iar a doua zi în rada Macao, dupa 
ce am trecut printr-un canal ingust, probabil putin umblat, desi foarte 
frumos. 

Pentru traversarea insulei Lamma am luat piloti chinezi. Cei care 
ne pilotaserä pina la Macao refuzaserá sá ne conducä la ancoraj gra- 
bindu-se sä plece cit mai iute in bärcile lor ; am aflat dupa aceea ca 
dacä-i vedea cineva, mandarinul de la Macao ar fi cerut fiecäruia ju- 
mätate din suma primitä de la noi. Asemenea contributii se percep de 
obicei dupa citeva batai zdravene. Poporul chinez ale carui legi sint 
atit de läudate in Europa este probabil poporul cel mai nenorocit si 
guvernat in modul cel mai samavolnic de pe suprafata pämintului ; 
bineînțeles, daca. judecám guvernámintul Chinei după despotismul gu- 
vernului din Macao. 

Cerul acoperit ne-a impiedicat sä distingem orasul ; spre prinz insä 
vremea inseninindu-se, il puturäm releva in vest, un grad la sud, la 
vreo trei leghe de locul in care ne aflam. Am trimis la uscat o barca 
comandatä de d. Boutin, pentru a-i anunta guvernatorului sosirea 
noasträ si a-i comunica cä aveam de gind sä räminem citäva vreme in 
radä pentru aprovizionare si odihna echipajelor. D. Bernardo Alexis 
de Lémos primi pe ofiterul meu cu cea mai mare bunävointä, ne oferi 
tot concursul sau si trimise de indatä un pilot sef care sä ne conducä 
la ancorajul de la Typa. Am pornit a doua zi in zori, iar la ora opt 
și jumătate am fundarisit ancora pe o adincime de trei braţe si jumá- 
tate, fund milos, la o depärtare de cinci mile nord-vest de orasul 
Macao. 
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Am ancorat alaturi de o flutä francezä comandata de d. de Richery, 
locotenent ; aceasta venea de la Manila si fusese trimisă de domnii 
d’Entrecasteaux si Cossigny sä navige pe coasta de est, pentru a pro- 
teja comertul nostru. Dupa 18 luni de drum, am avut astfel placerea 
de a intilni nu numai compatrioti, ci chiar camarazi si prieteni care ne 
procurará de îndată tot ceea ce ne trebuia. Din nefericire însă, am 
cautat zadarnic in Macao curierul insarcinat cu aducerea coresponden- 
tei noastre. Am constatat cu durere că din cele 29 de vase engleze, 
cinci olandeze, douä daneze, unul suedez, douä americane si douä 
franceze, singurul care nu ajunsese la destinatie era un vas francez, 
tocmai cel care trebuia sä ne aduca corespondenta. 

Prima mea grijä, dupa ce am ancorat fregata, a fost sa debarc im- 
preunä cu d. de Langle, spre a-i multumi guvernatorului pentru buna 
primire fäcutä domnului Boutin si a-i cere permisiunea de a ne face 
un cantonament pe uscat, pentru a instala un observator in care sä se 
poatä de asemenea odihni d. Dagelet, foarte ostenit dupä drumul par- 
curs, precum si d. Rollin, chirurgul nostru sef. D. de Lemos ne-a pri- 
mit ca pe niste compatrioti. Toate cererile noastre au fost satisfäcute 
cu bunävointä de nedescris ; ne-a oferit casa lui si cum el nu vorbea 
limba francezä, a folosit ca interpretä pe sotia sa, o tinärä portughezä 
din Lisabona ; ea adäuga räspunsurilor sotului ei o gratie si o politete 
personalä cu totul deosebite si rar intilnite de cälätori chiar in prin- 
cipalele orașe ale Europei. Această doamnă atit de interesantă mi-a 
amintit că la data căsătoriei sale, care avusese loc la Goa, cu 12 ani 
in urmă, sosisem şi eu în acel oraș şi că deci eram vechi cunoștințe. 
Apoi i-a chemat pe toți copiii ei, spunindu-mi că astfel îi place sá se 
prezinte în fata prietenilor, că principala ei preocupare este creșterea 
copiilor, că este mindra de a le fi mamă și că nu vrea să ascundă nici 
unul din defectele lor. 

Cred că nicăieri pe lume n-am văzut un tablou mai incintator : cei 
mai frumoşi copii, inconjurind si imbrätisind pe mama cea mai fer- 
mecătoare, a cărei bunătate si blindete lumina tot ce era în jurul ei. 


DESCRIEREA ORAŞULUI MACAO 


Macao, situat la gurile riului Tigru, poate primi în rada sa, la intra- 
tea în Typa, vase cu 64 de tunuri, iar în portul său care se află la 
poalele orașului si se întinde spre est pînă la rîu, poate cuprinde vase 
de la șapte la opt sute de tone, încărcate pe jumătate. După obser- 
vatiile noastre latitudinea sa este de 22°12’40” nord — si longitudinea 
de 11°19’ si 30” est. 
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Intrarea portului este apäratä de o fortäreatä cu douä baterii, prin 
fata careia trebuie sa treci la o departare de un foc de pistol. Partea 
sudicä a orasului este päzitä prin trei forturi mici, dintre care douä 
sint armate cu cite 12, iar unul cu 6 tunuri. Aceste fortificatii, majori- 
tatea in stare proastä, n-ar inspira fricä europenilor, dar ele izbutesc 
sa se impuna tuturor fortelor maritime ale chinezilor. 

Plaja este dominată de un munte, de pe care un detaşament ar 
putea rezista la un asediu indelungat. Portughezii din Macao, mai mult 
religioşi decît milităroşi, au zidit o biserică pe ruinele unui fort aflat 
în virful muntelui si care reprezenta o poziţie de neînvins. 

Granița dinspre continent este apărată de două fortărețe : una at- 
mată cu 40 de tunuri, care poate cuprinde o garnizoană de o mie de 
oameni. Ea dispune de o cisterna, două izvoare de apă curgătoare si 
cazemate pentru adăpostirea munițiilor şi proviziilor. Cealaltă for- 
tareata, care numără 30 de tunuri, nu poate adăposti mai mult de 300 
de oameni ; aceasta are un izvor de apă foarte abundent, care nu sea 
niciodată. Aceste două cetăți domină întreaga regiune din jur. Teri- 
toriul portughez se întinde abia la o leghe de oraş şi este inconjurat 
de un zid păzit de un mandarin si de cîțiva soldaţi. Acest mandarin 
este adevăratul guvernator al oraşului Macao, deoarece chinezii nu 
ascultă decît de el. Acesta nu are dreptul să doarmă în interiorul teri- 
toriului portughez, dar poate vizita orașul, chiar fortificațiile, poate 
inspecta vămile etc., etc., în timp ce nici un european nu poate face un 
pas pe teritoriul chinezesc dincolo de zidul imprejmuitor. Orice aba- 
tere de la această normă îl pune la discretia chinezilor, care îl pot 
face prizonier sau îi pot cere drept răscumpărare o sumă mare de bani. 
Totuși, unii ofițeri de pe fregatele noastre au trecut dincolo Și în- 
drăzneala lor n-a avut nici o urmare gravă. 

Populaţia totală a orașului Macao poate fi apreciată la 20 000 de 
suflete, dintre care o sută sînt portughezi născuţi in Portugalia, iar 
2.000 sînt metiși sau portughezi indieni ; mai există cam tot atitia 
sclavi cafri care le slujesc drept servitori, restul fiind chinezi care se 
ocupă cu comerțul și practică diferite meşteşuguri, făcîndu-i pe portu- 
ghezi tributari ai industriei lor. Aceştia din urmă, deşi mai toți mu- 
latri, s-ar socoti dezonorati dacă şi-ar întreține familia practicind un 
mestegug oarecare ; în schimb, mindria lor nu se revoltă de fel cînd 
cer, neîncetat si stăruitor, pomană de la trecători. 

Senatul din Macao este format din guvernator, care ţine loc de pre- 
şedinte, si din trei vereadores, oameni prea putin învăţaţi, care veri- 
fică finanțele orașului. 

După cei trei vereadores, despre care am vorbit, urmează doi jude- 
cători ai orfanilor, însărcinați cu administrarea averilor minorilor, 
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executarea testamentelor, numirea tutorilor si curatorilor si in general cu 
toate problemele privitoare la succesiuni. Impotriva sentintelor date de 
aceşti judecători ca si a hotäririlor luate de senatori, se poate face 
apel la Goa. 

Postul cel mai important este acela de procuror al orasului, post in- 
termediar intre cel al guvernatorului portughez si cel al guvernatorului 
spaniol. Este singura functie inamovibila ; guvernatorii sint numiti pe 
termen de trei ani. 

Colaboratorii guvernatorului, un om plin de calitati, sint portughezi 
din Macao, foarte increzuti, orgoliosi si mai ignoranti decit învățătorii 
nostri de la tara. 

Aspectul orasului este foarte vesel, iar in timpul ploilor, cind vasele 
sint retinute in port, escala este foarte pläcutä deoarece agentii arma- 
torilor sînt in general oameni distinși, foarte instruiți si destul de bine 
plătiți de patronii lor pentru a putea tine casă deschisă. Scopul expe- 
ditiei noastre i-a facut sa ne primeascä cit se poate de bine ; altfel, 
dacă n-am fi avut decît titlul de „francezi“, am fi rămas un fel de 
copii ai nimănui, deoarece Franţa nu are nici un reprezentant la Macao. 

Reaua-credintá a unui cumpărător ne-a împiedicat să vindem blá- 
nurile adunate de matelotii nostri, de aceea am fost siliți să le lăsăm 
în depozit. la Macao. La început senatul nu ne dăduse nici această 
autorizație, dar guvernatorul, aflind că obiectele sînt proprietatea unor 
mateloti angajaţi într-o expediţie care ar putea fi folositoare tuturor 
popoarelor europene, a socotit că acţionează în acord cu principiile 
guvernului portughez chiar dacă se abate de la regulile prescrise, astfel 
încît s-a purtat şi de data aceasta cu cea mai mare bunăvoință. 

Clima radei Typa este foarte inegală în acest anotimp ; termometrul 
înregistrează variaţii de opt grade de la o zi la alta. Noi am avut 
aproape toți răceli grave însoţite de febră, de care n-am scăpat decît 
la temperatura plăcută a insulei Luzon pe care am zärit-o la 15 februa- 
rie. Plecasem de la Macao în ziua de 5 februarie, la ora opt dimineaţa, 
cu un vînt de nord care ne-ar fi ajutat să trecem printre insule, dacă 
aș fi avut un pilot, dar cum n-am vrut să fac această cheltuială, destul 
de importantă, am navigat pe drumul obișnuit, trecînd prin sudul insu- 
lei Ladrona Mare. Imbarcasem pe fiecare fregată cite şase mateloti 
chinezi, în locul celor pe care avusesem nenorocirea să-i pierdem în 
naufragiul celor două bărci. Poporul chinez era atit de nefericit încit, 
în ciuda legilor imperiului care prevăd pedeapsa cu moartea pentru cei 
ce pleacă din tara, într-o singură săptămînă am fi putut angaja două 
sute de oameni dacă am fi avut nevoie de ei. 
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Curentii ne fusesera foarte potrivnici la intrarea in golful Manila, 
de aceea am decis sa facem escalä in portul Marivelle, unde sa astep- 
tam fie vinturi mai bune, fie curenti mai prielnici. Am ancorat pe o 
adincime de 18 brate, fund milos ; satul se afla la nord-vest, iar insula 
Porcs la sud fata de locul unde ne aflam noi. Acest port este deschis 
numai la vinturile de sud-vest si situatia lui este atit de bund, incit cred 
că vasele se pot adăposti fără primejdie într-însul pe timpul musonilor. 

Deoarece ne lipseau lemnele și știam că la Manila sînt foarte 
scumpe, am hotărit să raminem 24 de ore la Marivelle pentru a am- 
barca cîţiva stinjeni. A doua zi, în zori, am trimis pe uscat bărcile cu 
toți dulgherii de pe cele două fregate. În același timp am trimis băr- 
cile mici să facă sondaje în golf ; ceilalți membri ai echipajului au 
plecat cu barca mare să pescuiască în golfuletul din dreptul satului, 
însă nu au prins nimic. Spre prinz, am debarcat la Marivelle. Această 
mică localitate este formată din vreo 40 de case construite din bambus, 
acoperite cu frunze și înălțate cu patru, cinci picioare deasupra pämin- 
tului. Pardoseala caselor este făcută din bete de bambus care nu se 
unesc, astfel încît colibele seamănă cu niște colivii. Pentru a intra în 
ele, oamenii folosesc o scară ; cred că tot materialul unei asemenea 
case, împreună cu. scheletul ei, nu cintäreste mai mult de 200 de livre. 
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FRECVENTE ATACURI DIN PARTEA MAORILOR 


La capătul străzii principale se află un mare edificiu de piatră, 
aproape in întregime ruinat ; se mai pot vedea încă două tunuri de 
fontă în dreptul unor ferestre care serveau odinioară drept creneluri. 
Am aflat că această dărăpănătură fusese casa parohială, biserica şi for- 
tul, dar că toate aceste titluri nu-i impresionau pe maorii din insulele 
meridionale ale Filipinelor, care in 1780 au atacat si pirjolit satul, au 
incendiat și distrus fortul, biserica si casa parohială, i-au robit pe toţi 
indienii care nu avuseseră timp să fugă, apoi s-au retras împreună cu 
prizonierii lor fără a intimpina cea mai mică rezistență. Acest eveni- 
ment îi speriase atit de tare pe bastinasi, încît nu mai indrázneau să 
se apuce de nici o muncă susținută. Pämintul este aproape pirloagá, iar 
parohia este atît de săracă, încît abia am putut cumpăra de la preot 
vreo citeva găini și un juncan. 

Preotul este un tînăr metis indian care locuiește cu nepăsare în dă- 
rapanatura descrisă mai sus, iar mobila lui se compune din cîteva vase 
de pămînt si o lavitä. El mi-a spus că parohia sa are vreo 200 de 
enoriași, de ambele sexe, si de toate virstele, care la cea mai mică 


119 


alarma sint gata sä se refugieze in päduri pentru a scapa de maorii 
care mai debarca adesea pe aceasta coastä si sint atit de indräzneti 
incit, uneori, pätrund pina in fundul golfului Manila: In timpul scurtei 
noastre escale la Cavite au fost răpiți şapte sau opt indieni cu pirogile 
lor, la o depärtare de mai putin de o leghe de la intrarea in port. 

Maorii n-au capturat insä niciodatä spanioli, pentru cä acestia dispun 
de o armadilá * de galere care le inspira destulá teamä. 

Dupá preot, cel mai inalt functionar este un indian care poartá nu- 
mele pompos de alcade? si se bucurä de suprema onoare de a putta 
un tojag, de argint. El pare sá aibă mare autoritate fata de indieni 
si are privilegiul nefast de a vinde, numai el, în folosul guvernämintu- 
lui, tutunul pe care indienii îl fumează în permanenţă. 


SOSIREA LA CAVITE. FELUL ÎN CARE AM FOST PRIVIT 

` DE COMANDANTUL ORAŞULUI 

P fi ry AS 
- În zorii zilei de 25 februarie am edia pinzele dom navigat prin 
canalul de sud, urmînd sfatul unui pilot indian pe care-l luasem la 
Marivelle si din cauza căruia eram cit pe-aci să eguám pe un banc de 
nisip. După acest accident am hotărît să nu mai mă bizui pe nimeni 
si, în sfirsit, la 27 februarie am ancorat în portul Cavite, pe adincimea 
de 3 braţe, fund milos, la mai putin de jumătate leghe de oras. 

Abia ancoraserăm în portul Cavite, cînd un ofiţer trimis din partea 
guvernatorului portului veni la bordul nostru, cu rugămintea de a nu 
comunica cu uscatul pînă ce nu vor sosi ordine din partea guvernato- 
rului general, la care el va trimite un curier de îndată ce va afla mo- 
tivul escalei noastre. I-am răspuns că doream sá ne facem provizii şi 
să ne reparăm fregatele pentru a ne continua cît mai curînd posibil 
expediţia. Dar înainte chiar de plecarea ofițerului spaniol, comandan- 
tul portului sosi de la Manila de unde ne zărise navele şi ne trimise 
de îndată vorbă că fusese instiintat de sosirea noastră în mările Chinei 
prin scrisorile ministrului Spaniei. Locotenentul meu, d. Boutin, se 
urcă in barca acestui ofițer si se duse să-i facă o vizită guvernatorului 
general, care-i făcu o primire foarte călduroasă, declarindu-se dispus 
să ne dea tot ceea ce ne trebuie. El avu chiar bunăvoința de a scrie 
comandantului din Cavite, rigindu-l să ne lase să debarcám si să ne 


1. Armadilla : flotilă pe care Spania o trimitea în coloniile pane pentru a 
de apära si a impiedica vasele sträine de a face game — N. 
2 Alcade : in limba spaniolä, primar. — N. 


t 


122 


inlesneascä procurarea ajutoarelor si echipamentului necesar vaselor 
noastre, in mäsura in care depindea de el. 

Intoarcerea la bord a domnului Boutin cu scrisorile RER T 
ne transformä de indatä pe toti in adevärati cetäteni ai portului Ca- 
vite. Fregatele noastre erau atit de aproape de uscat incit puteam co- 
bori si reveni la bord in fiecare minut. 

Gäsiräm diferite case Pentru a lucra la reparatul pingeloe, pentri a 
pune carnea la saramura, pentru a construi douä bärci, a instala pe 
naturalisti si pe inginerii geografi ; bunul comandant ne puse la dis- 
pozitie insági casa lui pentru instalarea observatorului. Ne simteam 
atit de liberi, de parca eram in ţară, iar in arsenal si pe piață ne-am 
putut aproviziona ca in cele mai bune porturi europene. 

Cavite, situat la sud-vest de Manila, fusese pe vremuri o localitate 
destul de importanta, dar in Filipine, ca si in Europa, orasele mari sug 
oarecum seva orașelor mici. Astăzi, la Cavite n-a mai rămas decît 
comandantul arsenalului, .un contador 1, doi locotenenti_ de port, co- 
mandantul cetatii, o garnizoanä de 150 de oameni si ofiţerii necesari 
acestei trupe. 

Toti ceilalti locuitori sint metisi sau indieni, lucreazä la arsenal si 
impreunä cu familiile lor de obicei foarte numeroase, formeazä o popu- 
latie de vreo 4 000 de suflete, locuind în oras si în mahalaua Saint- 
Roch. Existä la Cavite douä parohii si trei mänästiri, in care se aflä 
cite doi cälugäri, desi in fiecare ar putea locui comod 30 de oameni. 
Pe vremuri iezuiții stapineau aici o cladire foarte frumoasä, pe care 
a ocupat-o insä o companie de comert instalatä recent in localitate. 
In general, astäzi nu se mai väd la Cavite decit ruine ; acest oras, al 
doilea din Filipine, capitala unei provincii care-i poartä numele, nu 
mai este în prezent decit un sat păcătos. Dacă oraşul nu mai apare 
decît ca un morman de ruine, în port, situaţia este cu totul alta. Co- 
mandantul portului, d. de Bermudés, contraamiral, a introdus o ordine 
şi o disciplină care te fac să regreti că talentele sale se exercită pe 
un plan atît de redus. 


DESCRIEREA MANILEI ŞI A ÎMPREJURIMILOR 


A treia zi după sosirea noastră la Cavite, m-am îmbarcat împreună 
cu d. de Langle si mai multi ofiţeri pentru a merge în capitală. Dru- 
mul a durat două ore si jumătate si l-am parcurs cu bărci păzite de 
soldaţi înarmaţi, pentru a ne apăra de maorii care adeseori napadesc 


1 Contador: ofiţer cu funcţie administrativă şi financiară. — N. R. 
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in golful Manila. Prima vizitä am fäcut-o la guvernator, care ne-a 
oprit la masa ; apoi ne-a dat pe cäpitanul gärzii sale personale sä ne 
conducă la arhiepiscop, la intendentul orașului si la diferitii oídores +. 
Aceasta a fost una dintre cele mai obositoare zile ale expeditiei noas- 
tre. Era foarte cald si umblam pe jos intr-un oras unde toata lumea 
umblä cu träsura, dar unde nu se gäsesc träsuri de inchiriat ca la Ba- 
tavia. Dacă d. Sébir, negustor francez, n-ar fi aflat intimplator despre 
sosirea noastră la Manila şi n-ar fi avut bunătatea de a ne trimite 
caleasca lui, am fi fost siliți să renuntam la cele cîteva vizite pe care 
ne propusesem să le facem. 

Oraşul Manila, împreună cu periferiile sale, este foarte întins. Popu- 
latia este apreciată la 38000 de oameni, dintre care abia 1000 sau 
1200 sînt spanioli. Ceilalţi locuitori sînt metiși, indieni sau chinezi, 
care practică cu multă indeminare toate meseriile si orice fel de indus- 
trie. Cele mai sărace familii spaniole au una sau mai multe trăsuri ; 
doi cai foarte frumoşi costă cel mult 30 de piastri, așa încît nu există 
nici o tara pe lume unde o caleasca să fie mai putin costisitoare şi in 
acelaşi timp mai necesară. Împrejurimile Manilei sînt încîntătoare ; un 
rîu minunat serpuieste la vale si se împarte în diferite brațe, dintre 
care cele două ramificații principale duc la renumita lagună sau lacul 
Bay, aşezat la şapte leghe de malul mării şi înconjurat de peste o sută 
de sate indiene, al căror pămînt este neinchipuit de roditor. 

Manila, zidit pe coasta golfului cu același nume, avind perimetrul 
de 25 de leghe, se întinde pina la gurile unui fluviu navigabil pe tot 
cursul său, inclusiv pînă la lacul din care izvorăște. Este poate orașul 
cu cea mai fericită aşezare de pe glob. Se găsesc acolo în mare abun- 
dentä alimente felurite la prețul cel mai scăzut ; în schimb, imbraca- 
mintea, mobilele şi maruntisurile de fabricaţie europeană se vind ex- 
trem de scump. Lipsa de concurenţă, restricțiile vamale, oprelistile de 
tot soiul puse în calea comerțului, fac ca produsele şi mărfurile din 
India si din China să fie cel putin tot atît de scumpe ca si in Europa. 
Această colonie, desi îi aduce fiscului un venit de 800 ooo de piastri, 
ii costă pe spanioli un milion şi jumătate de piastri în plus, trimişi 
aici din Mexic. 

Imensele posesiuni ale Spaniei în America nu i-au îngăduit guvernu- 
lui să se ocupe mai serios de insulele Filipine ; aceste insule se pot 
asemăna cu moşiile unor mari seniori lăsate în paragină si de pe urma 
cărora, dacă ar fi cultivate, multă lume ar putea trăi fericită. 

Insulele Filipine au o populaţie de trei milioane de suflete, insula 
Luzon cuprinzind aproape două treimi din acest total. Bästinasii nu mi 


1 Functionari cu atribuţii de judecători. — N. R. 
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s-au parut cu nimic inferiori europenilor ; isi cultiva pamintul cu chib- 
zuinta, sint dulgheri, timplari, fierari, argintari, tesätori, zidari etc. 
Am cutreierat satele lor ; am intilnit numai oameni buni, primitori si 
prietenoși ; desi spaniolii vorbesc cu dispreț despre ei şi-i tratează in 
consecință, mi-am dat seama că viciile pe care ei le atribuie băștinașilor 
ar trebui puse mai degrabă în socoteala guvernämintului instaurat in 
aceste insule. Se ştie prea bine că lăcomia de aur si dorința de cuce- 
riri care insufleteau pe spanioli si pe portughezi acum douä veacuri au 
determinat diferiti aventurieri apartinind acestor douä natiuni sá cu- 
treiere märile si insulele celor douä emisfere, in cäutarea acestui me- 
tal nobil. Mai tirziu, cälugärii din toate ordinele religioase au fost tri- 
misi in insulele Filipine pentru a propovädui crestinismul. Succesul 
acestora a fost pe mäsura asteptärilor : curind, numärul crestinilor din 
diferite insule a ajuns la opt sau nouä sute de suflete. Dacä zelul reli- 
gios ar fi fost luminat si de putinä filozofie, poate cä ar fi fost metoda 
cea mai nimeritä pentru a consolida cucerirea spaniolilor si a face din 
aceste colonii o bazä utilä metropolei ; dar cälugärii s-au ingrijit in pri- 
mul rind sä-i facä pe bästinasi crestini si nu cetäteni. 

Populatia a fost impärtitä in parohii si supusä celor mai riguroase 
si extravagante reguli : fiecare gresealä, fiecare päcat se mai pedep- 
seşte si azi cu -lovituri de bici, primite de vinovati chiar la usa biseri- 
cilor. Aceste reguli si pedepse crecazá mai degrabá fanatici decit ade- 
varati credinciosi si de aceea ele au fost interzise acum de arhiepis- 
copul de Manila, dar se pare cá anumiti duhovnici, chiar dacá nu le 
ordoná, le mai recomandá inca. 

La acest regim monahal, care räväseste sufletul si intäreste in min- 
tea acestui popor convingerea cá viata este efemerá gi cá bunurile 
acestei lumi sint desertáciuni, se adaugá si faptul cá produsele pámin- 
tului nu se pot vinde la un pret care sá compenseze munca depusá. 

Portul Manila, care ar fi trebuit sá fie liber si deschis tuturor natiu- 
nilor, pina in ultima vreme. a fost totuși închis europenilor si deschis 
numai citorva maori, armeni sau portughezi de la Goa. In Manila nu 
exista nici un fel de libertate : inchizitorii si cälugärii controleazä con- 
știința tuturor oamenilor, acei oidores controlează afacerile particulare, 
iar guvernatorul se amestecă în cele mai neînsemnate activităţi. O plim- 
bare oarecare in interiorul insulei sau o convorbire neinsemnatä, inträ 
chiar si ele sub jurisdictia lui ; astfel, cea mai frumoasä, cea mai ferme- 
cätoare tara de pe lume este desigur ultima in care un om liber si-ar 
dori sa traiasca. z 

La Manila l-am întîlnit pe d. Tobias, guvernatorul insulelor Ma- 
riane, acest om cinstit si virtuos, pe care abatele Raynal l-a preamărit 
atit de mult încît n-a mai putut trăi liniștit ; l-am văzut urmărit de că- 
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lugări care au semănat vrajba între el si soţia lui, acuzindu-l de a fi 
necredincios. In cele din urmä sotia a cerut sä se desparta de el, pen- 
tru a nu trai cu un pretins nelegiuit si toti fanaticii au fost incintati 
de aceasta hotärire. 

D. Tobias este locotenent-colonel al regimentului care formeaza 
garnizoana Manilei si recunoscut ca cel mai bun ofiter din regiune ; 
dar aceasta nu l-a impiedicat pe guvernator sä-i retina trei pätrimi din 
salariu pentru a-l da prea evlavioasei sale soţii. 

Cele mai revoltătoare abuzuri se săvirşesc si se mențin cu sträsni- 
cie ; totusi viciile guvernámintului si nedreptátile ce decurg din ele 
n-au putut sterge binefacerile climei ; fetele täranilor mai pästreazä un 
aer de fericire cum nu se intilneste în satele din Europa ; casele lor, 
de o curățenie deosebită, sînt adumbrite de pomi fructiferi care cresc 
în voie, fără să fie necesară o îngrijire specială. 

În ultimii ani a apărut însă un flagel teribil, care ameninţă să dis- 
trugă fericirea ce le-a mai rămas : impozitul pe tutun. Localnicii au o 
pasiune nestăvilită pentru acest narcotic încît nu va trece mult pînă 
cînd fiecare bărbat, chiar fiecare femeie, va avea cite o ţigară în gură. 

Insula Luzon produce cel mai bun tutun din Asia. O lege prohibi- 
tivă a fost promulgată, în baza căreia plantațiile de “tutun ale fiecărui 
particular au fost mutate în nişte tarlale speciale unde el se cultivă 
exclusiv în folosul statului spaniol. De îndată, pe tot cuprinsul insulei 
s-au produs numeroase răscoale, dar acestea au fost înăbuşite cu ajuto- 
rul trupei. După aceea teritoriul a fost impänat cu o armată de func- 
tionari plătiți pentru a împiedica orice contrabandă şi a-i sili pe con- 
sumatori să-și procure tutunul prin birourile statului. Multi dintre acești 
agenţi au fost masacrați, dar fură curînd razbunati de tribunale, care-i 
judecă pe băștinași cu mult mai puţine formalitati decit pe ceilalți 
cetățeni. 

Bumbacul, indigotierii, trestia de zahăr si cafeaua cresc necultivate 
pe toate cărările, fără a stirni interesul localnicilor. S-ar părea că pro- 
ductia de plante aromatice n-ar fi inferioară celor din insulele Moluce. 
Dacă toate naţiunile ar avea libertatea de a face comerţ cu aceste 
insule, s-ar asigura un debuseu care ar încuraja toate culturile ; un im- 
pozit moderat, perceput asupra tuturor produselor exportate, ar 
acoperi în cîțiva ani toate cheltuielile guvernămintului coloniei ; apoi 
libertatea religioasă și oarecare privilegii acordate chinezilor ar atrage 
neintirziat, în această insulă, o sută de mii de locuitori din partea 
orientală a imperiului chinez, care ar fugi de acolo pentru a scăpa de 
tirania mandarinilor. 

N-am petrecut decît puţine ore la Manila. Am pornit cu bărcile la 
şase seara, iar la opt am sosit la fregatele noastre. O scrisoare ne-a 
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instiintat că toate pieile de vidrä aduse de noi fuseseră vindute pe 
10 000 de piastri, bani ce i-am încasat la Manila datorită influenței 
domnului Consoles Carvagnal, intendentul insulelor Filipine, care ne-a 
inlesnit scontarea politelor ce le primisem. 


INTILNIRE CU DOUA BASTIMENTE FRANCEZE. PLECAREA 
DIN CAVITE 


Căldurile mari de la Manila -începuseră să aibă efecte dăunătoare 
asupra sănătății echipajelor noastre. Citiva mateloti au suferit de colici 
intestinale, dar fără urmări prea grave. Numai d. Daigremont, care 
contractase la Macao un început de dizenterie, muri după o suferință 
de 25 de zile. Era a doua persoană doborita de boală pe bordul fre- 
gatei „L Astrolabe“. j 

La 28 martie, lucrările noastre la Cavite luaseră sfîrşit : bărcile erau 
construite, pinzele drese, greementele navelor revizuite, fregatele in 
întregime cäläfätuite si säräturile puse la butoi. Avînd încredere de- 
sävirsitä în metoda căpitanului Cook, i-am dat fiecărui särätor cite 
o copie după îndrumările celebrului navigator si am supravegheat folo- 
sirea acestei noi metode. l 

Legăturile între Manila si China sînt atît de frecvente, încît primeam 
in fiecare săptămînă stiri de la Macao; astfel, spre marea noastră 
surprindere, am aflat de sosirea la Canton a navei de linie „Resolu- 
tion“, comandată de d. d'Entrecasteaux si a fregatei „La Subtile“, 
sub ordinele domnului Lacroix de Castries. Aceste bastimente, plecate 
din Batavia cînd musonul dinspre nord era în toi, navigaseră pînă la 
est de insulele Filipine, ocoliseră Noua Guinee, traversaseră, fără aju- 
torul vreunei hărți, mări presărate cu stinci si sosiserá în sfirsit, dupa 
70 de zile, la gurile rîului Canton unde ancoraseră o zi după plecarea 
noastra. Observațiile astronomice făcute în timpul călătoriei lor vor fi 
foarte importante pentru cunoaşterea acestor mări, totdeauna deschise 
vaselor care au pierdut musonul. 

La Manila am primit o scrisoare din partea domnului d’Entrecas- 
teaux, care mă informa despre motivele călătoriei sale ; curînd după 
aceea sosi si fregata „La Subtile“, care ne aduse noi vești. 

În sfirsit, gäsisem o modalitate de a trimite scrisori în Franța. 
Fregata „La Subtile“ era destul de bine armată pentru a-i îngădui 
domnului Lacroix de Castries să ne compenseze in parte pierderile — 
atit soldați cit si ofițeri — suferite in America. El ne-a dat cite patru 
oameni si un ofițer pentru fiecare fregată. D. Guiet, locotenent, a fost 
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imbarcat pe „La Boussole“, iar d. de Gobin, elev ofiter, pe „L’Astro- 
labe“. Această sporire a personalului era foarte necesară, deoarece 
aveam cu opt ofițeri mai putin decit la plecarea din Brest, socotind 
printre aceştia si pe d. de Saint-Ceran a cărui sănătate m-a obligat să-l 
trimit cu „La Subtile“ in Ile de France, toți chirurgii fiind de părere 
că nu mai putea continua călătoria. 

După ce am făcut toate vizitele de rigoare, exprimind multumirile 
noastre, am luat marea in ziua de 9 aprilie, cu o brizä buna de nord- 
est care ne dädea speranta de a putea dubla in aceeasi zi toate insu- 
lele din diferitele trecätori ale golfului Manila. Inainte de plecare, 
d. de Langle si cu mine primiräm vizita domnului de Bermudez, care 
ne asigurä cä musonul de nord-est va rämine constant timp de o lunä 
iar pe coasta Formozei ! va däinui si mai mult, continentul chinez fiind 
oarecum leagänul vinturilor de nord, care bat mai bine de noua luni 
pe coastele acestui imperiu, Dar neräbdarea noasträ ne impiedicä sä 
ascultám sfaturile bune ale experientei ; speram sá profitám de o ex- 
ceptie fericitä, inchipuindu-ne cä in fiecare an musonul isi poate 
schimba directia la date diferite. Astfel ne luaräm rämas bun de la 
d. de Bermudez. La inceput, mici schimbäri de vint ne-au ingäduit sä 
ajungem destul de usor in nordul insulei Luzon. 


UN BANC DE NISIP IN MIJLOCUL CANALULUI FORMOZEI 


Abia dublasem capul Bujador cind vintul se stabilizä de la nord-est 
cu o indirjire care ne dovedi cu prisosintä intelepciunea sfaturilor 
domnului de Bermudez. Mai nutream o slabä sperantä cä vintul isi va 
schimba directia asa cum se intimplase la insula Luzon, in sudul For- 
mozei ; dar imi dädeam bine seama cä vecinätatea continentului chinez 
nu era favorabilä indeplinirii acestei dorinte. Oricum, nu ne mai rä- 
másese decît sá aşteptăm schimbarea musonului : fregatele noastre, 
fiind carenate cu lemn și bătute in cuie de fier cu floare mare, înain- 
tau foarte greu si ne era imposibil sä navigäm spre nord cu vinturi 
contrare. 

In ziua de 21 apte am recunoscut insula Formoza. La 22 aprilie 
am relevat insula Lamay, în extremitatea sud-vestică a Formozei. În 


1 La Pérouse foloseşte numele dat de cotropitorii europeni străvechiului 
pămînt chinez : Taivan. Taivanul, împreună cu insulele învecinate, Penhu- 
ledao, are o suprafață de 36 000 km? şi o populaţie de peste 7 milioane locui- 
tori. In 1894 aceasta provincie chinezä a fost ocupatä de japonezi, iar in 1950 
cotropitá de imperialistii americani. — N. R. 
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zilele ce urmará, vremea rea ne obligă sá ne indepärtäm de coastă. 
Timp de doua zile am navigat deasupra unui mare banc de nisip si, 
in fiecare moment, la sondaje, dädeam de fund. Acest banc se aflä 
la mijlocul liniei parcurse de noi : 23° latitudine nordicä si 116°45’ lon- 
gitudine esticä. Spre sud-est, extremitatea bancului se aflä pe 22°52’ la- 
titudine si 117°3’ longitudine. Poate că nu este foarte primejdios, dar 
fundul fiind foarte inegal şi semănat cu stînci răzlețe ar trebui să dea 
de gindit navigatorilor. Se cuvine să mentionez că aceste funduri mici 
sint foarte frecvente în mările Chinei. Aproape toate sînt presărate 
cu stinci care ajung pina la suprafață si pricinuiesc multe naufragii. 

Volta urmätoare ne aduse pe coasta Formozei, la intrarea in golful 
vechiului fort Zeelanda, unde se aflä orasul Taivan, capitala insulei. 
Aflasem despre revolta populatiei chineze si stiam ca o armatä de 
20 000 de oameni, sub comanda santogului de la Canton, fusese tri- 
misä pentru a o inäbusi. Deoarece musonul de nord-est bintuia din 
plin, mi-am permis sä sacrific citeva zile curiozitätit de a afla cum se 
desfäsoarä evenimentele care au urmat revoltei ; am ancorat deci in 
partea de vest a golfului. Soväiam dacä sä trimit sau nu o barcä la 
uscat, cu toate că o puteam proteja prin fregatele mele ; sositea ei însă 
ar fi putut pärea suspectä, avind in vedere starea de räzboi in care 
se afla insula. In cazul cel mai fericit, puteam spera sá mi-o retrimitá 
la bord, fără a-i fi îngăduit sá acosteze ; dacă însă, dimpotrivă, ea 
ar fi fost reținută acolo, situaţia mea ar fi devenit foarte neplă- 
cută, deoarece două sau trei sampane incendiate ar fi reprezentat `o 
slabă compensație pentru o asemenea nenorocire. De aceea, am încer- 
cat să atrag la bord bărcile chineze care navigau prin preajma noastră, 
aratindu-le niște piastri, care mi se păreau că posedă o putere de mag- 
net ; dar orice comunicare cu străinii pare a fi interzisă acestor lo- 
cuitori. Se vedea că nu le era frică de noi, deoarece se apropiau pina-n 
bătaia armelor noastre ; în schimb refuzau să abordeze fregatele. Unul 
singur a avut această îndrăzneală : i-am cumpărat peştii la prețul 
cerut, sperind că generozitatea noastră îi va face o impresie buna pe 
care o va comunica si altora, dacă bineînțeles va cuteza să spună că 
a luat legătură cu fregatele noastre. Nu era chip să pricepem räspun- 
surile date de pescari la întrebările noastre, pe care şi ei desigur nu 
le înțelegeau. În afară de faptul că limba acestor oameni nu seamănă. 
cu acea a europenilor, ei nu pricepeau nici măcar vorbirea prin semne, 
pe care noi o credeam universală. Această încercare nereușită m-a 
convins că n-avea rost să trimit o barcă la țărm, deoarece nu ne pu- 
team satisface curiozitatea. 
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FLOTA CHINEZA 


A doua zi, briza de uscat si cea de larg, ingäduindu-ne sä urcam 
încă vreo zece leghe spre nord, am zărit armata chineză, pe 23°25’ lati- 
tudine nordica, la gura unui mare fluviu ale cärui bancuri de nisip 
se intind pina la patru, cinci leghe in larg. Am ancorat in fata acestui 
fluviu pe o adincime de 37 de brate, fund milos. N-am putut numära 
toate bastimentele : unele erau cu pinzele ridicate, altele ancorate chiar 
lingä coasta, iar foarte multe in apele fluviului. Nava amiral, arborind 
diferite pavilioane, se afla cel mai departe in larg ; a ancorat apoi la 
intilnirea bancurilor de nisip, la o leghe in est de fregatele noastre. 
Cind se innopta, ridicä la toate catargele sale felinare pentru a servi 
de reper bastimentelor ce erau inca la larg. 

Pentru a se grupa in jurul comandantului lor, aceste vase trebuiau 
să treacă pe lîngă fregatele noastre, dar aveau mare grijă sá nu se 
apropie de noi decît cel mult la cea mai mare bătaie a unui tun — de- 
sigur pentru că nu ştiau dacă sîntem amici sau inamici. Lumina lunii 
ne-a permis să le observăm pînă la miezul nopţii și niciodată n-am 
dorit atît de mult ca timpul să fie senin, spre a putea urmări mai bine 
desfășurarea evenimentelor. 


INSULELE PESCADORES t.“ RECUNOAŞTEREA INSULEI 
BOTOL TABACO-XIMA 


Relevasem insulele sudice din arhipelagul Pescadores. Era de pre- 
supus că armata chineză, plecată din provincia Fokiem, se adunase în 
insula Pong-Hu, cea mai mare dintre ele. Dar timpul inrautatindu-se, 
nu ne-am mai putut satisface curiozitatea în această privinţă. Greutati 
de neînvins m-au silit să mă reintorc în sudul Formozei, pentru a na- 
viga de-a lungul coastei de est. Mi se dovedise astfel cu prisosinta 
că nu voi izbuti să trec prin canal pînă nu se va schimba direcția 
musonului. Fiind obligat să procedez în consecință, am vrut să recu- 
nosc cel puţin insulele Pescadores, măcar atit cît mi-era îngăduit pe 
timp nefavorabil. Așadar am navigat la depărtare de două leghe de 
insulele din extremitatea sudică, pe care le-am estimat a fi plasate la 
23°12’ latitudine. 

Aceste insule sînt o îngrămădire de stînci avînd cele mai variate 
forme. Una dintre ele seamănă întru totul cu turnul de la Cordouan, 
situat la intrarea estuarului din Bordeaux şi pare dăltuită de mina 
omului. N-am zărit nici urmă de copac pe aceste insulițe, dar timpul 


1 Numele dat de colonialiştii europeni insulelor chineze Penhuledao. — N. R. 
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era atit de urit incit observatiile din acea zi trebuie socotite ca foarte 
putin sigure ; insulele pot fi totusi cunoscute din descrierile olandezilor, 
care au fortificat portul Pong-Hu pe vremea cind stapineau Formoza. 
Chinezii intretin acolo o garnizoanä de cinci pina la sase sute de tätari, 
pe care-i schimba in fiecare an. 

A doua zi am infruntat o vijelie cumplita, care din fericire se potoli 
pe la ora zece seara ; ea fusese anuntata de o ploaie näpraznicä, asa 
cum nu se poate intilni decit la tropice. Toatä noaptea cerul a fost 
parca in fläcäri ; fulgere porneau din toate marginile orizontului, dar 
totusi n-am auzit decit un singur tunet. 

In ziua urmätoare am rämas in calm plat in mijlocul canalului din- 
tre insulele Bashées şi insula Botol Tabaco-Xima. După ce vintul ne-a 
îngăduit să ne apropiem la două treimi de leghe de această insulă, 
am văzut deslusit trei sate așezate pe coasta de miazăzi, precum și o 
pirogă care părea a se îndrepta spre noi. Aș fi dorit să vizităm satele, 
locuite probabil de popoare asemănătoare celor de pe insulele -Ba- 
shées descrise de Dampier ca fiind foarte bune si primitoare, însă sin- 
gurul golf în care am fi putut ancora era deschis spre vinturile de 
sud-est, care amenințau să se mențină multă vreme. Această insulă pe 
care nu debarcase încă nici un navigator cunoscut, pare să aibă o cir- 
cumferintä de patru leghe ; un canal de 1/2 leghe si o stincä foarte 
mare o despart de o insuliţă nelocuită și nelocuibilă, dar pe care am 
observat ceva iarbă si cîțiva märäcini. 

În schimb, locuitorii de pe insula cea mare par să fie destul de nu- 
merosi deoarece am numărat, pe o întindere de o leghe, trei sate destul 
de mari. Insula este formată dintr-un munte acoperit pe două treimi 
din înălțime cu păduri dese, în timp ce virful pare a fi încununat cu 
arbori foarte înalți. Cred că, pe vreme senină, Botol Tabaco-Xima se 
poate observa de la o depărtare de 15 leghe, dar această insulă este 
adeseori învăluită în ceață. Presupun că amiralul Anson nu văzuse la 
început decît insula cea mică, descrisă mai sus, şi a cărei înălțime nu 
este nici pe jumătate cît a celei mari. 

După ce am dublat insula, am făcut drum la nord—nord-est, fiind 
toată noaptea cu atenția încordată pentru a nu da cumva de uscat. 
Un curent puternic ne împinse spre nord, așa că n-am putut stabili 
cu precizie distanța parcursă. Lumina lunii foarte puternică și atenția 
noastră sporită ne-au ajutat să scăpăm cu bine de pericolele unei na- 
vigatii în mijlocul acestui arhipelag prea putin cunoscut de geografi. 
Într-adevăr singurele informaţii pe care le detineam erau cele cuprinse 
într-o scrisoare a părintelui misionar Gaubil, care cunoscuse la Pekin un 
ambasador al regelui din Likeu, de la care obținuse cîteva amănunte 
asupra regatului Likeu şi a celor 36 de insule ale sale. 
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INSULA KUMI 


Desi latitudinile si longitudinile stabilite pe baza unor asemenea date 
sînt nesatisfăcătoare pentru navigaţie, ele sînt totuşi de mare folos 
pentru că semnalizează existența unor insule și stînci în regiunea in 
care ne aflam. În ziua de 5 mai, la ora unu din noapte, am relevat o 
insulă în nord-vest. Restul nopţii l-am petrecut sub vele reduse, bord 
la bord pentru a nu ne îndepărta, iar în zorii zilei am trasat drumul 
spre a trece la o jumătate de leghe la vest şi a mă apropia de insulă. 
Am făcut mai multe sondaje, dar n-am găsit fund. În curind am avut 
dovada că insula era locuită : am văzut focuri în diferite părţi şi cirezi 
de vite pascind pe malul mării. Pe cînd dublam capul occidental, mai 
multe pirogi se deslipira de țărm. Bästinasii veneau spre noi pentru 
a ne observa. Părea să le fie însă tare frică : în timp ce curiozitatea 
îi aducea pina la o bătaie de pușcă, teama îi făcea să o ia îndată înapoi 
cu o iutealä nemaipomenită. În cele din urmă, strigătele, gesturile, sem- 
nele noastre pașnice și cîteva ţesături pe care le arátam au convins 
două pirogi să ne acosteze. Am dispus să se dăruiască fiecăruia o bu- 
cată de nanghin și cîteva medalii. Era limpede că insularii nu pleca- 
será de pe coastă cu intenţia de a face comerț cu noi, deoarece n-aveau 
să ne ofere nimic în schimbul darurilor noastre ; totuşi, au legat de o 
parima o găleată cu apă dulce şi ne-au făcut semn că nu se consi- 
derau plătiți fata de noi, ci că pleacă la uscat pentru a ne aduce ali- 
mente, lucru pe care-l exprimau ducind mina la gură. Înainte de a 
acosta la fregată, puseră mîinile pe piept, apoi le ridicară spre cer ; 
noi am repetat gesturile lor și abia după aceea ei s-au decis să vină la 
bord, cu o neîncredere care n-a dispărut nici o clipă de pe chipul lor. 
Ne pofteau totuși să ne apropiem de uscat, căutînd să ne spună că nu 
vom duce lipsă de nimic. Aceşti insulari nu sînt nici chinezi, nici ja- 
ponezi, dar aflîndu-se între aceste- două imperii, semănau atît cu unii 
cit si cu alţii. Erau îmbrăcaţi în cămăși si izmene de pinzä de bumbac ; 
părul strîns în vîrful capului era răsucit în jurul unui ac, ce ni s-a 
părut de aur ; fiecare avea un pumnal cu miner care părea tot de 
aur. Pirogile lor erau făcute din copaci scobiti si le minuiau destul 
de prost. Aș fi dorit mult să debarc pe aceste insule, dar curentul ne 
ducea spre nord cu o viteză extrem de mare și căzusem mult sub vînt. 
De altfel nu puteam pierde nici o clipă, trebuia să ieşim din mările 
Japoniei înainte de luna iunie, epoca furtunilor şi a uraganelor, cînd 
aceste mări sînt cele mai periculoase de pe lume. 

Vasele care vor avea nevoie se vor putea aproviziona în această 
insulă cu apă, alimente şi lemne, poate vor putea face chiar si cîteva 
afaceri mărunte ; dar cum perimetrul ei nu este decit de patru sau 
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cinci leghe, cred că populaţia nu depășește patru, cinci sute de suflete, 
iar cîteva ace-de aur nu sînt o dovadă de bogăţie. Eu i-am păstrat nu- 
mele de insula Kumi așa cum se află indicată pe harta părintelui 
Gaubil. 


FREGATELE INTRĂ ÎN MAREA JAPONIEI ŞI MERG 
DE-A LUNGUL COASTEI CHINEZE 


După informaţiile date de acest misionar asupra marii insule Likeu, 
capitala tuturor insulelor de la răsărit de Formoza, sînt înclinat să cred 
că europenii ar fi bine primiți și că ar putea face comerț în condiţii 
tot atît de prielnice ca si în Japonia. După-amiază,.la ora unu, am 
luat drumul spre nord, fără a-i mai aștepta pe insulari, care îmi 
dădură a înțelege prin semne că se întorc numaidecit cu alimente. 
Aveam hrană din belșug si vintul cel mai prielnic cu putință ne în- 
demna sá nu ne irosim nici o clipă din timpul nostru atît de preţios. 
Am navigat mai departe spre nord, cu toate pînzele sus, iar la apusul 
soarelui insula Kumi nu se mai vedea la orizont. J 

Cînd se lumină de ziuă, observai o insulă in nord-nord-est si mai 
multe stinci sau insule mici in est. Am luat drumul astfel ca să trec 
prin vestul insulei mari, care este rotundă si foarte împădurită în par- 
tea ei occidentală. Am navigat făcînd sondaje la o treime de leghe de 
ea fara a da de fund, dar n-am găsit vreo urmă de locuință. De altfel 
este atît de povirnita, încît cred că nici nu ar putea fi locuită ; supra- 
fata ei poate avea un diametru cam de două treimi de leghe, iar pe- 
timetrul de două leghe. Cînd am ajuns la traversul ei, am văzut o a 
doua insulă de aceeaşi mărime, tot atît de împădurită, avînd aproape 
aceeași formă, doar ceva mai joasă ; aceasta se afla la nord-nord-est 
de noi, iar între aceste insule am observat cinci grupuri de stînci în 
jurul cărora zbura un număr imens de păsări. Am păstrat pentru ul- 
tima insulă numele de Hoa-Pinsu, iar pentru cea din nord numele de 
Tiaoyu-Su, date de pärintele Gaubil insulelor aflate la est de coasta 
sudicá a Formozei. 

Tesiserám în sfîrșit din arhipelagul Likeu si urma să intrăm într-o 
mare mai întinsă, care desparte Japonia de China şi în care unii geo- 
grafi pretind că navigatorii găsesc în permanenţă fund. 

Această observaţie este exactă. Pe coasta Chinei am întîlnit piedici 
care nu mi-au îngăduit să parcurg nici șapte, opt leghe pe zi ; ceața 
era tot atit de deasă si de persistentă ca pe coastele Labradorului, iar 
vinturile foarte slabe variau doar de la nord-est la est. Calmul plat 
ne silea adesea să ancorăm şi să facem semnale luminoase, pentru că 
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nu zaream de loc nava ,,L’Astrolabe“, desi vocea omului se auzea de 
la o fregata la alta. Curentii erau alteori atit de violenti incit nu pu- 
team lăsa la apă geamandura de ancora! pentru a ne da seama dacă 
nu cumva derivam si dacă ancora nu goneste. Mareea n-avea totuși 
viteză mai mare de o leghe pe oră, dar direcția ei nu putea fi prevă- 
zută : se schimba dintr-o clipă într-alta făcînd înconjurul compasului 
in 12 ore, fără să fi lăsat nici un minut marea în etiaj. In răstimpul de 
zece, douăsprezece zile, n-am avut decît o singură dată cer senin şi am 
putut vedea atunci o insulă mică sau mai degrabă o stincä, la stinga 
noastră ; dar ceața se asternu din nou si nu ne puturăm da seama dacă 
această stîncă era lipită de continent sau nu, deoarece coasta continen- 
tului n-am zărit-o niciodată. 


DRUMUL SPRE INSULA QUELPART? 


În ziua de 19 mai, după un calm care a durat 15 zile, fiind însoţit 
de o ceață foarte deasă, vintul se stabili de la nord-vest ; vremea ră- 
mase acoperită cu cer alburiu, dar orizontul se lărgi la cîteva leghe. 
Marea, care pînă atunci fusese atît de frumoasă, deveni extrem de agi- 
tată. În momentul acestei neplăcute schimbări eram ancorat pe o adin- 
cime de 25 de braţe. Am ridicat semnalul de plecare și am luat drumul 
fără a pierde o clipă, spre insula Quelpart, care era primul punct de 
recunoaştere interesant, înainte de a pătrunde în canalul Japoniei. 
Această insulă care nu este cunoscută europenilor decît prin naufragiul 
vasului olandez ,,Sparrow-Hawk“ în anul 1635, se găsea în acea vreme 
sub dominaţia regelui Coreei. Am recunoscut-o la 21 mai, pe o vreme 
minunată. 

Nu se află pe lume o insulă cu înfățișare mai frumoasă : în mijlocul 
insulei se înalță un pisc de vreo 2000 de stinjeni, ce poate fi zărit la 
18-20 de leghe, și din care izvorăsc desigur toate apele curgătoare. Te- 
renul coboară în pante domoale pînă la mare şi de aceea aşezările 
omenești sînt parcă în amfiteatru. Pamintul ni s-a părut cultivat pina 
la o înălțime destul de mare. Prin ocheane zăream cimpiile împărţite 
in multe fişii, dovadă a unei populații numeroase. Insula aparține din 
păcate unui popor căruia orice legătură cu străinii îi este interzisă si 
care face sclavi din toți cei ce au nenorocul să naufragieze pe aceste 
coaste. Citiva olandezi de pe vasul „Sparrow-Hawk“ au izbutit, după 


1 Geamandura de ancoră : mică geamandură legată direct de ancoră cu o 
saulă şi care permite celor de pe bord să cunoască exact locul unde se găseşte 
ancora pe fund. — N. R. « 

2 Nume dat de olandezi insulei coreene Chegu-do. — N. R. 
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18 ani de captivitate — in care timp au fost crunt batuti in mai multe 
rînduri — să fure o barcă ca sá treacă în Japonia, de unde au pornit 
spre Batavia, ajungînd în cele din urmă la Amsterdam. Această în- 
tîmplare, a cărei descriere o putem reciti oricind, nu ne încuraja să 
trimitem o barcă la țărm. Am văzut două pirogi pornind spre noi, dar 
ele nu se apropiară mai mult de o leghe şi foarte probabil veniseră 
numai pentru a ne observa și poate pentru a da alarma pe coasta Co- 
reei. Mi-am văzut de drum, iar noaptea am pus în pană pînă se lumină 
de ziuă, o zi acoperită dar cu ceață nu prea deasă. Am putut vedea 
atunci diferitele insule sau stinci care formează un lant mai lung de 
15 leghe în largul coastelor Coreei. În sfirsit, soarele răzbi prin ceață 
şi puturăm face observaţii cît se poate de bune pentru determinarea la- 
titudinii şi longitudinii, lucru foarte important pentru geografie, deoa- 
rece, după cit se știe, nici un vas european cunoscut nu navigase încă 
pe aceste mări, înscrise în hărțile noastre după hărţile japoneze sau 
coreene publicate de iezuiți. De fapt, aceşti misionari le-au adus corec- 
tări în ceea ce priveşte drumurile de uscat, determinate cu multă 
grijă si verificate cu de-amänuntul la Pekin, asa încît erorile sînt ne- 
însemnate ; trebuie deci să mărturisim că au adus servicii pentru geo- 
grafia acestei părți a Asiei, pe care numai graţie lor am putut-o cu- 
noaste si că hărțile lor sînt destul de aproape de adevăr. Dar naviga- 
torii mai aveau nevoie şi de detalii hidrografice, care nu au putut fi in- 
dicate de iezuiți, deoarece ei călătoriseră pe uscat. 

În noaptea de 25 mai, am trecut prin strimtoarea Coreei, sondind 
din jumătate în jumătate de ora si deoarece coasta Coreei mi s-a pă- 
rut mai interesantă decît cea a Japoniei, am navigat paralel cu ea, la 
depărtare de două leghe. 


COASTA COREEI 


Canalul care desparte coasta continentului de coasta Japoniei poate 
avea o lățime de vreo 15 leghe ; dar în unele locuri se îngustează 
pînă la zece leghe din pricina unor stînci care, începînd de la insula 
Quelpart, se tin lant de-a lungul coastei sudice a Coreei. Acestea n-au 
dispărut decît după ce am dublat vîrful sud-estic al acestei peninsule. 
Astfel, am putut naviga foarte aproape de continent, zărind casele si 
oraşele de pe țărm și am putut recunoaşte intrarea în golfuri. În virful 
munților am văzut citeva fortificații asemănătoare cu forturile euro- 
pene şi este probabil că cele mai importante măsuri de apărare ale 
coreenilor sînt îndreptate împotriva japonezilor. Această parte a coastei 


139 


este foarte placuta pentru navigatie, deoarece la trei leghe in larg 
nu exista nici un pericol si adincimea este de 60 de brate cu fund mi- 
los. Tara este muntoasä si pámintul pare sterp. Aparitia vaselor noastre 
n-a speriat prea mult sampanele si joncile — vreo 12 la număr — care 
navigau de-a lungul coastei. Joncile nu se deosebeau de cele ale chi- 
nezilor, velele lor fiind facute tot din rogojini. As fi fost bucuros daca 
ar fi indráznit sá ne acosteze, dar ele isi väzurä de drum fara a se ocupa 
de noi ; spectacolul pe care-l ofeream, desi nou pentru aceşti oameni, 
nu le atrăgea atenţia în mod deosebit. La ora ıı zării totuşi două bărci 
care-și ridicară pinzele si venirá în recunoaştere spre noi ; se apropiată 
la depărtare de o leghe, ne urmăriră vreme de două ceasuri, apoi se 
intoarserá în portul de unde plecaseră de dimineață. Faptul ca in 
după-amiaza aceea au fost aprinse focuri pe coasta Coreei dovedește 
cu prisosinta că fregatele noastre au stirnit îngrijorare în rîndurile lo- 
calnicilor. 

Ziua de 26 mai a fost una dintre cele mai frumoase zile ale acestei 
expediţii si una din cele mai interesante prin relevmentele făcute la 
coastă pe o lungime de peste 30 de leghe, dar, în ciuda vremii fru- 
moase, am avut totuşi în ziua aceea o furtună care ne-a fost prevestită 
de un fenomen ciudat : din vîrful catargelor sentinelele ne-au strigat 
ca se simțeau înconjurate de aburi fierbinți, de parcă s-ar fi aflat la 
gura unui cuptor; acești aburi treceau în valuri succesive, din ju- 
mătate în jumătate de minut. Toţi ofițerii se urcară în virful catargelor 
si simtirá aceeași căldură. Pe punte, temperatura era atunci de 14; 
am urcat la verga rindunicii* un termometru care arătă 20° ; valurile 
de căldură treceau foarte repede, iar în intervalele dintre ele tempera- 
tura aerului era egală cu cea de la nivelul mării. 

A doua zi, 27 mai, am socotit că trebuie să iau drumul spre capul 
sud-vestic al insulei Niphon, al cărei colt nord-vestic, capul Nabo, fu- 
sese stabilit cu precizie de către căpitanul King. Determinarea poziţiei 
exacte a acestor două puncte va înlătura toate îndoielile geografilor, 
iar imaginația lor nu va mai interveni decit pentru a stabili conturul 
coastei. 


INSULA DAGELET? 


Peste puţin timp, am observat în nord-nord-est o insulă pe care n-am 
găsit-o trecută în nici o hartă. Am numit-o insula Dagelet, după astro- 
nomul Dagelet, primul care o semnalase. Circumferinta ei este de 


1 Verga rindunicii: verga cea mai de sus a unui catarg, sustinind vela nu- 
mită rîndunica. — N. 
2 Nume dat insulei coreene Ullung-do. 
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numai trei leghe ; am inconjurat-o aproape in intregime la o depärtare 
de o treime de leghe, fara a gäsi fund. Atunci m-am hotärit sa las la 
apa o barca sub comanda domnului Boutin. El n-a gasit fund decit in 
imediata apropiere a insulei. Desi foarte povirnitä, aceasta este aco- 
peritä pina la malul märii cu arbori minunati. Un parapet de stinci, 
abrupt ca un perete, inconjura insula, in afara de sapte mici golfuri 
nisipoase in care se poate debarca ; acolo am observat că pe un san- 
tier se aflau in constructie citeva barci de pur tip chinezesc. Lucra- 
torii se speriarä zärindu-ne si se adäpostirä grabnic in padurea inve- 
cinatä. N-am väzut de altfel decit citeva colibe räzlete, dar nici sate 
si nici cimpuri cultivate. 

As fi dorit sá ancorez pentru a-i convinge pe băștinași, prin daruri, 
ca nu le eram dusmani, dar curentii, destul de violenti, ne-au indepär- 
tat de uscat.: Cum noaptea se apropia, m-am temut ca nu cumva sá 
cad sub vint iar barca trimisá pe uscat sá nu ma poata ajunge din 
urma. De aceea tocmai in momentul cind d. Boutin era sa debarce 
i-am ordonat sä se inapoieze. A urcat pe „L’Astrolabe“, care se afla 
mai departe spre vest, unde fusese dusä de curenti, si ne-am petrecut 
noaptea pe un calm ce se datora muntilor inalti de pe insula Dagelet, 
care opreau vintul dinspre larg. 


INTILNIREA CU MAI MULTE BASTIMENTE JAPONEZE SI CHINEZE 


In zilele urmätoare am avut tot timpul vinturi potrivnice. La 2 iu- 
nie, am intilnit douä bastimente japoneze, dintre care unul trecu atit 
de aproape de noi incit am fi putut comunica prin viu grai. La bord 
se afla un echipaj de 22 de oameni, toti imbräcati in caftane albastre, 
asemănătoare cu sutanele preoţilor nostri. Vasul avea un tonaj de vreo 
sută de tone si un singur catarg, foarte înalt. Vela era imensă. Infati- 
şarea acestor două vase mă îndemna să cred că ele nu erau menite să 
se îndepărteze prea mult de coastă si că pe mare rea, pe un vint cu 
rafale, navigația lor ar fi fost primejdioasă. Este foarte probabil că 
japonezii folosesc pe timp de iarnă vase mai potrivite pentru a în- 
frunta vremea urita. Am trecut atît de aproape de unul dintre aceste 
bastimente, încît am putut observa chiar și fizionomia oamenilor. Pe 
feţele lor nu se citea nici teamă, nici mirare ; îşi urmară drumul spre 
sud, desigur grăbiţi să raporteze întîlnirea lor cu două vase străine, în 
aceste mări unde nu pătrunsese înaintea noastră nici un navigator 
european. ; 


A doua zi, vremea a fost foarte rea. Totuşi în diferite momente ale 
zilei am observat şapte vase chinezeşti cu un singur catarg, asemănă- 


141 


toare cu vasul descris mai sus, dar-care mi s-au pärut mai bine con- 
struite pentru a fi in stare sä reziste vintului si furtunii. Toate sema- 
nau cu cel väzut de cäpitanul King in timpul celei de-a treia cälätorii 
a cäpitanului Cook. Desi ziua urmätoare a fost extrem de cetoasä, am 
mai putut observa încă două bastimente japoneze. Abia la 6 iunie am 
relevat capul Noto de pe coasta apuseană a Japoniei şi insula Jootsi- 
Sima, despărțite între ele printr-un canal de vreo cinci leghe. Cerul 
era senin și orizontul foarte întins. Deși ne aflam la şase leghe de us- 
cat, îi puteam vedea deslusit toate detaliile, copacii, rîurile şi ripele. 
Insulitele sau stincile pe care le-am ocolit la depărtare de două leghe 
şi care erau legate între ele prin lanţuri de stinci ce apăreau la supra- 
fata apei, ne-au împiedicat să ne apropiem de coastă. Insula Jootsi- 
Sima este mică, plata, dar frumos împădurită si are o înfăţişare foarte 
plăcută ; cred că circumferința ei nu depăşeşte două leghe ; ni s-a pă- 
rut foarte populată. 

Printre casele de pe insulă, am observat edificii destul de mari ; 
lîngă un fel de castel situat în capul sud-estic, am văzut nişte spin- 
zurátori, mai exact o serie de stilpi peste care era așezată transversal 
o birnä mare. Poate că acești stilpi aveau altă destinaţie ; de altfel, 
m-ar mira ca japonezii, cu obiceiuri atît de diferite de ale noastre, să 
semene cu noi în această privință. 


COASTA TARTARIEI! 


În zilele următoare am navigat spre nord-vest pentru a ne îndepărta 
de capul Noto ; la 11 iunie am recunoscut coasta Tartatiei. 

Punctul de la coastă pe care am aterizat este tocmai începutul gra- 
nitei dintre Coreea si Tartaria manciurienilor ; ţinutul este muntos, 
vizibil de la 20 de leghe. Munţii nu sînt atît de înalți ca cei de pe 
coasta Americii, dar au totuși o înălțime de cel putin șase, şapte sute 
de stinjeni. M-am apropiat pînă la vreo 80 de braţe de o coastă foarte 
abruptă, acoperită cu arbori si iarbă. În virful munţilor se zărea ză- 
pada, însă în cantitate foarte mică. Nu apărea nici o urmă de agri- 
cultură sau vreo așezare omenească. Este probabil că tătarii din Man- 
ciuria, care sînt păstori nomazi, preferă să cutreiere văile şi cimpiile, 
unde cirezile lor găsesc hrană mai imbelsugatä decit să stea prin 
aceste păduri si munţi. Am parcurs 40 de leghe de-a lungul coastei fara 
să fi întîlnit gurile unui singur fluviu. Sperînd să găsim un loc mai 


1 Tartaria era denumirea dată prin secolele XVIII—XIX unor regiuni 
întinse ale Asiei, cuprinzind Mongolia, Manciuria, Asia Centrală, etc. — N. R. 
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bun de-ancorare, ne-am continuat drumul pe vremea cea mai frumoasa 
si sub cerul cel mai senin din cite am avut de la plecarea noasträ din 
Europa. 

Zilele de 15 si 18 iunie fiind foarte cetoase, ne-am indepärtat putin 
de coasta Tartariei, pe care n-o zäream decit in momentele cind negura 
se mai risipea putin. Dar ziua de 18 va rämine in jurnalul nostru de 
calatorie ca o data memorabilä, deoarece ne-a fost dat sä avem cea 
mai desavirsita iluzie optica de cind sint navigator. 

Dupä-amiazä, pe la ora patru, ceata foarte deasa s-a ridicat si cerul 
s-a inseninat, astfel-incit am putut vedea continentul ce se intindea 
dinspre vest-sud-vest cätre nord-est. Curind dupa aceea ne-a apärut 
in sud o fisie mare de pämint ce se unea spre vest cu Tartaria, dasind 
intre ea si continent o deschidere de 15 grade. Am putut observa mun- 
tii, váile, pe scurt toate detaliile terenului. Nu pricepeam pe unde in- 
traseram in aceasta strimtoare ce nu putea fi decit strimtoarea lui Tessoy, 
pe care renuntasem sá o căutăm. In această situație am socotit că tre- 
buie sä string cit mai bine vintul si sä guvernez la sud-est. Dar de- 
odatä muntii si vägäunile dispärurä. Amagirea ne fusese pricinuitä 
de un val de ceatä, cel mai extraordinar din cite väzusem in viata 
mea. L-am väzut cum se risipea ; contururile, culorile, totul se sterse 
si se pierdu printre nori. Lumina zilei era incä destul de puternicä 
pentru a ne convinge definitiv cä pämintul acela, pe care il zämislise 
doar inchipuirea noasträ, nu exista. Toatä noaptea navigaram pe lo- 
cul unde ni se päruse cä se aflä, dar dimineata nimic nu ni se ivi ina- 
intea ochilor. 

In zilele urmätoare parcursesem mai mult de 20 de leghe de-a lun- 
gul coastei Tartariei ; aerul era atit de limpede incit am putut observa 
forma țărmului, fără însă sá fi descoperit pe undeva vreun golf. Am 
zărit doar virful unui munte a cărui formă semăna perfect cu o masă 
si i-am dat această denumire pentru ca să-l recunoască navigatorii. De 
cînd navigăm de-a lungul acestui ținut, n-am văzut nici o urmă de ase- 
zare omenească, nici o singură pirogá nu s-a dezlipit de țărm. Așadar, 
desi este acoperit cu cei mai frumoși copaci — ceea ce dovedeşte un sol 
fertil — ţinutul pare să fie disprețuit de tătari şi de japonezi. 


GOLFUL TERNAI 


La 23 iunie, vintul se stabilizase la nord. M-am hotărît aşadar sá 
pun capul pe un golf pe care-l vedeam în vest-nord-vest unde mi se 
părea că voi putea găsi un loc de ancorare. La ora şase seara, am 
aruncat ancora pe o adincime de 24 de brațe fund nisipos, la depar- 


143 


tare de o jumätate de leghe de tarm. Am dat acestui golf numele de 
Ternai. 

Plecasem din Manila de 75 de zile. Este drept cä navigasem de-a 
lungul coastelor insulei Quelpart, a Coreei si a Japoniei, dar deoa- 
rece aceste tinuturi erau locuite de oameni cu simtäminte dusmä- 
noase fata de sträini, nu ne puteam gindi sa facem escalä. Stiam insä 
că tătarii erau primitori si ardeam de nerăbdare să facem recunoașteri 
pe un pămînt care ne preocupa încă de la plecarea noastră din Franţa. 
Era singura parte a globului. care scăpase cercetărilor neobositului. că- 
pitan Cook, şi probabil că norocul nostru de a fi debarcat cei dintii 
se datorește nefericitului eveniment care a pus capăt zilelor sale. Ştiam 
că vasul „Kastrikum“ nu navigase niciodatá pe coastele Tartariei si 
speram ca expediţia noastră va aduce noi dovezi în această privinţă. 

Geografii care — sprijinindu-se pe raportul prezentat de părintele 
Des Anges precum și pe unele hărți japoneze — au. determinat atît 
strimtoarea lui Tessoy cit si limitele insulei Jesso, ale insulelor 
Tara Companiei si Tara Statelor, au întocmit atît de greșit harta 
acestei părți a Asiei încit era nevoie să se pună capăt tuturor discu- 
tiilor din trecut prin stabilirea unor date concrete si incontestabile. 
Deşi latitudinea golfului Ternai este exact aceeaşi cu a portului Acqueis 
unde debarcaseră olandezii, cititorul va găsi la aceştia o descriere mult 
diferită de a noastră. 

Cinci golfulete asemănătoare cu laturile unui poligon regulat for- 
mează conturul acestei rade. Ele sînt despărțite între ele prin dealuri 
împădurite infätisind cele mai variate și intense nuanțe de verde, asa 
cum nu întîlneşti niciodată în Franţa, chiar in primaverile cele mai 
răcoroase. 

Desi in tot timpul navigaţiei noastre de-a lungul coastei n-am vă- 
zut nici o pirogă si nici un foc, nu ne venea să: credem că o tara 
situată atît de aproape de China si al cărei sol părea atît de roditor 
să fie nelocuită. Debarcind, am văzut urși, precum şi turme de cerbi 
care pășteau în voie pe malul mării. În timp ce ne pregăteam armele 
de vinätoare, matelotii noștri au prins cu. undita vreo 15 bacaleari, t de 
care aveam de altfel cea mai mare nevoie. Pamintul era acoperit cu 
plante care cresc si în climatul Europei. La fiecare pas întilneam tran- 
dafiri, crini, lácrámioare si, in general, toate florile noastre de cîmp. 
Virful munţilor era acoperit cu pini; pe malurile riurilor cresteau 
sălcii, mesteceni, artari ; dar pe lingă acești arbori se mai găseau meri 
si mäciesi infloriti, alături de aluni vigurosi. La fiecare pas am gä- 
sit urme läsate de oameni, care si-au insemnat trecerea prin distrugeri, 


1 Peşti din familia gadidae. — N. R. 
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ca, de pildä, táierea copacilor cu ajutorul unor unelte ascutite. De 
asemenea in vreo 20 de locuri am väzut resturile unor focuri. Am obser- 
vat si citeva adäposturi facute de vinätori la marginea padurii. Toate 
aceste semne dovedeau că tătarii se apropie de malul mării în timpul 
prielnic pentru vinătoare şi pescuit, și că, pe cînd ne aflam noi acolo, tri- 
burile lor erau adunate pe malurile riurilor. Cred că cei mai multi 
dintre ei trăiesc tot anul în interiorul continentului, unde pămîntul 
este probabil mai potrivit pentru creșterea uriaselor lor cirezi de vite. 

Vinătorii n-au împuşcat decît trei pui de căprioară, dar în schimb 
pescuitul a fost imbelsugat. Poate că oamenii noştri erau mai pricepuți 
la pescuit, sau poate că pescarii au avut mai mult noroc. Fiecare din 
cele cinci golfulete din care se compune golful Ternai oferea cite un 
loc bun pentru a întinde năvodul şi cite un pirlias lingă care ne puteam 
instala bucătăria. Astfel, peștii n-aveau de parcurs un drum prea lung 
pentru a cădea în tingirile noastre, iar echipajele s-au putut sătura cu 
peste la fiecare masa. 


UN MORMINT TATARESC 


Cu prilejul pescuitului, am descoperit pe malul unui piriias un mor- 
mint tätäresc agezat lingä o colibä ruinatä si aproape ingropata sub 
ierburi. Curiozitatea ne făcu să-l deschidem : înăuntru se aflau două 
trupuri, unul lîngă altul ; capetele lor erau. acoperite cu cîte o tichie 
de mătase, iar corpurile le erau învăluite în piei de urs, cu o cingă- 
toare din aceeași piele. Mici monede chinezeşti şi diferite bijuterii de 
aramă erau atirnate de această cingătoare. Mărgele albastre erau răs- 
pindite de jur imprejur, de parcă mormîntul ar fi fost presărat cu ele. 
Am mai găsit şi 10 sau 12 feluri de brățări de argint, fiecare în greu- 
tate de doi groși, o secure de fier, un cuțit din acelaşi metal, o lin- 
gură de lemn, un pieptene si un mic säculet de nanghin albastru plin 
cu orez. Nimic nu intrase încă în descompunere, aşa încît mormîntul 
nu putea avea o vechime mai mare de un an. Construcţia lui nu ni 
s-a părut inferioară celor care se află în golful Port des Frangais. 

Monedele chinezeşti, nanghinul albastru și tichiile de mătase dove- 
desc că aceste popoare sînt în relaţii comerciale cu chinezii şi, foarte 
probabil, supuse acestui imperiu. 

Orezul din säculetul de nanghin albastru reprezintă un obicei chine- 
zesc, întemeiat pe credința că omul are necesităţi şi în cealaltă viață. 


1 Grog: a opta parte dintr-o uncie; uncia — 32 grame. — N. R. 
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Dar privelistea incintatoare pe care ne-o oferea aceast& parte a 
Tartariei orientale nu prezenta nici un fel de interes pentru botanistii 
si geologii nostri. Plantele sint identice cu cele din Franta, iar compo- 
zitia solului este si ea aceeași. In albiile riurilor am gäsit sisturi, cuart, 
jasp, porfir violet, mici cristale, stinci mäcinate, dar n-am gäsit nici o 
urmä de metale. 

In sfirsit, in dimineata zilei de 27 iunie, dupa ce am ingropat in 
pamint diferite medalii si, intr-o sticla, o hirtie pe care scrisesem data 
sosirii noastre, am ridicat pinzele. Vintul se schimbase la sud ; am na- 
vigat de-a lungul coastei, la depärtare de doua treimi-de leghe, avind 
tot timpul adincimea de 40 de brate, fund de mil nisipos ; eram des- 
tul de aproape pentru a putea distinge chiar si gurile celor mai nein- 
semnate piraie. Astfel am parcurs 50 de leghe, pe un timp mai frumos 
decit si l-ar putea dori orice navigator. 

Pina la 4 iulie, ceata si lipsa de vint ne-au cam supärat. In acest 
rästimp am prins peste 800 de bacaleari. Am dat ordin sa se säreze 
si sá se pună în butoaie tot peștele care prisosea. Cu draga, am scos 
şi o cantitate destul de mare de stridii, ale căror scoici aveau atit de 
mult sidef, încît s-ar putea să fi avut şi mărgăritare, deşi noi n-am 
găsit decît două, de-abia pe jumătate formate. Acest fapt confirmă re- 
latarea iezuiţilor, care spun că la gurile mai multor rîuri de pe coasta 
orientală a Tartariei se pescuiesc perle ; credeam însă că faptul se 
petrece mai la sud, în apropierea Coreei. 


ESCALĂ ÎN GOLFUL SUFFREN 


În ziua de 4 iulie, la ora trei după miezul nopții, cerul se lumină. 
Astfel am putut releva uscatul pînă la nord-est cart la nord. Ne aflam 
la traversul unui mare golf situat la două mile în vest-nord-vest şi în 
care se vărsa un fluviu lat de vreo 15-20 de stinjeni. Fiecare fregată 
a armat cite o barcă pentru recunoaşterea golfului : adîncimea mării 
scădea treptat pina la țărm si debarcarea se putea face uşor. Aspectul 
ținutului aduce cu cel al golfului Ternai, și cu toate că se află cu trei 
grade mai la nord, atît produsele solului cît si compoziția acestuia sînt 
asemănătoare. Pe aici, urmele omeneşti erau mai proaspete. Erau poate 
chiar urmele unor vinatori care se refugiaseră în pădure de frica noas- 
tra. Raportul ofițerilor şi al naturalistilor noștri nu m-a putut însă con- 
vinge să-mi prelungesc escala în acest golf, căruia i-am dat numele de 
golful Suffren. 
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Ajutati de o uşoară brizá de nord-est, am părăsit coasta, sperind că 
ne vom putea indepärta cu usurintá. Dar ceata si atmosfera calmá 
m-au obligat sá ancorez la o leghe mai in larg, pe fund de nisip milos, 
la o adincime de 40. brațe. In sfîrşit, în ziua de 5 iulie, în ciuda 
cetii, am putut ridica pinzele, deoarece briza de sud-vest se intärise. 


NE DAM SEAMA CA NAVIGAM INTR-UN CANAL 


In ziua de 6 iulie am avut de luptat cu un vint puternic si potrivnic. 
Hotärisem sá fac recunoasteri pe coasta Tartariei pina la so de grade 
latitudine, iar dupa aceea voiam sá má intorc spre Jesso si Oku-Jesso, 
iar in cazul cind acestea s-ar fi vädit inexistente, sä ajung cel putin in 
dreptul insulelor Kurile, inaintind spre est. Dar in dimineata de 7 iu- 
lie am observat in dreapta noastra o insula ce parea a fi destul de in- 
tinsă. N-am putut distinge nici un cap, în schimb am zărit piscurile 
munţilor, ce se întindeau pina în sud-est, ceea ce dovedea că intraseräm 
de-a binelea în canalul care desparte insula de continent. La început 
am crezut că era Sahalin a cărui parte sudică fusese fixată de geografi 
cu două grade la nord de poziţia reală ; de aceea am socotit că mer- 
gind mai departe pe canal, voi fi silit să urmez acest drum pînă la 
ieșirea lui in Marea Ohotsk, căci vintul dinspre sud, atît de con- 
stant în acest anotimp, domină permanent în regiunea în care ne aflam. 
Astfel de împrejurări ar fi putut să pună un obstacol de neînvins in 
calea dorinței mele de a explora în întregime această mare. Întocmi- 
sem o hartă cit se poate de exactă a coastei Tartariei, asa încît pentru 
a-mi îndeplini planul nu-mi mai räminea decît să cobor la paralela 
44 ; má îndreptai deci spre sud-est. 

Infatisarea acestui uscat se deosebește mult de acea a Tartarici. 
N-am observat aci decit stinci golase cu numeroase văgăuni care mai 
păstrau urme de zăpadă. Eram însă la prea mare depărtare pentru a 
vedea șesurile care ar fi putut să fie, la fel ca si cele de pe continent, 
acoperite cu arbori și verdeață. Celui mai înalt dintre aceşti munţi, cu 
piscul asemenea unui coș de furnal, i-am dat numele de piscul Lama- 
non, din cauza formei sale vulcanice precum şi pentru faptul că fizi- 
cianul cu acest nume făcuse un studiu special asupra diferitelor ma- 
terii pe care focul vulcanilor le aducea în stare de fuziune. 

Am fost siliți apoi să navigăm la nimereală prin acest canal învăluit 
într-o ceață atît de deasă încît orizontul nostru se întindea doar cît o 
bătaie de pușcă. Asteptam cu cea mai mare nerăbdare un moment de 
înseninare pentru a vedea încotro s-o apuc. La ora 11 înainte de amiază, 
ceața se risipi. Numai în aceste ţinuturi cetoase se pot vedea — e drept 
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că foarte arareori — orizonturi atît de vaste, de parcă natura ar fi do- 
rit sá compenseze oarecum, prin momente de vizibilitate desävirsitä, 
ceturile adinci si eterne räspindite pe toate aceste mari. La ora douä 
dupä-amiazä, perdeaua se ridicä, ingáduindu-ne sá releväm uscatul. 


ESCALA IN GOLFUL DE LANGLE. 
MORAVURILE SI OBICEIURILE BASTINASILOR 


Cind am văzut pentru, prima dată această coastă eram la o depär- 
tare care m-a indus în eroare ; apropiindu-mă mai mult, am văzut însă 
că era tot atit de împădurită ca si cea a Tartariei. 

În sfirsit, în seara zilei de 12 iulie briza de sud căzu, îngăduindu-ne 
să debarcăm. Am ancorat pe o adincime de 14 braţe, fund de nisip 
milos, la două mile depărtare de un golfulet în care se revărsa un rîu. 
D. de Langle, care ancorăse cu un ceas înaintea mea, veni îndată la 
bordul meu. Lásase la apă bărcile mari si mici ale fregatei sale şi-mi 
propuse să debarcăm înainte de a se înnopta, pentru a recunoaşte tere- 
nul și a ne da seama dacă există vreo posibilitate de a culege unele 
informaţii de la băștinași. Cu ajutorul ocheanelor, observasem cîteva 
colibe si doi insulari care voiau să se refugieze în pădure. Am fost de 
acord cu propunerea domnului de Langle. Singurele două colibe din 
acest golf fuseseră părăsite în momentul debarcării oamenilor de pe 
»L’ Astrolabe“ ; focul ardea încă, nici un obiect nu fusese ascuns ; lîngă 
una din colibe am găsit mai multi căţei care nu făcuseră încă ochi, iar 
cäteaua se auzea lătrînd în pădure, ceea ce însemna că proprietarii 
nu erau prea departe. 

D. de Langle dăduse ordin să se lase în preajma colibelor citeva 
topoare, diferite unelte de fier, mărgele şi alte obiecte care puteau să 
fie de folos şi să placă insularilor. Era convins că după ce marinarii 
vor reveni pe vase, oamenii se vor întoarce la casele lor, iar darurile 
lăsate le vor arăta că nu le eram duşmani. 


SOSIREA A ŞAPTE INSULARI 


În momentul cînd d. de Langle voia să plece spre fregată, văzu 
venind o pirogă cu şapte oameni care nu păreau de fel speriați de nu- 
mărul mare al străinilor ce debarcaseră pe uscat. Își aduseră mica 
barcă pe plajă si se asezará pe nişte rogojini în mijlocul matelotilor 
nostri, cu.un aer liniştit care né-a făcut o impresie din cele mai bune. 
Printre ei erau şi doi mosnegi cu barbă albă, lungă, infasurati într-o 
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țesătură făcută din scoarță de copac, foarte asemănătoare cu pagnele 1 
din Madagascar. Alți doi insulari purtau haine de nanghin albastru, 
vătuite, a căror formă nu se deosebea mult de aceea a chinezilor. Toţi 
erau cu capul gol ; doi sau trei dintre ei aveau insă in jurul capului o fisie 
de blană de urs. Toţi aveau cizme din piele de lup de mare, cu căputa 
lucrată foarte artistic, după moda chinezească. Armele lor se compu- 
neau din arcuri, sulițe și săgeți cu vîrful de fier. Purtarea lor era gravă, 
nobilă şi foarte prietenoasă. D. de Langle le-a împărțit cîteva daruri 
şi le-a explicat prin semne, că din pricina întunericului trebuia să se 
întoarcă la bord, dar că dorea mult să-i revadă a doua zi pentru a le 
dărui si alte lucruri. Ei, la rîndul lor, ii räspunserä tot prin semne ca 
dormeau prin apropiere si că a doua zi vor fi punctuali la intilnire. 
Bărcile sosiră la bord abia la ora 11. Raportul ce l-am primit mi-a 
stirnit curiozitatea. Am aşteptat aşadar cu multă nerăbdare zorile si 
inainte de a se lumina de ziuă eram la uscat cu două bărci mari. In: 
sularii sosiră curind în micul golf ; veneau dinspre nord, unde presu- 
pun că se află satul lor ; îndată după ei sosi o a doua pirogă. În to- 
tal, erau 21 de băștinași. Printre ei se aflau si proprietarii colibelor unde 
d. de Langle lăsase darurile spre a-i convinge de intenţiile noastre 
pașnice ; dar nu-i însoțea nici o femeie, ceea ce ne face să credem că 
acești oameni sînt foarte geloși. 

D. de Langle, împreună cu întregul său stat-major, sosi curînd după 
mine. Înainte de începutul convorbirii, el oferi insularilor felurite da- 
ruri. Se părea că nu-i interesează decit obiectele folositoare ; fierul si 
pînzeturile le plăceau mai mult ca orice. Ei cunosc metalele la fel ca 
şi noi, căutînd mai degrabă argintul decit arama, şi mai curînd arama 
decît fierul. Erau foarte săraci. Trei sau patru numai dintre ei aveau 
cercei de argint impodobiti cu mărgele albastre, aidoma celor pe care 
le-am găsit în mormîntul din golful Ternai şi pe care eu le socotisem 
a fi brățări. Celelalte mici podoabe ale lor erau de aramă, ca şi cele 
din mormîntul amintit ; scăpărătoarele și lulelele lor păreau chinezeşti 
sau japoneze și erau din aramă alba, perfect lucrate. Aratind cu mina 
spre apus, ne dădură de înţeles că nanghinul albastru cu care erau în- 
vesmintati, märgelele si scăpărătoarele veneau din Manciuria ; pronun- 
tau acest nume exact ca noi. Avem motive să credem că ei cunosc 
scrisul si că au despre furt aceleaşi idei ca si noi; toți mi s-au 
părut atît de cinstiți încît le-as fi încredințat fără teamă paza efectelor 
noastre. În cele din urmă izbutirăm să le explicăm că doream să ne 
deseneze tara lor si tara manciurienilor. 


1 Pagne: țesătură prinsă în briu şi care ajunge pind la genunchi; pe vre- 
muri singurul vesmint al unor triburi din Africa şi America. — N. R. 
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INFORMATIILE PRIMITE DE LA EI NE CONVING 
SA NAVIGAM MAI DEPARTE SPRE NORD 


Unul din mosnegi se ridicä in picioare si cu virful sulitei sale 
desenä pe nisip, spre vest, coasta Tartariei indreptatä de la nord la 
sud. Spre est, in fata acestei coaste desenä insula lui ; apoi, ducind 
mina la piept, ne-a dat a intelege cä desenase propria lui tarä. Intre 
Tartaria si insulä läsase o trecätoare si, intorcindu-se spre vasele 
noastre care puteau fi väzute de la tarm, ne arätä printr-o linie cA am 
putea trece prin ea. Ceva mai la sud desenä o altä insulä, despärtitä 
de aceasta printr-o trecätoare, si ne fäcu sä intelegem cä o puteam 
sträbate. Bätrinul ghicea perfect intrebärile noastre, dar un alt insular, 
cam de vreo 30 de ani, se dovedi incä si mai istet : väzind cä figurile 
desenate in nisip se stergeau, a luat creionul unuia dintre noi si, pe o 
bucatä de hirtie, ne desenä insula lor, spunindu-ne cä numele ei este 
Tchoka. Cu o linie reprezentä piriul pe malul cáruia ne aflam si pe 
care-l așeza la două, treimi din lungimea insulei, de la nord la sud. 
Apoi, desenă tara manciurienilor, insemnind — după cum făcuse si ba- 
trinul — o strîmtoare în capătul pilniei formate de continent si de 
insula lor. Spre marea noastră mirare, adăugă pe schița lui și fluviul 
Sahalin, al cărui nume îl pronunţa ca și noi. Gura fluviului o desenă 
puţin mai la sud de colţul nordic al insulei lor și prin nişte linii — 
șapte la număr — ne arată în cite zile pirogile lor pot ajunge din locul 
în care ne aflam, pînă la gura rîului Sahalin. Știind că pirogile aces- 
tor bästinasi nu se îndepărtează niciodată de coastă la mai mult de o 
bătaie de pistol şi urmărind conturul insulei, am ajuns la concluzia că 
ele nu pot parcurge mai mult de nouă leghe pe zi. Coasta permitind 
pretutindeni debarcarea, este probabil că fac mai multe popasuri în că- 
lătoria lor. Deci, după aprecierea noastră, eram la cel mult 63 de leghe 
de extremitatea insulei. Toţi ceilalți insulari erau martorii acestei bi- 
zare convorbiri și aprobau prin gesturi expunerea compatriotului lor. 
Vrind să aflăm dacă trecătoarea era largă, am încercat să-i punem si 
această întrebare. El a priceput-o uşor. Asezá mîinile sale în poziţie 
perpendiculară, lăsînd între ele o depărtare de două trei degete şi ne 
dădu să înțelegem că aceasta reprezenta lățimea piriului din care noi 
ne aprovizionasem cu apă de băut ; pe urmă își îndepărtă palmele mai 
mult, arătîndu-ne astfel lățimea rîului Sahalin ; in sfirşit le indeparta 
si mai mult, pentru a exprima lățimea strimtorii ce despärtea tara lui 
de Tartaria. Mai trebuia să aflăm adîncimea apei, dar în această pri- 
vinta ne-a fost cu neputinţă să obţinem date precise. D. de Langle si 
cu mine am socotit ca fiind de primă importanţă să cercetăm dacă nu 
cumva insula unde ne aflam era chiar aceea pe care geografii o numi- 
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será Sahalin, fără a bănui lungimea ei spre sud. Am dat ordin sá se ia 
toate mäsurile pentru ca fregatele noastre sá poatá pleca a doua zi. 
Golful în care ancorasem l-am numit de Langle, după numele cäpita- 
nului care îl descoperise si acostase primul în el. 

Restul zilei l-am petrecut cutreierind tara şi vizitind locuitorii. De 
cînd am plecat din Franţa n-am întîlnit un ţinut care să ne trezească 
mai mult interes și mai multă admiraţie. Oamenii nu se mirau pros- 
teste de prezența noastră ca indienii din Port des Français ; mestesu- 
gurile noastre îi interesau, pinzeturile le întorceau pe toate feţele, 
vorbind între ei si căutînd să descopere cum anume fuseseră făcute. Ei 
cunosc suveica si se pricep să teasá, din fire pe care le scot din scoarța 
sălciilor, stofe perfect asemănătoare cu ale noastre. Deşi nu-şi cultivă 
pămîntul, ştiu să profite în mod inteligent de produsele lui spontane. 
Am găsit în colibele lor multe rădăcini dintr-un soi de ctini ; natura- 
listii noștri au constatat că sînt crini galbeni sau sarane din Kamciatka. 
Insularii le usucă si-si fac astfel provizii pentru iarnă. Neaflînd nimic 
despre forma de guvernámint a insulei, nu putem face decit presupu- 
neri in această privință. Nu încape îndoială ca batrinii se bucură de 
multă consideraţie si că, in general, oamenii sînt blinzi. Dacă aceşti 
insulari ar fi fost păstori si ar fi avut turme, desigur că ar fi cores- 
puns pe deplin imaginii pe care o aveam despre viața patriarhală. Cei 
mai multi dintre ei sînt bine făcuţi, au o constituţie viguroasă, o fizio- 
nomie cit se poate de plăcută, iar îmbrăcămintea lor este foarte ori- 
ginală. Toţi sînt mici de statură. 

Am motive să cred că în munții lor nu se găseşte minereu. Toate 
bijuteriile de argint ale insularilor nu cîntăreau nici două uncii, așa 
încît o medalie de argint pe care am prins-o cu un lant de gitul unui 
bătrîn — deoarece am avut impresia că el este mai marele lor — li s-a 
părut un dar nespus de valoros. 

Chinezii de la bordul vaselor noastre nu pricepeau nici o vorbă din 
limba insularilor ; în schimb se inteleserä bine cu cei doi tătari din 
Manciuria, veniti de pe continent de 15-20 de zile, probabil pentru a 
cumpara peste pe aceasta insula. 

Convorbirea celor: doi manciurieni cu chinezii nostri a decurs in 
chipul cel mai firesc. Datele privitoate la geografía tinutului erau iden- 
tice, numai denumirile erau schimbate, probabil pentru că diferă de la 
o limbă la alta. Manciurienii spuneau că locuiesc mai sus de riul Sa- 
halin, la o depărtare de opt zile. Toate aceste informaţii, adăugate la 
observaţiile efectuate de vasele noastre pe cînd navigam aproape de 
coastele Tartariei, ne fac să credem că începînd de la 42 de grade la- 
titudine, sau de la limitele Coreei și pînă la fluviul Sahalin, coasta 
acestei parti a Asiei este aproape nelocuită și că teritoriul maritim este 
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«despărțit de restul Tartariei prin niște munti, foarte greu accesibili, de 
care nu te poti apropia decit venind pe mare si intrind pe vaile riuri- 
lor — desi noi n-am observat nici un riu mai insemnat. 

Colibele insularilor sint construite cu dibäcie si cu toate precautiile 
împotriva frigului : sînt făcute din birne si îmbrăcate cu un fel de mes- 
teacän ; acoperişul este tot din birne, peste care sint asternute paie, 
ca la casele täränesti din Franta ; usa este foarte mica si asezata in 
coama casei ; la mijlocul incäperii se aflä cuptorul, sub o deschizäturä 
a acoperisului, pe unde iese fumul ; de jur imprejur sint mici lavite sau 
scinduri inalte de opt sau zece degete, iar pe jos rogojini care n-au 
decit un singur neajuns : un miros urit de peste şi untură de peste. 


NAVIGĂM DE-A LUNGUL INSULEI. ESCALA ÎN GOLFUL D’ESTAING 


A doua zi, am plecat în zori si pina la 12 iulie am bijbiit prin ceață. 
În aceeaşi zi, la ora două după-amiază, am ancorat pe coasta occiden- 
tală a insulei de-a lungul căreia navigam. Golful pe care l-am ales era 
cel mai bun dintre toate în care am ancorat de la plecarea din Ma- 
nila. I-am dat numele de golful d'Estaing. Este situat la 48°59’ lati- 
tudine nordică și 140%2' longitudine orientală. Bărcile noastre acostara 
la ora patru după-amiază lingă 12 colibe aflate abia la vreo sută de 
pași de malul mării. 

Citiva ofițeri au întîlnit două femei care, vazindu-i, au luat-o la 
fugă si s-au ascuns în iarbă. Ofițerii s-au străduit să le potolească 
spaima. Fizionomia lor este destul de neobișnuită, dar plăcută : ochi 
mici, buze cărnoase, iar buza de sus, vopsită sau tatuată, e de culoare 
albastră. Noi n-am putut deslusi cum anume căpătase culoarea 
aceasta. Umblau desculte, invesmintate într-un halat lung. După ce 
se întinseră la pămînt, în iarba umezită de rouă, halatul lor se udă si 
li se lipi de corp, așa încît li s-au putut vedea toate formele — de altfel 
puţin plăcute. Femeile purtau părul lung şi nu erau rase în creştet ca 
bărbaţii, 

D. de Langle, care debarcase înaintea mea, îi găsi pe insulari în 
jurul a patru pirogi încărcate cu peşte afumat, pe care se căzneau să le 
impingă in apă. El află că cei 24 de oameni care formau echipajul 
pirogilor erau manciurieni veniți de pe malurile fluviului Sahalin pen- 
tru a cumpăra peşte. Prin intermediul chinezilor de pe vasele noastre 
d. de Langle avu cu ei o îndelungă convorbire ; ne confirmară toate 
informațiile date de ceilalți doi manciurieni despre geografia acestor 
ţinuturi. 
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Produsele si compozitia solului din golful d’Estaing aproape nu se 
deosebesc de cele din golful de Langle. 

In sfirsit, seara la ora opt, dupa ce ii coplesisem cu daruri pe tätari 
si pe insulari, barcile noastre pornirä spre fregate. Am poruncit de in- 
data sä se ia toate mäsurile necesare pentru a pleca chiar a doua zi. La 
20 iulie vremea a fost foarte frumoasä ; am putut vedea foarte bine 
coasta spre nord si spre sud si am navigat de-a lungul ei la departare 
de o leghe ; seara fiind inväluiti de o ceatä deasä, am ancorat pe o 
adincime de 37 brate, fund milos cu pietris märunt. Aci, coasta era 
mult mai muntoasa si abruptä decit inspre sud. N-am zärit nici un foc 
si nici așezări omenești. Deoarece noaptea se apropia, n-am trimis 
pe uscat nici o barcă. 

Siliti fiind să navigăm de-a lungul unei singure coaste, am preferat 
coasta insulei pentru a da de strîmtoare, dacă exista. Bănuielile mele că 
eram aproape de coasta Tartariei erau atît de întemeiate încît de în- 
dată ce orizontul nostru se lărgi, am putut-o vedea perfect. Pe la 50° 
latitudine, canalul începu sá se strimteze, ajungind la o deschidere de 
numai 12 sau 13 grade. 

In seara zilei de 22 iulie am ancorat la o depärtare de o leghe de 
uscat, pe o adincime de 37 de brate, fund milos. Mä aflam in fata 
unui riu ; la trei leghe spre nord se zärea un pisc cu totul deosebit : 
baza lui se afla pe malul märii, iar virful, din oricare parte l-ai fi privit, 
păstra o forma regulată ; era acoperit cu arbori și verdeață pînă sus 
de tot. I-am dat numele de piscul La Martinière, deoarece oferea un 
vast domeniu cercetărilor botanice, care au constituit preocuparea prin- 
cipală a savantului cu acest nume. Navigind pe lîngă coasta acestei 
insule, de la golful d'Estaing nu zărisem încă nici o așezare ome- 
nească ; am decis atunci să mă lămuresc pe deplin: pentru aceasta 
am ordonat domnului Clonard să plece în recunoaştere la golful unde 
se vărsa un riulet a cărui vale o putusem observa. Seara la ora opt d. 
Clonard se întoarse şi-mi raportă că debarcase la gurile unui riu plin 
cu somoni, lat de cel mult patru stinjeni, a cărui adincime nu depășea 
un picior ; vegetaţia era acolo mai viguroasă decît în golfurile unde 
acostasem pînă atunci, iar pomii aveau dimensiuni mai mari. Bota- 
nistii au cules o mulțime de plante destul de rare, iar litologii au adu- 
nat multe cristale, spat și alte pietre neobișnuite, dar nimic care ar fi 
trădat existența vreunei mine metalifere. 

În timp ce echipajele bărcilor noastre culegeau această bogată re- 
coltă de pe uscat, cei de la bord prinseră o mulțime de bacaleari, ast- 
fel încît această ancorare de cîteva ore ne îngădui aprovizionarea cu 
carne proaspătă pe o săptămînă. Am dat piriului numele de piriul 
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Somonului, deoarece matelogii nostri pescuiserä intr-insul multi pesti 
de acest fel. 

In ziua de 23 iulie, observatiile ne-au dat 50°54’ latitudine nordica ; 
longitudinea era aproape neschimbata de cind plecasem din golful de 
Langle. Am socotit că nu era cazul să fac recunoașteri amănunțite in 
acest golf, căruia i-am dat numele de La Jonquiére ; l-am traversat 
însă în toată lățimea. De cînd ajunsesem la 50° latitudine nordică, re- 
venisem la părerea mea de la început : nu mă mai îndoiam că insula 
de-a lungul căreia navigam de la 47° în sus si care, după referintele 
bastinasilor, se prelungea mult spre sud, era insula Sahalin al cărei 
cap sudic fusese determinat de ruşi la 54°, una din cele mai lungi 
insule din lume, orientată de la nord spre sud. Așadar pretinsa strîm- 
toare Tessoy n-ar fi decit strimtoarea care separă insula Sahalin de 
Tartaria, cam pe la 52° latitudine. 

Eram prea aproape de ea pentru a nu o recunoaşte şi a constata 
dacă este sau nu navigabilă. Începusem să mă tem că nu este, deoarece 
adîncimea mării scădea extrem de iute pe măsură ce inaintam spre 
nord, iar uscatul insulei Sahalin nu mai era format decît din nişte dune 
foarte puţin ridicate deasupra nivelului mării, întocmai ca bancurile 
de nisip. După cum se va vedea, este vorba de o bază de nisip aco- 
perita cu un strat subțire de apă ; aceasta închide complet strimtoarea, 
nelăsînd nici un canal și nici o altă trecătoare. Într-o bună zi, desigur, 
bancul de nisip se va înălța si va uni insula de continentul Tartariei.1 


ESCALĂ ÎN GOLFUL CASTRIES. DESCRIEREA GOLFULUI. 
MORAVURILE ŞI OBICEIURILE BASTINASILOR 


În timpul nopţii marea deveni atît de agitată încît ne-au trebuit 
patru ore pentru a ne ridica ancora ; turnavira şi margarita, instalate 
ca să ajute cabestanul, se rupseră și chiar cabestanul se sfărimă. În 
acest accident trei oameni fură grav răniți. Am fost siliți să ridicäm 
la ambele fregate atitea vele cit puteau suporta catargele si să pornim 
la drum în ciuda vintului rece si puternic. Din fericire vintul ne-a 
fost prielnic și în 24 de ore am parcurs vreo cinci leghe. 

În seara de 28 iulie, ceața risipindu-se, ne gásirám pe coasta Tarta- 
riei, în dreptul deschiderii unui golf ce părea a fi foarte adînc şi a oferi 


1 La Pérouse comitea o eroare geografică, socotind că Sahalinul ar fi o 
„peninsulă“ legată de continent la nord, printr-un istm. 

Ulterior, explorările cercetătorului rus Nevelskii au stabilit în mod defi- 
nitiv că este vorba de o insulă, despărțită de continent printr-o strimtoare 
îngustă de 7,4 km. Mai tîrziu această strimtoare a primit numele de 
Nevelskii. — N. R. 
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un ancoraj sigur si comod. Lemnele noastre se ispräviserä si rezervele 
de apa erau pe sfirsite, de aceea am hotärit sa fac escalä. I-am semna- 
lat fregatei ,,L’Astrolabe“ sá meargă înainte făcînd sondaje. După- 
amiazä, la ora cinci am ancorat lingä capul de nord al golfului pe o 
adincime de 11 brațe, fund milos. D. de Langle imi raporta că locul 
cel mai bine adäpostit se afla in spatele celor patru insule care opresc 
vinturile dinspre larg si cä el debarcase intr-un sat din Tartaria unde 
fusese foarte bine primit. Dupä acest raport am ordonat sä se ia toate 
măsurile pentru ca în zori sá intrăm in golf, iar la ora opt dimineața 
am ancorat pe o adincime de sase brate, fund milos. Acestui golf i-am 
dat numele de Castries. 

Fata de imposibilitatea de a debarca în nordul insulei Sahalin, s-au 
pus in fata noastră probleme noi. Micul golf Castries in care ancora- 
sem, se afla în fundul unui golf mare, la depărtare de 200 de leghe 
de strimtoarea Sangaar, singura trecătoare prin care eram sigur că vom 
putea ieși din mările Japoniei. Am fi putut aștepta musonul de nord, 
care putea intirzia pînă în noiembrie, dar eu nu m-am oprit nici o 
clipă la această soluţie. Dimpotrivă, am socotit că trebuie să ne marim 
efortul, aprovizionîndu-ne cît mai repede cu apa și lemnele necesare. 
De aceea am anunţat că escala noastră nu va dura decît cinci zile. 
Astronomii își instalaseră instrumentele pe o insulă de care vasele 
noastre erau foarte aproape și cărela i-am dat numele de Insula Ob- 
servatorului. Tot de acolo dulgherii nostri urmau să-şi adune lemnele 
de care duceau lipsä. Din nefericire, un dulgher neindeminatic dobori 
un copac peste instrumentele astronomilor, sparse luneta cadranului de 
inältimi si deregla pendula de comparatie, zädärnicind aproape com- 
plet munca celor douä zile premergätoare. 

Dintre toate golfurile vizitate pe coastele Tartariei, golful Castries 
este singurul care meritä aceastä denumire. El oferä vaselor adäpost 
cind vremea e uritä, ingäduindu-le sä petreacä iarna aici ; dar debar- 
carea, chiar cu barca, este extrem de anevoioasä in timpul refluxului. 
De altfel barcagiii au de luptat cu ierburile care se ridicä pinä la douä, 
trei picioare peste nivelul apei, opunindu-le o rezistentä de neinvins. 
Nu existä o mare mai bogatä in diferite soiuri de fucus, mai verzi si 
mai desi decit vegetatia celor mai mänoase päsuni din tara noasträ. 

Am debarcat lingä satul in care fusese d. de Langle inaintea noas- 
tra ; grație darurilor împărţite de el, băștinașii s-au arătat de îndată 
foarte prietenoși. Nicăieri pe lume nu poţi intilni oameni mai buni 
decit aceștia. Căpetenia, sau cel mai bătrîn dintre ei, însoţit de alti 
bästinasi, ne întîmpină pe plajă, se înclină pînă la pămînt, salutindu-ne 
după obiceiul chinezesc, apoi ne conduse în colibă, unde se aflau so- 
tia, surorile, copiii şi nepoţii lui. Porunci să se întindă pe jos o rogojina 
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curata si ne pofti sá ne asezäm pe ea; apoi ne spuse prin semne 
cä ei faceau parte din neamul orotchisilor si ca sträinii pe care-i vazu- 
seräm in pirogi erau din neamul bitchisilor. Aceştia veniseră de la riul 
Sahalin si se intorceau in tara lor. 

Satul orotchisilor se compunea din patru colibe solid construite din 
trunchiuri de brad, asezate in toatä lungimea lor, bine dältuite si im- 
preunate, semanind foarte bine cu colibele de pe insula Sahalin. Aveam 
motive sá credem cA acele patru case apartineau unor familii diferite, 
care träiau in buna intelegere si desävirsitä incredere reciproca. Orot- 
chisii sint de o cinste si de o simplicitate atit de mare incit am plecat 
din acest golf convinsi cá ei nici nu stiu ce este furtul. 

Bästinasii se hrănesc cu peste, pe care după ce l-au afumat il atirnä 
pe niste prajini, la soare, unde arsita il intäreste ca lemnul. I-am vä- 
zut mincind peste crud, cu o läcomie respingatoare : botul, cartilajele, 
oasele si uneori pielea intreagä a unui somon, constituie dupä cit se 
pare, mincarea cea mai aleasä. 

Satul este asezat pe o limbä de pämint joasä si mlästinoasä. La 
marginea pädurii se aflä un al doilea sat, mai mare, format din opt 
colibe mult mai bine construite decit celelalte. Mai sus, la o foarte 
micä distantä, am vizitat trei iurte sau bordeie subterane, semänind 
cu cele ale kamciadalilor, descrise in volumul al patrulea din jurnalul 
ultimei cälätorii a cäpitanului Cook. ` 

La sfirsit, într-o margine a acestui sat, am văzut mai multe mort- 
minte bine construite, de mărimea caselor : în fiecare mormint se aflau 
trei, patru sau cinci cosciuge îngrijit lucrate, împodobite cu țesături 
chinezești, dintre care unele erau de brocart. Aceste monumente erau 
impodobite si cu arcuri, săgeți, plase de prins peste si alte obiecte pre- 
tioase ; usa se închidea printr-un drug sprijinit în două reazime. 

Casele erau pline cu obiecte asemănătoare celor din morminte ; 
toate obiectele de uz obişnuit, îmbrăcăminte, blănuri, arcuri, săgeți etc. 
rămăseseră in case, desi bastinasii locuind aci numai în timpul iernii. 
satele erau pustii. Ei isi petrec vara în cealaltă parte a golfului, unde 
se aflau de altfel în acel moment si de unde ne vedeau intrînd în co- 
libele lor si deschizindu-le mormintele, fără a manifesta nici cea mai 
mică teamă. Echipajele si ofițerii noştri s-au dovedit la inältimea 
încrederii ce li se arăta ; oricum, n-am fi putut resimti decît dispret 
pentru omul care ar fi fost atit de josnic încît să sävirgeascä un furt 
cît de neînsemnat. 

N-am observat nici o deosebire aparentă între bástinasi. La morti, 
situația e alta ; osemintele acestora sînt păstrate în condiții mai mult 
sau mai putin marete, după bogăția fiecăruia. Este foarte probabil că 
munca depusä de-a lungul vietii abia ajunge sä acopere cheltuielile 
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unui asemenea mormint somptuos — de o somptuozitate bineinteles re- 
lativa, cäci cititorul ar gresi, desigur, daca le-ar compara cu monumen- 
tele popoarelor mai civilizate. 

S-ar pärea cA acesti bästinasi, ca si cei din insula Sahalin, nu re- 
cunosc nici un şef si nu sînt supuși nici unei autorităţi. Blindetea lor, 
respectul pentru bătrîni. pot face ca lipsa de organizare în care trăiesc 
să nu le tulbure relaţiile dintre ei. N-am asistat la nici o ceartă, fie 
cît de măruntă. Afectiunea reciprocă, dragostea fata de copiii lor, ne-au 
oferit un spectacol impresionant. Înălțimea acestor oameni este sub 
media normală, iar constituţia lor este firavä! Au glasul stins si sub- 
tire ca de copil, pometii proeminenţi, ochii mici. şi oblici, gura mare, 
nasul tesit, bărbia scurtă, aproape inexistentă si pielea măslinie im- 
bicsită de fum si grăsime. Îşi lasă părul să crească, împletindu-l aproape 
ca europenii. Femeile il poartă despletit pe umeri, iar portretul pe 
care l-am dat mai sus este deopotrivă valabil pentru femei şi pentru 
bărbaţi. Femeile par să se bucure de multă consideraţie ; bastinasii 
n-au încheiat cu noi nici un tirg fără consimtamintul nevestelor lor. 
Bärbatii si copiii poartä camizole, fie de nanghin, fie din piele de ciine 
sau de peste, croite in forma de bluze largi si scurte. Costumul femeilor 
este intrucitva deosebit : ele poarta o rochie larga de nanghin sau de 
piele de somon, pe care o lucreazä si o croiesc cu dibäcie, facind-o ex- 
trem de supla. 

Am avut impresia ca bästinasii ne luau drept vräjitori. Cind faceam 
insemnäri pe hirtie, ei päreau a considera miscärile miinilor noastre 
drept semne magice si refuzau sä räspundä la intrebäri, dindu-ne sä 
intelegem cä ar sävirsi o faptä rea. Toatä purtarea lor aräta insä cä 
in alte privinte erau un popor foarte evoluat. Cred cä civilizatia unui 
popor care n-are nici agriculturä, nici cirezi de vite nu se poate ridica 
la un nivel mai inalt. 

Stráinii din cele patru pirogi trase pe uscat ne-au trezit cu- 
riozitatea si am fi dorit sa cäpätäm informatii despre ei si despre 
tara lor, a bitchisilor, situata in nordul golfului Castries. Folosind 
toata iscusinta de care eram capabili, am incercat sä-i intrebám despre 
geografia ținutului : am desenat pe hîrtie coasta Tartariei, rîul Saha- 
lin, insula cu acelasi nume, pe care si ei o numeau Tchoka, fata in 
fata cu coasta Tartariei, si am läsat o trecätoare intre ele. Ei ne-au 
luat creionul din mina si au legat printr-o linie insula de continent ; 
apoi impingind o pirogă pe nisip ne-au dat să înțelegem că dupa ce 
ieşiseră de pe rîul Sahalin, au împins în același fel pirogile lor pe 
bancul de nisip ce leagă insula de continent si pe care ni-l indicaseră 
prin linia trasată pe desen. Apoi, smulseră din mare plantele, care, după 
cum am spus, umpleau golful şi le înfipseră în nisipul plajei pentru a 
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ne aräta astfel că bancul de nisip era acoperit cu ierburi marine. În 
sfîrşit, d. de Langle si cu mine făcurăm apel la d. Lavaux, care avea 
un dar deosebit în a pricepe si a vorbi o limbă străină, pentru a cere 
probe noi : informaţiile primite de la bitchisi confirmau cele înţelese 
de noi. Atunci am renuntat la planul de a-mi trimite barca mare pina 
in fundul golfului, care ar fi trebuit sä se gäseascä la 10-12 leghe de 
golful Castries. De altfel acest plan prezenta mari neajunsuri, cäci la 
cel mai mic vint marea devenea foarte agitata, primejduind astfel in- 
toarcerea grabnicä a barcii mari. 

In mijlocul ceturilor care ne inväluirä atita amar de vreme, doar 
sondajele ne-au putut cäläuzi. Am dat dovadä de multä räbdare si 
n-am läsat nici un punct de pe ambele coaste färä a-i determina po- 
zitia prin relevmente. Un singur punct interesant ne mai rämäsese de 
stabilit : extremitatea sudicá a insulei Sahalin, pe care n-o cunosteam 
decit piná in dreptul golfului de Langle, pe 47°49’ latitudine. Trebuie 
sá márturisesc cá as fi lásat poate altor navigatori aceastá sarciná 
dacă as fi avut o alta posibilitate de ieşire din canalul in care in- 
trasem ; cáci vremea se inráutátea si-mi dádeam bine seama de greu- 
tatile ce le prezintá un drum de 200 leghe cu vintul in fata, intr-un 
canal atit de ingust, plin de ceatá si in care vinturile dinspre sud n-au 
variat niciodatá mai mult de douá carturi la est sau la vest. 


PRODUSELE GOLFULUI CASTRIES. 
SCOICILE, PATRUPEDELE, PASARILE, PIETRELE, PLANTELE 


Aveam impresia că nimic nu mai putea schimba orientarea vinturilor 
o dată ce se porniseră, ceea ce mă făcu să grăbesc si mai mult ple- 
carea fregatelor noastre, fixată irevocabil pentru data de 2 august. 
Am folosit timpul ce ne raminea pina la plecare pentru a face recu- 
noasteri prin golf, ca şi în diferitele insule din jur. Naturalistii n-au găsit 
nimic interesant în afară de cîteva materii vulcanice provenite dintr-o 
erupție foarte veche. Dar n-au putut descoperi substanța din care 
erau formate, culegerea datelor necesare acestui studiu necesitînd o 
muncă de mai multe săptămîni. Vegetaţia se afla aproape la nivelul 
vegetației din împrejurimile Parisului în jurul datei de 15 mai. 

Naturaliştii noştri specializați în studiul scoicilor au fost mai no- 
rocoşi. Au găsit stridii foarte frumoase, ale căror scoici se cojeau ; 
erau negre sau de culoarea vinului roşu, dar aderau într-atita de 
stîncă, incit trebuia multă indeminare pentru a le dezlipi ; fiind foarte 
subțiri, n-am putut păstra nici una întreagă. 
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Vinătorii noștri au împușcat mai multe ierunci, rate sălbatice, corbi 
de mare, un soi de pelicani, codobaturi albe si negre, precum si o mica 
vrabie cu pene albastre azurii, mincätoare de muste, vrabie pe care 
n-o vazusem descrisä de nici un ornitolog. Toate aceste fapturi vii 
poartä pecetea climei aproape intotdeauna foarte rece si familiile 
lor sint putin numeroase. 

Sint îndemnat să cred că pämintul este îngheţat si în timpul veri: 
pina la o anumită adincime, deoarece apa pe care am adunat-o n-avea 
nici măcar temperatura de un grad și jumătate. Mercurul în schimb; 
se menținea tot timpul la 15°, chiar şi în aer liber. Această căldură tre- 
cătoare nu pătrunde în pămînt, ci grăbeşte vegetaţia care se naște: 
şi moare in mai putin de trei luni. 

Indigenii nu cultivă nici o plantă ; totuși mi s-a părut că se hrănesc 
bucuros cu produse vegetale. Apreciau îndeosebi grauntele manciurie- 
nilor, care seamănă cu semințele noastre de mei. ‘ 

Grădinarul nostru suferi un accident destul de grav : prins de 
ploaie în pădure pe cînd semăna nişte semințe din Europa a vrut să 
aprindă un foc ca să-și usuce hainele ; folosi in acest scop, cu multă 
neindeminare, praf de pușcă ; focul cuprinse de îndată și cornul de 
pulbere pe care îl tinea în mina iar explozia îi rupse osul degetului 
mare, rănindu-l grav. Bratul îi fu salvat numai datorită priceperii 
chirurgului şef, d. Rollin ; de altfel întreg echipajul este mindru de 
doctorul nostru. 

D. Rollin a observat la multi mateloti un început de scorbut, care 
ar fi dispărut dacă am fi făcut o escală de trei săptămîni în golful 
Castries. Lucrul acesta însă nu-l puteam face. Speram că un decoct 
de hamei şi malt sau o infuzie de muguri de brad si de chinchina, 
amestecate în apa de băut, ar înlătura aceste vagi simptome pînă la 
sosirea într-un loc unde să putem face o escală mai îndelungată. 


AE TRETDEA AN DE GALATORIE 


PLECAREA DIN GOLFUL CASTRIES 


În ziua de 2 august, după cum anuntasem, am plecat cu o brizä 
uşoară de vest, care nu bătea decît în fundul golfului. La început 
vremea a fost frumoasă, îngăduindu-ne să cercetäm coastele Tartariei ! 
pînă la piscul Lamanon ; de aici încolo timpul s-a înrăutățit mult si 
am navigat pe vînt, ploaie și ceaţă, într-un canal ale cărui coaste nu 
le vedeam, ceea ce era pe puţin foarte obositor. În ziua de 8 august, 
se porniră vînturile dinspre nord ; ne aflam în sudul canalului, unde 
observaram o mică insulă plată la vreo şase leghe de insula cea mare. 
l-am dat numele de insula Monneron, după numele inginerului nostru. 
Luarám drumul între cele două insule si în curînd se ivi un pisc înalt 
de 1 200 de stinjeni ; părea să fie format din stinci, fără copaci şi fără 
iarbă ; prin vágáuni se mai vedeau încă urme de zăpadă. I-am dat 
numele de virful de Langle. În același timp se zăreau şi sesuri mai 
joase. Coasta insulei Sahalin se termina cu un cap ascuţit. Nu mai 
vedeam şiruri duble de munți ; toate semnele anunțau că ne apropiem 
de extremitatea sudică a insulei şi că piscul pe care-l zăream se afla 
pe o altă insulă. 


ESCALA ÎN GOLFUL CRILLON 


A doua zi, lipsa de vînt ne sili să ancoräm în capul sudic al insulei 
Sahalin, situat pe 45°34’ longitudine est, căruia i-am dat numele de 
“capul Crillon. Aici se termină această insulă, una din cele mai lungi 
de pe glob ; ea se întinde de la nord spre sud şi este despărțită de 
Tartaria printr-un canal ce se sfirgeste la nord în bancuri de nisip, 
printre care vasele nu pot naviga. Noi ne aflam în dreptul insulei 
Oku-Jasso, iar insula Chica, care se găsea la traversul nostru, era 


1 Eroare în textul original, unde este scris „Barbariei“. — N. R. 
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despartita de Sahalin printr-un canal de 12 leghe si de Japonia prin 
strimtoarea Sangaat ; la sudul ei se afla Strimtoarea Japonezilor. 
Lantul insulelor Kurile se intinde mai departe spre räsärit si formeaza 
cu insulele Jessa si Oku-Jesso o a doua mare, care comunicá cu Marea 
Ohotsk. De acolo nu se poate ajunge la coasta Tartariei decit trecind 
prin strimtoarea descoperitá de noi la 45°40’, ori prin strimtoarea San- 
gaar, dupa iesirea din insulele Kurile. Ne-am dat multa osteneala pen- 
tru a lamuri acest capitol de geografie, cel mai important dintre cele 
pe care navigatorii moderni le läsaserä nerezolvate. Trebuia sá tim 


deosebit de atenti, decarece navigatia era foarte anevoioasa din pricina 
cetil. 


AMANUNTE ASUPRA SATULUI SI A BASTINASILOR 


La capul Crillon insularii au venit pentru prima datá pe bordul 
mostru. Piná atunci, atit pe o coastá cit si pe cealaltá, ei primiserá 
vizitele noastre fără nici o urmă de curiozitate si fără dorinţa de a ne 
vedea fregatele. La început păreau cam bănuitori, dar destul de curînd 
se linistira. Se urcară pe vasele noastre ca şi cum ar fi venit la cei mai 
buni prieteni ai lor si se așezară în cerc, pe punte, fumind lulele. Din- 
tre darurile noastre le plăcură cel mai mult rachiul şi tutunul. Chipul 
insularilor din golful Crillon este frumos, cu trăsături foarte regulate ; 
sînt bine făcuţi si au o constituţie viguroasă. Poartă bărbi lungi pînă la 
piept, iar brațele, pieptul şi spatele le sînt păroase. Statura lor e mij- 
locie şi pielea negricioasă ca aceea a algerienilor sau a celorlalte 
popoare de pe coasta Barbariei !. 

Purtarea lor e plină de demnitate, iar multumirile si le exprimă 
prin gesturi foarte alese. Toată îmbrăcămintea acestor insulari este 
tesuta de ei, casele lor sînt curate şi rinduite mult mai frumos decit 
cele de pe continent ; obiectele lor mărunte sînt lucrate artistic. Ei 
posedă o marfă foarte importantă pentru comerț, si anume grăsimea 
de balenă, necunoscută în canalul Tartariei ; în schimbul ei își pot 
procura toate bunurile ce le sînt necesare. În general, trăiesc din 
vînat şi mai ales din pescuit. 

Pamintul cel mai roditor este lăsat în paragină, probabil pentru 
că n-au vrut niciodată să se ocupe cu creșterea vitelor, îndeletnicire 
pe care ar fi putut-o învăţa de la bastinasii din susul fluviului Saha- 
lin sau din Japonia. 


1 Barbaria : denumire dată în trecut regiunilor din nordul Africii, cuprin- 
s i sA RR: 
zind Marocul, Algeria, Tunisia, Tripolitania. — N. R. 
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Primele noastre intrebari s-au referit la geografia insulei, desi o 
cunosteam in parte chiar mai bine decit ei insisi. Informatiile lor 
corespundeau aidoma cu cele pe care le cäpätasem inainte, si cu 
toate că se aflau la mai mult de so de leghe de fluviul Sahalin, au 
dovedit cä-si cunosc perfect insula. Cind le-am cerut sa deseneze 
coasta räsäriteanä a insulei, n-au mai fost atit de priceputi : trägeau 
mereu o linie de la nord spre sud. Päreau sä nu stie cä orientarea 
coastei este alta. Totuși in primul moment noi am crezut că in dosul 
capului Crillon se ascunde un golf adînc, dincolo de care insula Sa- 
halin se prelungește spre sud. Această idee părea însă destul de 
neverosimilă. Curentul puternic ce venea dinspre est prevestea o des- 
chidere spre larg, dar cum era calm plat, am socotit că ar fi mai 
cuminte să nu ne lăsăm derivați de acest curent. De aceea d. de 
Langle şi cu mine am hotărît să trimitem la țărm o barcă sub co- 
manda domnului de Vanjuas. I-am dat ordin să se urce pe capul 
Crillon si să ia relevmente la toate punctele de pe uscat ce intrau 
în cîmpul său vizual. În aceeași seară ofițerul se întoarse. Raportul 
său confirma prima noastră ipoteză ; astfel ne-am convins încă o dată 
că omul nu este niciodată destul de circumspect, destul de atent la 
grescli, cînd vrea să dea informaţii despre o tara întinsă, bazindu-se 
pe date atit de vagi și atit de putin întemeiate ca cele primite de noi. 
Am impresia că aceste popoare nu tin seama în navigația lor de 
schimbarea direcției pămîntului. O adinciturá lungă de cîteva picioare 
li se pare un port uriaș, iar o apă de un brat li se pare de o profun- 
zime aproape incomensurabilä. Bastinasii ne-au convins așadar, să tre- 
cem de-a lungul capului Crillon si să facem escală într-un golfulet pe 
care ni l-au desenat ; ei îl numeau Tabauoro, ; dar, de fapt, era golful 
Aniva. 

Din cele de mai sus se vede limpede că pe coasta răsăriteană a 
Tartariei populaţia este mai rară chiar decit pe coasta nordică a Ame- 
ricii. S-ar putea spune că este despărțită de continent atit prin fluviul 
Sahalin, care curge aproape paralel cu orientarea ei, cit si prin munți 
inaccesibili ; de aceea n-a fost vizitată nici de chinezi, nici de japonezi 
decit la margine, adică pe malul mării. Eu socotesc că populaţia totală, 
formată din diferite triburi, nu depăşeşte trei milioane de suflete, în- 
cepind din punctul unde acostaserăm, pe 42° latitudine, si pina la gol- 
ful Castries, aproape de gurile fluviului Sahalin. Acesta primeşte toate 
apele ce curg pe panta vestică a muntelui, iar cele ce curg spre est se 
impart în piraie si coboară prin toate văile ; de aceea nu există pe 
lume o tara cu irigație naturală mai bună, nici cu vegetație mai abun- 
dentă în timpul verii. 
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Ar fi o eroare sá se creadă că se poate pătrunde in aceasta tara 
ptin văile ce vin din interior și că chinezii au legături comerciale cu 
bastinasii. Noi am navigat foarte aproape de coastă, adeseori la o 
depărtare doar de o bătaie de tun, fără să fi observat măcar un sin- 
gur sat. Golful Suffren era tot atît de pustiu. Tribul din golful Cas- 
tries pare să numere vreo 25 sau 30 de oameni, desi locul ar fi putut 
adăposti uşor zece mii de locuitori. Așadar, nici tătarii, nici insularii 
nu exploatează solul care, bine cultivat, ar putea fi desigur foarte fertil. 
Adevărul este că hrana principală a băștinașilor este peştele proaspăt 
sau uscat, după cum a francezilor este griul. 

Pirogile lor sînt făcute dintr-un brad scobit si pot cuprinde şapte 
pînă la opt persoane ; vislele sînt foarte uşoare. Pe aceste ambarcatii 
atît de nesigure, indigenii întreprind călătorii de 200 de leghe, de la 
extremitatea sudică a insulelor Oku-Jesso și Jesso, la 42° latitudine, 
pînă la fluviul Sahalin, la 53° latitudine. Ele nu se îndepărtează însă 
niciodată de pămînt mai mult decît bătaia unui pistol, afară de cazul 
cînd trec de la o insula la alta, dar aceasta nu se întîmplă decît atunci 
cînd vremea este absolut calmă. Vintul bate întotdeauna în direcţia 
canalului si nu aruncă niciodată talazuri la mal, aşa încît se poate 
acosta în cele mai mici golfuri ca în radele cele mai bine adăpostite ; 
pe aici navigația este tot atit de sigură ca si în canalul Languedoc. 

Pe Oku-Jesso am remarcat o diferențiere socială pe care n-am în- 
tilnit-o în Tartaria : în fiecare pirogä se afla un bărbat cu care nimeni 
nu vorbea si care nu mînca împreună cu ceilalți, arätindu-li-se cu desä- 
virsire supus. Presupunerea noastră că ar fi fost vorba de un sclav nu 
pare cu totul lipsită de temei, întrucît omul era desigur de rang infe- 
rior fata de ceilalți. 

Proprietarul uneia dintre pirogi, pe care le-am întîlnit în golful 
Crillon și căruia îi dádusem o sticlă cu rachiu înainte de a pleca, a 
aruncat citeva picături in mare, aratindu-ne că aceasta era o libatiune 
plăcută fiinţei supreme. Cred că pe aici bolta templului e alcătuită 
chiar de cer si că fiecare cap de familie este si un preot. 

Din această descriere se poate înțelege uşor că europenii n-au nici 
un interes comercial să navige in aceste mări. Puţină untură de 
balenă, peşte uscat sau afumat, citeva piei de urs sau de cerb sînt 
mărfuri neinsemnate si nu acoperă cheltuielile unei călătorii atît de 
lungi. Dar trebuie să mai adaug un principiu valabil în mod general : 
nu se poate face un comerț important decît cu un popor mare. 

Citind diferitele descrieri pline de idei greșite despre tara întinsă 
pe ale cărei coaste am făcut recunoașteri, găsim însă şi destule in- 
formaţii valabile, amestecate cu multe erori dintre care e greu să le 
alegi. Părintele Des Anges a cunoscut desigur aceste popoare, iar 
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descrierea data de el este exacta. Dar cum a trait in extremitatea 
sudicä a insulei Jesso, fata-n fata cu Japonia, el n-a putut nici sa cu- 
noascä toatä aceastA tara, nici mäcar sä banuiasca cit este de intinsä ; 
iar strimtoarea Tessoy, pe care o situeaza atit de aproape de continent 
si despre care insularii spun ca este plina de ierburi marine, nu se 
afla decit in fundul golfului in care pätrunseseräm noi. De acolo obser- 
vasem capul Boutin aflat pe insula Oku-Jesso, care se ridicä spre con- 
tinent si se terminä in mare sub forma unui banc de nisip inalt doar 
de unul sau doi stinjeni. 

Jurnalul lui Kaempfer si scrisorile pärintelui Gaubil contineau de 
asemenea citeva adeväruri. Atit unul cit si celälalt reproduceau spu- 
sele tätarilor si ale japonezilor, insä amindoi avuseserä de-a face cu 
oameni mult prea ignoranti pentru a putea da informatii exacte. Eu 
socotesc cä se apropie momentul cind se vor ridica toate välurile ce 
acoperä navigatiile diferitelor popoare. In curind geografia nu va mai 
fi o stiintä cu probleme nerezolvate ; toate popoarele vor cunoaste 
atit intinderea märilor ce le inconjurä, cit si aceea a pämintului pe 
care-| locuiesc. Desi märile explorate de noi se aflá la marginea con- 
tinentului cu cele mai vechi asezári omenesti, ele erau tot atit de ne- 
cunoscute ca si strimtoarea Anian sau arhipelagul Saint-Lazare. 

Tezuitii, dupa ale caror scrieri am putut cunoaste atit de bine China, 
n-au izbutit sa dea nici o lämurire asupra pärtii räsäritene a impe- 
tiului, pentru că cei ce au călătorit in Tartaria n-aveau voie sá se 
apropie de malul märii. Aceastä mäsurä de precautie luata de chinezi, 
precum si porunca impäratului Japoniei care interzicea orice navigatie 
pe coasta statelor sale, ofereau motive sa se creada ca aceasta parte 
a Asiei continea bogatii pe care politica japonezä si chinezä le ascun- 
deau fata de europeni. Astazi toate aceste himere au disparut. Infor- 
matiile precise despre aceasta parte a continentului, pe care noi le-am 
procurat Frantei si celorlalte natiuni europene prin munca depusa in 
aceasta campanie, ar putea fi foarte utile rusilor. Poate cá intr-o buna 
zi ei vor avea o vastä navigatie in Marea Ohotsk si vor face sa inflo- 
rească artele si stiintele Europei în ţinuturile locuite azi de citeva 
triburi de tătari nomazi, dar mai ales de urși și alte animale sălbatice. 


PLECAREA DIN GOLFUL CRILLON 


Se ridicase o ușoară briză de nord-est ; am dat semnalele de plecare 
şi am luat mai intii drumul la sud-est pentru a trece la larg de capul 
Crillon, care se termină cu o mică insulă sau o stincä, spre care marea 
ne împingea cu cea mai mare violență. De îndată ce am dublat-o, am 
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observat din virful catargelor o a doua stincä situata spre sud-est, 
cam la patru leghe de cap. I-am dat numele La Dangereuse (Primej- 
dioasa), pentru cä abia se ridicä deasupra apei si se prea poate ca 
fluxul sá o acopere cu totul. Am facut drum in asa fel incit s-o dublez 
pe sub vint si la depärtare de o leghe. Valuri mari se spärgeau de jur 
imprejurul ei. Pinä in punctul acela, avuseseräm de luptat, in canal, 
cu curentii de maree mai puternici decit cei de la Four sau Raz de 
Brest ; de fapt ele sint mai putin puternice pe coasta meridionalä, spre 
insula Chicha. In timpul noptii, desi era calm plat, furäm balansati de 
o hulä puternicä, care ne puse in mare primejdie de a ne lovi de 
„L’Astrolabe“. 


STRIMTOAREA LA PEROUSE 


In sfirsit, a doua zi ne aflam la coasta insulei Chicha, in nord de 
satul Acqueis, astfel numit de navigatorii de pe vasul olandez ,,Kas- 
tricum“. Trecuseräm printr-o strimtoare de ı2 leghe, care desparte 
insula Jesso de Oku-Jesso! : nici un vas european nu mai trecuse pe 
aici inaintea noastra. Aceasta strimtoare importanta le scäpase celor- 
lalti navigatori ; chiar si olandezii de pe ,,Kastricum“ au inscris pe 
hartá coasta in continuare, chiar prin locurile pe unde navigasem noi ; 
in traversada de la Acqueis la Aniva ei trecusera in dreptul strimtorii 
fara a o banui. Poate n-au observat-o din pricina cetii si de aceea cind 
au ancorat la Aniva, nu și-au dat seama că se aflau pe o altă insulă ; 
de altfel, aspectul exterior, obiceiurile si felul de viata al acestor po- 
poare se aseamănă mult. 

În ziua următoare vremea a fost foarte frumoasă, îngăduindu-ne să 
vedem capul Aniva în nord-vest și coasta orientală ce se ridică spre 
nord pina la capul Patience. În ziua de 20 august am observat insula 
Companiei şi am recunoscut strimtoarea Uriés, deşi era învăluită in 
ceață. Apoi am navigat la depărtare de trei sau patru leghe de-a lungu! 
coastei sudice a insulei Companiei : este stearpă, fără verdeață si ni 
s-a părut a fi nelocuită şi nelocuibilă. La ora şase seara ne aflam în 
dreptul capului nord-est al acestei insule, un cap foarte abrupt, căruia 
i-am dat numele de capul Kastricum, după nava care descoperise in- 
sula. Mai departe am observat patru mici insulițe, iar in nord un 


1D. Millet- Mureau, redactorul jurnalului de călătorie al lui La Pérouse, 
publicat in anul 1798 din ordinul guvernului, a dat acestei strimtori numele 
de La Pérouse. A fost un act de dreptate care nu poate stirni invidia ni- 
mänui. — Nota editiei franceze. 
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canal lat, care pärea deschis la est-nord-est. Acest canal despärtea in- 
sulele Kurile de insula Companiei. 

In zilele de 21, 22 si 23 august ceata a fost atit de deasä incit ne-a fost 
cu neputintá sá ne continuäm drumul printre insulele Kurile, pe care 
nu le-am fi putut vedea decît dacă ne apropiam de ele la mai putin 
de două cabluri. Pînă in ziua de 29 august am navigat in condiţii 
foarte grele si obositoare. Apoi cerul se inseninä si puturám recu- 
noaste insula Marikan, pe care eu o consider ca fiind insula dim 
extremitatea sudicä a Kurilelor. Lungimea ei este de vreo 12 leghe si 
are in ambele capete cite un munte masiv, iar la mijloc se inaltä un 
pisc sau mai degrabä un vulcan, judecind dupä forma lui. Cum planul 
meu era sä ies dintre Kurile prin strimtoarea pe care o bänuiam la 
nordul insulei Marikan. m-am indreptat spre acest punct. Vintul de 
nord mä sili insä sä-mi schimb planul si sä trec prin strimtoarea din 
sudul insulei. Capul sud-estic l-am numit capul Rollin, după numele 
chirurgului nostru şef, iar strimtorii i-am dat numele de canalul „La 
Boussole“. Cred că acesta este cel mai frumos canal din regiunea in- 
sulelor Kurile ; are o lărgime de aproximativ 15 leghe. 


SOSIREA ÎN KAMCIATKA 


Pe aici, ceața era şi mai constantă decit pe coasta Tartariei. Vreme 
de zece zile n-am avut cer senin decît timp de 24 de ore. Am hotarit 
să renunţ la explorarea celorlalte insule Kurile, al căror aspect este 
oribil, şi sá fac drum spre Kamciatka. În consecință, am pus capul 
compas la est-nord-est. Pina la 5 septembrie ceața a devenit si mai 
deasă decit fusese înainte, dar cum navigam la larg, am mers înainte ; 
la ora şase seara ceața se ridică, îngăduindu-ne să vedem coasta Kam- 
ciatkăi. Munţii pe care-i revelasem erau cu siguranță munţii Sf. Petru 
şi Pavel, dar ne aflam la depărtare de peste 55 de leghe, deoarece 
eram abia pe latitudinea de 51°30’. Întreaga coastă părea hidoasä ; 
ochiul nu se putea odihni nicăieri, dimpotrivă privea aproape cu frică 
acele mase enorme de stînci acoperite cu zăpadă încă la începutul lunii 
septembrie şi care păreau să nu fi fost acoperite niciodată cu vreun 
fel de vegetație. 

Ne îndreptarăm spre nord. În timpul nopţii, vintul se schimbă la 
nord-vest. A doua zi cerul se mentinu senin. Ne-am apropiat de uscat : 
de aproape înfățișarea coastei era plăcută ; la poalele munţilor uriasi, 
incununati cu gheturi eterne, era un covor minunat de iarbă verde, 
în mijlocul căruia se ridicau mai multe boschete de arbori. 
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In seara zilei de 6 septembrie am recunoscut intrarea in golful Avat- 
scha sau Sf. Petru si Pavel!. In ziua de 7 septembrie, la ora 2 dupä- 
amiaza, am intrat in golf. Guvernatorul ne iesi in cale cu piroga lui, 
intimpinindu-ne la cinci leghe de coasta. Ne spuse ca eram anuntati 
de multă vreme si că guvernatorul general al peninsulei, pe care-l 
aştepta să sosească la Sf. Petru şi Pavel, aducea scrisori pentru noi. 

Abia ancorasem, cînd apăru la bordul nostru preotul din Paratunka 
împreună cu soția si cu toţi copiii săi. Din primul moment ne-am dat 
seama că vom putea intilni si identifica o parte din personajele despre 
care vorbeşte Cook în ultimul său jurnal de călătorie. 

Curînd după aceea ne-a vizitat căpetenia satului sau toyonul, îm- 
preună cu mai multi săteni, aducîndu-ne mici daruri : somoni şi cal- 
cani. Locotenentul Kaborov, comandantul portului Sf. Petru şi Pavel, 
a fost extrem de prietenos, punîndu-ne la dispoziţie casa, soldaţii lui 
şi tot ceea ce doream. 

Astronomii noștri își instalará observatorul, iar naturalistii, tot atît 
de plini de zel, voiau să viziteze neintirziat vulcanul, cu toate că tre- 
buiau să meargă pe jos mai multe leghe şi să urce pina în virful mun- 
telui unde se afla craterul. 

Din gura acelui crater, îndreptată spre golful Avatscha ?, vedeam 
ieşind în continuu virtejuri de fum, iar în timpul nopţii am zărit o sin- 
gură dată flăcări albăstrui și galbene ce nu se ridicau prea sus. 

Indráznetii nostri exploratori porniră, aşadar, sperind sa înfringă 
aceste obstacole. Cazacii, care-i însoțeau din ordinul domnului Ka- 
borov, le duceau bagajele, compuse dintr-un cort, diferite blănuri şi 
hrană pentru patru zile. Naturalistii isi purtau singuri instrumentele 
lor fragile, necesare observaţiilor. 

Primul popas l-au facut în pădure ; pina acolo merseseră pe un 
drum destul de ușor, printre ierburi și arbori, mai ales din soiul mes- 
tecenilor ; brazii erau sfrijiti, aproape pitici, unii dintre ei cu nişte 
gogosi ale căror semințe, ca niște nuci mărunte, sînt comestibile. 
Din scoarța de mesteacăn curge un lichid foarte sănătos si bun la 
gust. Kamciadalii îl adună vara și-l folosesc în alimentaţie. Struguri 
albi şi negri de diferite soiuri și nuanţe se găsesc la fiecare pas ; sînt 
cam acri, dar cu zahăr sînt foarte gustosi. La apusul soarelui oamenii 
noştri intinsera cortul, aprinserä un foc şi luară toate măsurile pentru 
a petrece noaptea acolo. A doua zi, în zori, plecarăm mai departe. 
În timpul nopţii ninsese mult, dar mai neplăcută decît zăpada era ceața. 


1 Sf. Petru şi Pavel — Petropavlovsk-Kamciatsk — era pe atunci princi- 
pala aşezare rusească in Kamciatka, situată la extremitatea de sud a acestei 
peninsule. — N. R. 

2 În transcripție actuală: Avacin. — N. R. 
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ce inväluia muntele pe care se afla vulcanul. Abia la ora trei dupä- 
amiazä fizicienii nostri ajunserä la poalele lui. De indata ce iesirä din 
zona cu vegetatie, cäläuzele se oprirä, isi intinserá corturile si aprin- 
serä un foc. Trebuia sä se odihneascä o noapte inainte de a porni la 
drumul ce-i astepta a doua zi. Domnii Bernizet, Monges si Receveur 
incepurä urcusul la ora sase dimineata si nu se oprirä decit la ora 
trei dupä-amiazä pe marginea craterului. Adeseori au fost siliti sä se 
sprijine in miini pentru a nu aluneca pe stincile mäcinate, printre care 
se aflau präpästii inspäimintätoare. 

Acest munte este format din roci vulcanice, mai mult sau mai 
putin poroase, aproape ca piatra ponce ; în virf se găsesc de ase- 
menea ghips şi cristale de sulf, dar mult mai putin frumoase decit 
cele din insula Tenerife. Turmalina neagră şi toate celelalte pietre 
sînt inferioare. ca frumuseţe celor din vulcanul amintit care nu mai 
intrase în erupție de un secol, spre deosebire de cel de aci care mai 
aruncase materii vulcanice şi în anul 1778, cînd căpitanul Clerke făcuse 
escală în golful Avatscha. Naturaliştii noştri au adus totuşi cîteva 
bucăți de crizolit destul de frumoase. Vremea se inräutätise ; ninsese 
atît de mult, încît se văzură siliți să se întoarcă mai curind decit 
plănuiseră. 

În timp ce naturalistii si astronomii își foloseau in mod atit de 
util timpul, noi ne ocupam de aprovizionarea fregatelor. Băștinaşii 
sînt, din păcate, atit de indiferenți fata de creşterea vitelor, incit ele 
sînt foarte rare în sudul acestei peninsule, desi cu puțină grijă ar putea 
atinge numărul celor din Irlanda. 

O iarbă deasă si de bună calitate creşte mai înaltă de patru pi- 
cioare, formînd păşuni naturale ; de aici s-ar putea cosi o cantitate 
imensă de fin pentru vremea de iarnă, care tine prin aceste tarimuri 
cîte şapte-opt luni. Dar kamciadalii sînt incapabili să ia asemenea 
măsuri, care ar necesita construcția unor hambare și grajduri, adăpos- 
tite de frig ; de aceea. le este mai comod să trăiască din produsele 
vinatului si mai ales din pescuit ; somonii vin în fiecare an la aceeași 
dată, ca mana din pustiu, să le umple năvodurile, asigurîndu-le astfel 
hrana pentru întreg anul. Cazacii si ruşii, mai mult soldaţi decît agri- 
cultori, au adoptat acelaşi regim de viaţă. 

În cele din urmă sosi şi d. Kasloff, guvernatorul peninsulei ; ca 
maniere și fel de a fi, era ca oricare european, vorbea limba franceză, 
era informat despre toate problemele ce formau obiectul cercetărilor 
noastre, atît în domeniul geografiei, cit si al ştiinţelor naturii. Am 
cămas mirati cum de-au putut trimite ruşii la capătul pămîntului, în- 
tr-o tara sălbatică, un ofițer atit de capabil, care s-ar fi remarcat si 
în mijlocul celor mai civilizate popoare. 
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În ziua următoare, guvernatorul dădu in cinstea noastră un bal la 
care pofti toate doamnele atît kamciadale cît şi rusoaice din Sf. 
Petru si Pavel. Nu era lume multă ; în schimb era o lume iesita din 
comun. Treisprezece femei îmbrăcate în rochii de mătase, dintre care 
zece kamciadale cu faţă mare, ochi mici, nas tesit, erau aşezate pe 
scaune în jurul sălii. Atit ele cit şi rusoaicele aveau capul învăluit in 
basmale de mătase, în genul femeilor mulatre. La început s-au dansat 
dansuri rusești, după o muzică foarte plăcută, asemănătoare cu me- 
lodiile căzăceşti după care se dansează adeseori la Paris. 


ŞTIRI DIN EUROPA. LA PEROUSE ÎNAINTAT CONTRAAMIRAL 


Abia se terminase dansul, cind un strigăt de bucurie anunță 
sosirea unui curier care aducea corespondența din Europa. Vestile 
au fost bune pentru noi toți, dar mai ales pentru mine, care 
nu indrazneam să sper o atit de mare cinste: fusesem înaintat la 
gradul de contraamiral. D. Kasloff 'sărbători acest eveniment prin 
focuri de tun trase de toată artileria din localitate ; am să tin minte. 
cu caldă emoție, cit voi trăi, dovezile de prietenie si afecţiune ce 
mi-au fost date cu acel prilej. D. Kasloff ne oferi de asemenea dife- 
tite daruri, ştiind cum să ne facă să le primim. Noi i-am oferit în 
schimb jurnalul celei de-a treia călătorii a căpitanului Cook şi cred 
că i-am făcut o mare plăcere. De altfel, în suita sa se aflau toate 
personajele pe care editorul le pusese în scenă : d. Schmaleff, bunul 
preot din Paratunka, și nefericitul Ivaskin. D. Kasloff le-a tradus toate 
capitolele privitoare la ei și de fiecare dată ei repetau că totul cores- 
pundea cu adevărul. 

Ivaskin a avut bunătatea să ne ducă la mormîntul domnului de 
La Croyere, la a cărui inmormintare în Kamciatka asistase, în anul 
1741. Noi am adăugat, gravată pe o placă de aramă, următoarea in- 
scriptie concepută de d. Dagelet, membru al Academiei de Științe, ca 
şi decedatul : 

„Aici zace Louis de l'Isle de La Croyăre, de la Academia de Şti- 
inte din Paris, mort în 1741, la reîntoarcerea dintr-o expediţie etec- 
tuată din ordinul țarului pentru a face recunoașteri pe coastele Ame- 
ticii ; astronom și geograf, cel mai distins între doi frați celebri în 
ştiinţă, a binemeritat regretele patriei sale. În anul 1786 d. conte de 
La Perouse, comandantul fregatelor regelui «La Boussole» si «L’Astro- 
labe», i-a consfințit memoria, dînd numele său unei insule din tinutu- 
rile unde acest savant debarcase“. 
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Am cerut domnului Kasloff permisiunea de a grava pe o placa din 
acelaşi metal o inscripţie şi pe mormîntul căpitanului Clerke, al cărui 
nume era scris doar cu pensula pe lemn, material ce se distruge prea 
ușor pentru a putea păstra memoria unui navigator atît de meri- 
tuos. Guvernatorul a fost atît de bun, încît la permisiunile acordate 
nouă, a adăugat si fagaduiala de a ridica neintirziat un monument asa 
cum se cuvine acestor doi oameni celebri, care au murit ducind o 
munca grea departe de patria lor. De la el am aflat ca d. de La 
Croyére se cäsätorise la Tobolsk si cä urmasii säi se bucurau de mare 
consideratie. Noi am intocmit planul golfului Avatscha, sau mai bine 
zis am verificat planul englezilor, care este facut exact. 

Acest golf este desigur cel mai frumos, cel mai usor accesibil si cel 
mai sigur dintre toate porturile de pe glob; intrarea este strimta, 
aşa încît vasele ar trebui să intre pe sub tunurile forturilor ce s-ar 
ridica pe coastă ; posibilităţile de ancorare pe fundul milos sînt exce- 
lente ; două porturi vaste : unul pe coasta de est, celălalt pe cea de 
vest, ar putea adăposti toate navele marinelor Franţei şi Angliei. Riu- 
rile Avatscha și Paratunka se varsă în golf, dar gurile lor sînt pline 
de bancuri de nisip, asa încit nu se poate pătrunde in ele decît în 
orele de flux. Satul Sf. Petru şi Pavel este așezat pe o limbă de 
pămînt asemănătoare unui dig făcut de mîna omului si care, în do- 
sul satului, formează un mic port circular, în care s-ar putea adăposti, 
pentru iernare, trei-patru bastimente dezarmate. Deschiderea acestui 
bazin este mai mică de 20 de stînjeni, aşa încît natura nu poate oferi 
un adăpost mai sigur si mai comod. 

Pe pămîntul de lingă bazin, d. Kasloff a plănuit construirea unui 
oraș, care va fi într-o zi capitala peninsulei Kamciatka şi poate un 
mare centru comercial, pentru relațiile cu China, Japonia, insulele 
Filipine şi America. În nordul terenului unde urmează a se construi 
oraşul, se află un lac întins, iar la depărtare de 300 de stinjeni curg 
diferite piraie, care ar putea fi uşor reunite pentru a procura apa 
necesarä unui mare oras. D. Kasloff cunostea valoarea acestei con- 
ditii naturale, dar : inainte de orice — ne repeta el de sute de ori — ne 
trebuie piine si brate de munca ; de acestea ducem lipsä. 

Preotul din Paratunka ne dädu diferite detalii privitoare la insu- 
lele Kurile, pe care le viziteazä o data pe an, indeplinind functia de 
preot si in aceste insule. 

Rusii au socotit cä este mai comod sá inlocuiascá cu numere ve- 
chile nume ale insulelor asupra cärora specialistii n-au prea fost de 
acord. Așadar, ruşii numesc insulele Kurile : prima, a doua, ş.a.m.d., 
pina la a 21-a. 
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Dupä relatärile preotului, aceasta ar fi insula Marikan, dar eu nu 
sint prea sigur de acest lucru. 

Am socotit cä este bine sá trimit in Franta jurnalul cälätoriei noas- 
tre prin tinärul interpret de limba rusa, d. de Lesseps. Desigur ca 
aveam incredere in d. Kasloff si in guvernul Rusiei si n-as ti avut 
nici o grijä dacä ar fi trebuit sä trimit corespondenta noasträ prin 
posta, dar am crezut că este in folosul patriei mele să-i ofer domnului 
de Lesseps prilejul de a cunoaște nemijlocit diferitele provincii ale 
imperiului rus, fiind foarte probabil că într-o bună zi va lua locul 
tatălui său, consulul nostru general la Petrograd. D. Kasloff a avut 
bunătatea să-mi spună că-l va lua pe d. de Lesseps ca aghiotant pina 
la Ohotsk, de unde îi va înlesni călătoria pină la Petrograd, şi că din 
acel moment tinarul ofițer face parte din familia lui. Politetea, prie- 
tenia și bunăvoința de care a dat dovadă d. Kasloff nu se pot ex- 
prima prin cuvinte ; ele se adresează de-a dreptul inimii. 


PLECAREA DIN GOLFUL AVATSCHA 


Intre timp frigul ne anuntá cA trebuie sá ne gindim la plecare : am 
dat ordin sä se ia toate mäsurile si la 29 septembrie am ridicat pin- 
zele. D. Kasloff a venit sä-si ia ramas bun de Ja noi. Din pricina 
calmului am fost obligati sá ancoräm in rada, iar d. Kasloff a rámas 
sá cineze la bordul nostru. In sfirsit, ne-am despártit, cu destul de 
multă emoție. Ne părea rău mai ales de d. de Lesseps, pe care-l în- 
drăgiserăm pentru calitățile sale alese si pe care-l läsam printre 
străini, avînd in fata perspectiva unei călătorii pe cît de lungi pe atît 
de grele. 

Astfel am plecat din această tara cu cele mai frumoase amintiri si 
cu convingerea că în nici o altă parte a lumii ospitalitatea nu se poate 
manifesta cu mai multe atentii si mai multă bunăvoință. 

Vinturile de nord, atit de prielnice pentru a ne scoate din guiful 
Avatscha, ne părăsiră la zece leghe in larg si ne stabilizară la vest cu 
atita îndărătnicie si violență, încît nu am mai putut să-mi urmez 
planul, adică să fac recunoașteri și să ridic harta insulelor Marikan. 
În consecință, am luat drumul astfel încît să tai paralela 37°30’, la 
longitudinea de 165° unde mai multi geografi au situat o mare insulă 
bogată şi cu populaţie densă, ce fusese descoperită, după cît se spune, 
în anul 1620, de către spanioli. În volumul al patrulea din colecţia 
Academiei se găseşte un memoriu cuprinzind cîteva amănunte des- 
pre această insulă. În ziua de 14 septembrie văzurăm aşezate pe gre- 
ementul nostru niște mici păsări de uscat, din soiul pietroseilor, iar 
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in jurul nostru zburau cirduri de rate sälbatice si cormorani, päsäri 
care niciodatä nu se indepärteazä de coasta. Navigam spre est, exact 
pe paralela atribuitä insulei. Timpul era foarte senin si pe ambele 
fregate veghile stăteau tot timpul in virful catargelor. Se fágáduise a 
recompensă însemnată primului om care va zări uscatul, dar aceasta 
nu constituia un stimulent deosebit. Un alt considerent mult mai 
puternic îi insufletea pe mateloti ; le făgăduisem că pämintul desce- 
perit va purta numele primului care-l va vedea. 

Cercetările noastre continue nu avuseră însă, pina în ziua de 22 
septembrie, nici un rezultat. Am mai văzut păsări; una dintre ele 
mai mică decit o pitulice se aşezase pe fuga zburătorului mare. Insula 
exista desigur prin preajma drumului parcurs de noi, pe o longitudine 
de peste 15° ; semnele de pămint erau prea frecvente si prea desluşite 
pentru a ne îndoi de existența ei. Sint înclinat să cred însă că noi 
am navigat pe o paralelă situată mai la nord de insulă. Dacă ar fi 
să reincep căutarea, aş naviga pe paralela de 35° sau pe cea de 36°. 
De la Kamciatka încoace drumul a fost foarte obositor si mai mult 
chiar, ni s-a întîmplat o nenorocire : un matelot de pe bordul fre- 
gatei „L’Astrolabe“ a căzut in mare si n-a mai reapărut. Toată stră- 
dania mea de a-l salva a fost de prisos. 

După această căutare zadarnică a insulei, am luat drumul spre 
emisfera de sud, care oferă un domeniu vast descoperirilor și unde 
căile urmate de Quiros, Mendana, Tasman etc. se incruciscazä in 
lung si in lat cu cele ale navigatorilor moderni. Astfel fiecare dintre 
ei a adaugat citeva insule noi la cele cunoscute, dar informatiile date 
de primii navigatori in jurnalele lor de cälätorie nu sint suficiente 
pentru a multumi curiozitatea europenilor dornici de date mai com- 
plete. Se ştie că in această vastă regiune a oceanului ecuatorial există 
o zonä‘de aproximativ 12-15 de la nord spre sud, și cam de 140° 
de la est la vest, presărată cu insule răzlețe care reprezintă oarecum 
pe globul pămintesc ceea ce este calea lactee pe bolta cerească. In- 
structiunile ce mi s-au dat pentru al treilea an al campaniei mele pre- 
vedeau să explorez : partea occidentală a Noii Caledonii, a cărei 
coastă orientală fusese descoperită de căpitanul Cook în a doua expe- 
ditie a lui; insulele din sudul arhipelagului Arsacidelor, intrucit cele 
din nord fuseseră cercetate de Surville ; partea sudică a Luisiadei, pe 
care d. de Bougainville n-a putut-o explora, și altele. Toate aceste 
puncte interesau guvernul Franţei si de aceea mi s-a ordonat să le 
determin limitele, sá fac măsurători precise asupra atitudinii si longi- 
tudinii lor. Insulele Societății, Insulele Amicitiei, Hebridele etc. erau 
cunoscute, dar pentru că ofereau posibilități de aprovizionare aveam 
permisiunea de a face escală pe ele. Guvernul prevăzuse foarte just 
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ca la plecarea din Kamciatka proviziile mele de hranä proaspätä se 
vor reduce simţitor, si se ştie că ele sînt cele mai necesare pentru men- 
tinerea sanatatii marinarilor. 

In ziua de 29 octombrie am ajuns la 30° latitudine, navigind cu 
vînt foarte variabil şi in mări foarte agitate. 

Dar în curînd cerul se însenină si la 5 noiembrie tăiarăm din now 
paralela pe care navigasem de la Monterey la Macao. În ziua de g 
noiembrie am trecut prin locul atribuit de unele hărți bancului de 
nisip de la Villa Lobos, dar nu observaräm nici un semn de pămînt. 
Dacă acest banc există într-adevăr el trebuie să se afle mai în apus ;. 
de altfel toate descoperirile spaniolilor în Oceanul cel Mare sînt in- 
dicate greșit pe hărţi, si anume, prea aproape de coastele Americii. 

Cînd am atins paralela 10° latitudine nordică, am dat de ploi dese 
cu nopți totuşi destul de senine ; căldura era inäbusitoare şi umezeala 
excesivă. Aerul pe care-l respiram era sufocant. Am luat toate másu- 
rile posibile pentru a menţine sănătatea echipajelor în timpul acestei 
crize, apărute din pricina trecerii prea bruşte de la frig la căldură si 
umezeală. Am dat oamenilor în fiecare zi cafea la dejun, am ordonat 
să se aeriseascá si să se usuce aerul dintre punți si să se spele cämä- 
șile matelotilor in apă de ploaie. Spre 15 noiembrie, cînd am ajuns pe 
° latitudine nordică, ploile, furtunile si valurile agitate se potolirá.. 
Cerul se însenină, atmosfera se linişti gi vremea frumoasă ne însoţi 
pînă dincolo de ecuator, pe care-l traversarăm pentru a treia oară 
de la plecarea din Brest, la 21 noiembrie. 

Pe măsură ce înaintam în emisfera sudică, vasele noastre fură in- 
conjurate de un soi de pelicani, fregate, rindunele de mare si phae-~ 
toni, încît ne crezuräm foarte aproape de o insulă. Aceste păsări, 
care pe la 4° latitudine sudică se înmulțesc foarte mult, ne dădeau 
speranța că dintr-un moment într-altul vom intilni uscatul. Dar deși 
orizontul era cît se poate de întins, nu zăream nici o insulă. Adevărul 
este că nici viteză nu aveam. În sfîrșit, cu ajutorul vinturilor de vest- 
nord-vest, m-am ridicat putin spre est, de teama ca nu cumva sá cad 
sub vintul Insulelor Amicitiei. 

După ce am trecut paralela de 6°, vintul de vest şi o hula brenia 
au început să ne ingreuieze foarte mult navigația. Parimile noastre; 
putrezite de umezeala de pe`coastele Tartariei, se rupeau în fiecare 
clipă si nu le inlocuiam cu altele noi decit cînd nu se mai puteaw 
repara, de teamă ca nu cumva să ni se termine rezerva. În ziua de 
2 decembrie am trecut prin locul atribuit insulelor Danger de Byrom 
(Primejdia lui Byron), fără să fi observat vreun semn care să pre- 
vestească vecinătatea uscatului. Comodorul Byron, care naviga după 
metodele putin precise ale estimei, s-a înşelat probabil.. Aşadar anm 
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socotit că trebuie sá profitám de vintul dinspre vest pentru a ajunge 
la Insulele Navigatorilor descoperite de francezul Bougainville, unde 
puteam spera să găsim citeva provizii proaspete de care duceam 
mare lipsă. 

În ziua de 6 decembrie, la ora trei după-amiază, am recunoscut 
insula din extremitatea orientală a acestui arhipelag şi ne-am indrep- 
tat spre ea. A doua zi am recunoscut şi capul meridional, situat pe 
148” latitudine sudică. 

Abia cînd am intrat în canal, am observat nişte pirogi ; pe coastă, 
sub cocotieri, se aflau așezați în cerc destul de mulți indieni, care 
priveau nepăsători la spectacolul oferit de fregatele noastre, fără a 
încerca să se apropie de noi. Această insulă, înaltă de vreo sută de 
stinjeni si foarte povirnita, este acoperită pina în virf cu arbori înalți. 
‘Casele bästinasilor sînt clădite cam pe la jumătatea coastei. Am 
observat în apropierea lor citeva päminturi cultivate, dar in general 
solul pare puţin fertil. 

Merserăm mai departe pentru a dubla un cap, în spatele căruia 
speram să găsim un adăpost, dar insula n-are lățimea indicată în 
planul domnului de Bougainville, dimpotrivă, se termină în formă 
ascuţită, diametrul ei fiind de cel mult o leghe. N-a fost chip să gă- 
sim un loc de ancorare, așa incit ne-am urmat calea astfel ca să ieşim 
din canal cu intenţia de a naviga de-a lungul celor două insule de 
la vest, care, la un loc, au cam aceeași întindere ca si insula din ex- 
tremitatea orientală. Aceste două insule sînt despărțite printr-un ca- 
nal de cel putin o sută stinjeni. In extremitatea lor occidentalä am 
observat o insulitä pe care ag fi numit-o mai curind o stincä mare, 
dacä n-ar fi fost acoperitä cu arbori. 

A doua zi intilnirám o insulă mai întinsă. Era insula Mauna’. 
Desi ne aflam la trei leghe de uscat, trei sau patru pirogi venirä in 
aceeasi searä la bordul nostru aducindu-ne porci si fructe, ceea ce ne-a 
făcut sá bănuim că insula era bogată. Într-adevăr este foarte mare, 
foarte populatä si cu pämint roditor. Väzind atitea conditii prielnice, 
n-am sováit sá ancoräm. Am läsat de indatä bärcile la apá si in ace- 
easi zi d. de Langle, însoțit. de mai multi ofițeri, porni cu trei bărci 
şi debarcá in sat, unde băștinașii il primiră cit se poate de prietenos. 
Bărcile se întoarseră la bord un ceas mai tîrziu încărcate cu alimente, 
cu fructe și porci şi cu toate cele trebuincioase. Totuși, nu mă sim- 
team prea liniștit în această radă foarte putin adăpostită, cu atit mai 
mult cu cit se pornea o furtună de la nord, de unde vinturile suflarä 


1 Este vorba despre o insulă din arhipelagul Samoa: Tutuila. — N. R. 
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cu violență toată noaptea ; din fericire însă briza de uscat a fost 
mai puternică. l 

A doua zi, răsăritul soarelui anunța vreme frumoasă. Am folosit-o 
pentru a cunoaşte ținutul, a observa viata de toate zilele a bästina- 
silor ; mi-am reînnoit proviziile de apă si m-am pregătit de plecare 
deoarece prudenta nu-mi îngăduia sá petrec o a doua noapte în acest 
loc. D. de Langle era de aceeaşi părere : locul unde ancorasem era 
prea expus pentru o escală mai lungă. 

Aşadar ziua întreagă a fost ocupată cu aprovizionarea si stringerea 
apei. Din nefericire d. de Langle porni în plimbare cu barca spre un 
golfulet, aşezat la vreo leghe de cel unde ne aflam. Dar această plim- 
bare, din care se întoarse incintat de frumusețea satului vizitat, a 
fost, după cum se va vedea, cauza unei nenorociri de neînchipuit. 

Un mare număr de indieni, bărbați şi femei de toate virstele, se 
grámádirá pe coastă propunindu-ne tot felul de schimburi. Unii ne 
ofereau găini, alții fructe sau papagali, dar cum toți voiau să vinda 
deodată, se produse oarecare învălmăşeală. 


MORAVURILE, OBICEIURILE, MESTESUGURILE ŞI DEPRINDERILE 
BASTINASILOR DN MAUNA 


Femeile, unele chiar foarte frumusele, ofereau farmecele lor, pe 
lingä fructe si gaini, tuturor celor care le puteau da märgele ; erau 
de obicei blinde, vesele si imbietoare. Europenii care au facut ocolul 
lumii si mai ales francezii'nu se pot apära fata de asemenea atacuri : 
femeile izbutirä, fara prea multá ostenealá, sá subjuge echipajele noas- 
tre. Dar cind bărbaţii lor se apropiarä invälmäseala crescu. Între 
timp, un indian se urcä pe pupa bärcii noastre, puse mina pe. cioca- 
nul de lemn si trase citeva lovituri pe bratele si spatele unuia dintre 
mateloti. Am dat imediat ordin ca patru din cei mai vinjosi marinari 
sá se repeada la el si sä-l azvirle in. mare : ordinul fu executat in- 
tocmai. Ceilalti insulari päreau a dezaproba purtarea compatriotului 
lor si incidentul nu avu urmati, 

Femei, bätrini si copii mä insotirä la colibele lor. Am intrat intr- 
una din ele, apartinind, dupä cit se pare, cäpeteniei satului. Mare 
mi-a fost mirarea päsind intr-o incäpere spatioasä din impletiturä de 
papurä executatä tot atit de bine ca cele din vecinätatea Parisului. 
Cel mai priceput arhitect n-ar fi putut da o arcuire mai elegantä ex- 
tremitatii elipsei prin care sfirgea coliba ; un sir de coloane, asezate 
la cite cinci picioare depärtare o inconjurau. Coloanele erau foarte 
bine lucrate din trunchiuri de copac si erau legate intre ele prin 
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rogojini fine, aşezate artistic una peste alta ca solzii de peşte, care se 
ridicau si se coborau cu niste sfori, intocmai ca jaluzelele noastre. 
Restul casei era împodobit cu frunze de cocotier. 

Această insulă fermecătoare se bucură de două a : pámint 
fertil care nu cere munca si o climá care nu cere imbrácáminte. Ar- 
borii de piine, cocotierii, bananierii, portocalii le oferá acestor oameni 
norocosi o hrană abundentă. Ne-au vîndut peste 200 de porumbei sál- 
batici domesticiti, care nu mincau decît din mîna omului, precum și 
cele mai frumoase turturele și cei mai încîntători papagali, blinzi ca 
si porumbeii. Orice minte şi-ar putea imagina fericirea unei atit: de 
plăcute poposiri !... Totuși trebuie să spun că aceste frumoase melea- 
guri nu păreau a adăposti o inocenta întru totul fara de prihană. De 
fapt, nu observasem nici o armă, dar trupurile indienilor, acoperite cu 
cicatrice, dovedeau că se războiau sau se certau adeseori între ei; 
iar trăsăturile lor trădau o cruzime pe care femeile nu o aveau. 

În răstimp, matelotii făceau, după cum am spus, provizii de ali- 
mente şi de apă. D. de Langle îi conducea. Din păcate, făcuse re- 
cunoașteri în acest golf cind marea era la flux. Nu putea concepe ca 
marea să se poată ridica în jurul acestor insule pină la cinci sau şase 
picioare ; de aceea in fata faptului concret, i s-a părut că-l insealä 
ochii. Se gîndi întîi să plece în golful de unde adunaserăm apăcu 
cîteva zile în urmă si unde condițiile de aprovizionare erau tot atît 
de bune. Dar blindetea si bunătatea băștinașilor care-l aşteptau pe 
coastă cu o mulțime de fructe si de porci, femeile si copiii care aveau 
grijă să gonească pe insulari cînd observau în ochii lor priviri dus- 
mănoase, l-au convins să renunţe la planul său mai prudent, destinul 
împiedicîndu-l parcă să urmeze primul său gînd. Debarcă aşadar li- 
nistit butoaiele de apă de pe cele patru bărci, iar soldaţii săi făcură 
ordine pe coastă și împrejmuiră un loc pentru a lăsa spaţiu liber 
muncitorilor noştri. Dar calmul acesta n-a fost de lungă durată. Mai 
multe pirogi care-și vînduseră proviziile pe bordul fregatelor noastre 
se intoarserä la mal și toate acostarä în locul unde oamenii nostri 
voiau să ia apă. Astfel, in loc de 200 de oameni, se adunaseră mai 
mult de 1000. 


D. DE LANGLE ESTE OMORIT ÎMPREUNĂ CU ALTE 
UNSPREZECE. PERSOANE 


Situatia domnului de Langle devenea din clipa in clipá mai grea. 


In cele din urmä, cu ajutorul domnilor Vanjuas, Boutin, Colinet si 
Gobinet, izbuti sá incarce butoaiele cu apá, dar marea reträgindu-se, 


180 


golful rämäsese aproape uscat, asa incit bärcile sale nu se mai puturä 
urni din loc. Totuşi, detagamentul se îmbarcă pregätindu-si armele. 
D. de Langle interzise sä se tragä färä ordinul säu, dar foarte curind 
isi dädu seama cä va fi silit sä deschidä focul : pietrele zburau spre 
ambatcatii, iar indienii, in apă pînă la genunchi, le înconjurau la mai 
putin de un stinjen. Soldatii din barci faceau eforturi zadarnice pen- 
tru a-i indepärta. Dacä teama de a incepe ostilitatile si de a fi in- 
vinuit de barbarie nu l-ar fi oprit, d. de Langle ar fi ordonat sá se 
tragä asupra indienilor si astfel multimea s-ar fi imprästiat. Dar el 
spera să-i potolească fără vársári de sînge. Deodată o ploaie de pie- 
tre, pornite de la o depărtare foarte mică si parcă tisnite din prastii, 
lovi pe aproape toți cei din barca mare. D. de Langle avu doar 
timpul să tragă două focuri de pușcă : se prabusi, din nefericire, lînsă 
babordul bărcii, unde peste 200 de indieni îl omoriră pe loc. După 
ce-l văzură mort, îl legară de un brat la un cui de strapazan! al 
bărcii. Barca mare a fregatei „La Boussole“, comandată de d. Boutin, 
era împotmolită la o depărtare de doi stinjeni de acea a vasului 
„L Astrolabe“. Între ele se formase un mic canal neocupat de indieni, 
pe unde fugiră înot răniții din prima ambarcatie care avură norocul 
să nu cadă în partea dinspre larg. Astfel ajunseră la bărcile mici, 
care, fiind încă pe apă, au putut salva 49 de oameni din cei 60 care 
plecaseră în expediție. D. Boutin făcuse aceleași mişcări și luase ace- 
leași măsuri ca d. de Langle : butoaiele de apă, detașamentul și toți 
oamenii săi fuseseră imbarcati în același timp si așezați în acelaşi fel, 
iar el ocupă același post în prova bărcii sale. Deşi socotise că răb- 
darea domnului de Langle ar fi putut avea urmări nefaste, nu îngă- 
duise să se tragă și nu ordonă foc decît după comandantul său. De- 
sigur că la o depărtare de patru sau cinci paşi, fiecare foc de pușcă 
a omorît un indian, însă oamenii n-au mai avut timpul să-și încarce 
armele din nou. D. Boutin a fost şi el doborit de o-loviturá de piatră, 
dar din fericire căzu între cele două bărci mari. În mai puţin de cinci 
minute nu mai rămăsese nici un om in ambarcatiile eșuate ; cei care 
scăpaseră înot spre cele două bărci mici erau toţi raniti, mai ales la 
cap, iar cei care au avut nefericirea să cadă în partea unde se aflau 
indienii au fost ucişi pe loc. Insularii se repeziră la bărci în număr de 
peste 300 și se suiră în ele, rupînd băncile și zdrobind tot ce intilneau 
în cale. În acest răstimp nu s-au mai ocupat de bărcile noastre mici, 
astfel încît domnii de Vanjuas si Mouton au reușit să salveze restul 
echipajului, asigurindu-se că nu mai rămăseseră în mîinile indienilor 


1 Cui de strapazan : cui de lemn sau de fier înfipt în copastia unei bărci şi de 
care se leagă rama cu ajutorul unui colac de parimá. — N 
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decit cei ce fuseserä omoriti. Domnii de Lamanon, de Langle, Talin 
si alti noua oameni din cele douä echipaje cazura victime. Insularii 
incercarä de asemenea sä impiedice retragerea ränitilor, repezindu-se 
in numär mare la stincile ce sträjuiau intrarea in golf si pe lingä care 
bärcile noastre erau silite sá treacá la o depártare de douä picioare. 
Putinele munitii rámase au fost folosite impotriva indigenilor si bárcile 
izbutirá in cele din urmá sá iasä din aceasta capcaná. 

Ajunsi la bord, ne povestirá cu de-amánuntul nefericita intimplare. 
Chiar atunci, in jurul fregatelor noastre se aflau o sutá de pirogi cu 
bastinasi cate ne vindeau provizii cu o liniste care dovedea nevino- 
vátia lor ; dar acestia erau fratii, copiii si compatriotii acelora care 
omoriserä si trebuie sá mărturisesc că am făcut un mare efort de 
voință pentru a-mi stápini minia si pentru a împiedica echipajele să-i 
masacreze. Soldaţii se si repeziseră la bărci, cu armele in mînă ; le-am 
oprit avintul si am ordonat în schimb să se tragă o lovitură de tun 
numai cu pulbere pentru a îndemna pirogile să plece. În mai puţin 
de o oră toate se risipiseră. 

La început hotărisem să trimit o nouă expediţie pentru a răzbuna 
pe nefericitii nostri tovarăși de călătorie şi pentru a căuta rămășițele 
bárcilor noastre, dar d. Boutin îmi arăta că situaţia acestui golf este 
de așa natură încît, dacă bărcile noastre ar avea nenorocul să esueze 
— ceea ce era foarte probabil — nici un om de pe ele nu s-ar mai în- 
toarce la bord. D. de Vanjuas fu.de aceeași părere. Dar — lucru ne- 
închipuit — aceşti indieni au avut nemaipomenita îndrăzneală să se 
apropie de fregatele noastre pina la depărtarea unui foc de puşcă, 
oferindu-ne alte mărfuri. Ei nu cunoșteau puterea tunurilor noastre, 
şi cum simțeam că în curînd nu mă voi mai putea stapini, am ordonat 
să se tragă un foc de tun în mijlocul pirogilor. Ordinul a fost executat 
cît se poate de precis. Apa ridicată de ghiulea pătrunse în pirogi, 
care în aceeași clipă porniră în grabă la mal luînd cu ele si pe cele 
care tocmai porniseră de la țărm. 

Echipajele noastre indignate erau dornice de răzbunare ; dar noi ne 
socoteam fericiți că am putut salva, în aceste împrejurări inspäimin- 
tătoare, majoritatea celor ce fuseseră pe uscat. În ceea ce mă priveşte, 
am pierdut un vechi prieten, om sclipitor, înțelept si foarte învățat, 
unul dintre cei mai buni ofițeri ai marinei franceze. În afară de 
aceste victime, mai aveam la bord încă 20 de oameni grav raniti, 
astfel încît pierdusem în această nefericită întimplare 32 de persoane 
şi două bărci mari, singurele ambarcatii cu rame în care încăpea un 
număr suficient de oameni înarmaţi pentru a încerca o debarcare. 
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PLECAREA DIN MAUNA. DESCRIEREA INSULEI OYOLAVA 


Aceste pierderi influentarä actiunile mele viitoare, cáci cel mai mic 
esec m-ar fi silit sä dau foc uneia dintre fregate, pentru a putea 
arma pe cealaltä. Mai aveam, ce-i drept, o barca mare de rezervä, 
desfäcutä in bucáti, dar n-o puteam monta decit la prima escalá. 
Dacă in minia mea aș fi. simțit nevoia sá máceláresc citiva indieni, 
as fi avut prilejul sä distrug, sä scufund si sä zdrobesc o sutä de 
pirogi cu peste 500 de oameni; dar ma temeam sa gresesc, alegin- 
du-mi victimele la întîmplare ; glasul constiintei mele le-a salvat 
viața. Cititorii cărora această relatare le trezește amintirea catastrofei 
căpitanului Cook nu trebuie să uite că bastimentele lui erau ancorate 
în golful Karakakova, că tunurile de care dispunea îl făceau stăpînul 
coastei, că puterea lor era în măsură să facă dreptate, amenintind cu 
distrugerea pirogile rămase la țărmul mării precum si satele ce ge în- 
tindeau de-a lungul coastei. Noi, dimpotrivă, eram în larg, dincolo de 
bătaia tunurilor, şi eram siliți să ne îndepărtăm de coastă, temindu-ne 
de calmuri ; în sfîrșit hula era suficientă pentru a rupe parimele an- 
corelor, expunind fregatele noastre la un pericol permanent. Am ţinut 
seama de toate aceste circumstanțe cind am hotărît să părăsesc această 
insulă funestă unde avusesem dovada că nu se poate ancora și că orice 
expediție ar fi din cale afară de temerară fără ajutorul fregatelor. De 
altfel, chiar dacă am fi izbutit să debarcăm a doua oară, izbinda ar fi 
fost fără urmări, căci nici un om nu rămăsese viu dintre cei care încă- 
puseră pe mina indienilor, bărcile noastre erau sfärimate si eşuate, iar 
pe bord nu mai aveam cu ce să le înlocuim pentru moment. Așadar, 
în ziua de 14 decembrie am pornit spre a treia insulă, pe care am obser- 
vat-o la nord-vest și pe care d. de Bougainville n-o zărise decit 
din vîrful catargelor. Cinci zile mai tîrziu, am ancorat lingă ea. 
D. de Bougainville făcuse recunoașteri în partea sudică a insulei și o 
înscrisese în planul acestui arhipelag. De insula Mauna sau-insula Ma- 
sacrului o desparte o strimtoare de aproximativ nouă leghe. Este atit 
de frumoasă, de întinsă si de bogată, populaţia ei este atît de nume- 
toasä, încît nici măcar insula Tahiti nu i se poate compara. Cînd am 
ajuns la trei leghe de capul ei de nord-est, am fost înconjurați de o 
mulțime de pirogi încărcate cu fructe ale arborelui de pîine, cu nuci de 
cocos, banane, trestie de zahăr, porumbei, găini sultane* etc. Basti- 
naşii semănau mult cu cei de pe insula Mauna, care ne înşelaseră atit 
de cumplit. Trăsăturile feţei şi îmbrăcămintea erau aceleași. Totuşi 


1 Găină-cultană, nume popular ‘al unor păsări din genul Porphyrio. — 
N. R. 
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in negot erau mai calmi si päreau mai cinstiti ; cele mai mici nele- 
giuiri erau pedepsite de cätre sefii lor prin bätaie sau oprite prin vorbe 
şi gesturi amenințătoare. La ora patru după amiază am ancorat in fata 
unui sat foarte întins, cum nu există poate un al doilea în nici o insulă 
din mările Sudului, si care ne apărea ca o cîmpie nesfirgitá acoperită 
cu case pînă pe malul mării. 

Citeva pirogi se apropiară si inconjurarä navele noastre, pärind a 
nu dori altceva decit să se bucure de spectacolul pe care-l ofeream. 
Aveam însă motive foarte puternice să nu ne incredem în aparente si 
eram 'hotáriti să respingem cel mai mic act de ostilitate, in asa fel 
încît pe viitor insularilor să le fie frică de navigatori. Eram fără în- 
doială primii străini cu care aceşti oameni intrau în legătură : ei nu 
cunoșteau fierul si preferau o mărgea unui topor. Natura le dăruise 
atit belşug încît, in’ schimbul mărfurilor lor, nu cereau decît lucruri cu 
totul de prisos si obiecte de lux. Printre numeroasele femei am ob- 
servat vreo două-trei cu înfățișare plăcută, care semănau cu modelul 
desenului „Femeia cu daruri“ din a treia călătorie a căpitanului Cook. 
Purtau părul împletit cu iarbă si mușchi, împodobit cu flori si legat 
cu o panglică verde aşezată ca o diadema ; trupul lor era svelt, braţele 
rotunde și bine proportionate ; ochii, fizionomia, gesturile lor trădau 
multă blindete si gingäsie, în timp ce bărbaţii păreau vicleni și fiorosi. 

Dacă aș fi vrut să ancorez, aș fi găsit probabil un foarte bun adă- 
post în partea vestică a insulei, dar în general, în regiunea tropicelor, 
navigatorii nu trebuie să ancoreze aproape niciodată sub vintul insule- 
lor. Ziua următoare, am stat pe loc din cauza calmului plat şi am fost 
vizitaţi de foarte puţine pirogi, ceea ce ne-a făcut să presupunem că 
băștinașii de la Oyolava aflaseră de cele petrecute pe insula Mauna. 
În ziua de 17 decembrie, am navigat de-a lungul insulei Pola, putin 
mai mică decît Oyolava si tot atit de frumoasă si fertilă. Aceste două 
insule sînt despărțite doar printr-un canal de vreo patru leghe, în mij- 
locul căruia se află două insule destul de mari, dintre care una plată 
şi foarte împădurită părea să fie locuită. Coasta nordică a insulei Pola 
este inabordabilă navelor, cum este de altfel coasta nordică a tuturor 
insulelor din acest arhipelag. În schimb, după ce se dublează capul 
vestic al insulei, marea devine liniştită şi fără valuri brizante ; se pot 
deci găsi în partea aceea rade excelente. 

Insularii din Mauna ne spuseseră că arhipelagul Navigatorilor 1 se 
compune din zece insule şi anume: Opoun, în extremitatea estică, 
Leone, Fanfoue, Mauna, Oyolava, Calinasse, Pola, Shika, Assano și 
Ouera. Nu cunoaştem poziţia ultimelor trei. 


1 Nume dat de Bougainville insulelor Samoa. 
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Opoun se află cel mai la sud și cel mai departe spre est, pe 14°7’ 
latitudine sudică si 171277” longitudine estică. Mai multi geografi 
atribuie descoperirea acestor insule navigatorului Roggevvein, care 
le-ar fi dat în 1712 numele de insulele Bauman ; dar nici informaţiile 
istorice asupra acestor popoare, nici poziția geografică atribuită insule- 
lor de către cel care a întocmit istoricul călătoriei lui Roggevvein nu 
confirmă această teză. 

Oricum, socot necesar să se păstreze denumirea de Insulele Navi- 
gatorilor dată de d. de Bougainville, pentru a înlătura ivirea unor 
eventuale confuzii ce ar fi foarte dăunătoare progresului geografiei. 
Aceste insule, situate pe la 14° latitudine sudică și între 171-175 longi- 
tudine vestică, formează unul dintre cele mai frumoase arhipelaguri 
din mările Sudului, tot atit de interesante — prin meşteşuguri, produse 
si populaţie — ca şi Insulele Societăţii sau Insulele Amicitiei. Descrierea 
lor, dată de navigatorii englezi, este foarte exactă. 

După observaţiile mele, localnicii din aceste insule sînt cei mai 
înalți şi cei mai bine făcuți dintre toţi cei pe care i-am întîlnit. Dar 
mai mult decit înălțimea, proporţiile colosale: ale capului lor sint uimi- 
toare. Deosebirea dintre ei și europeni s-ar putea compara cu aceea 
dintre caii normanzi și caii celorlalte regiuni ale Franţei. Bărbaţii au 
corpul atit de vopsit sau de tatuat încît par îmbrăcați, deși sînt aproape 
goi : poartă doar in jurul soldurilor o cingätoare de ierburi de mare 
care le ajunge pina la genunchi şi se aseamănă cu rîurile din basme 
despre care se spune că sînt acoperite cu trestii. Părul le este foarte 
lung, adeseori răsucit în jurul capului, ceea ce dă chipului lor un 
aspect şi mai fioros. 

Femeile au aceeaşi înfățișare ca bărbaţii ; sînt înalte, zvelte şi mlă- 
dioase, dar o dată cu virsta pierd blindetea expresiei si gratia trupului. 

Aceste popoare se îndeletnicesc cu anumite meşteşuguri pe care 
le practică cu multă pricepere. Mă refer mai ales la înfățișarea plăcută 
a colibelor. Insularii dispretuiesc uneltele noastre de fier si au oare- 
cum dreptate, deoarece reușesc sá cioplească. la perfectie felurite 
obiecte, cu ajutorul unor topoare făcute dintr-un bazalt foarte fin și 
foarte compact, și avind forma unei tesle. Ne-au vîndut, în schimbul 
cîtorva cioburi de sticlă, niște tablale mari cu trei picioare, lucrate 
dintr-o singură bucată de lemn și atît de bine lustruite încît păreau 
date cu lacul cel mai fin. Un bun mestesugar european ar fi putut 
lucra o asemenea piesă în citeva zile, dar ei, din lipsă de unelte, lu- 
crează la ea citeva luni. Ştiu să fabrice de asemenea rogojini foarte 
fine şi ţesături de hirtie si de pinzä pe care şefii acestor triburi le 
poartă in chip de fustă. Femeile preferă rogojinile pinzei subțiri. 


187 


N-am observat nici o asemänare intre limba bästinasilor si cea 
vorbitä in Insulele Societätii si Insulele Amicitiei, al cárei vocabular 
il cunosteam ; dar o cercetare mai atentä ne-a dovedit cä vorbeau de 
fapt un dialect al aceleiaşi limbi. Un argument în favoarea acestei 
presupuneri — care întăreşte de altfel și părerea englezilor asupra ori- 
ginii acestor popoare — ne-a fost dat de un servitor al nostru, născut 
în provincia Tagayan, în nordul insulei Manila, care înțelegea și ne 
tălmăcea cele mai multe cuvinte ale insularilor. Se știe că dialectul 
tagayan este foarte răspîndit în mările Sudului și derivă din dialectul 
malaiez. 

După părerea mea, nu încape îndoială că diferitele națiuni de pe 
aceste insule provin din coloniștii malaiezi care au pus stapinire pe 
ele în vremuri foarte îndepărtate ; şi se prea poate ca egiptenii și 
chinezii, despre a căror vechime se face atita caz, să fie popoare mo- 
derne în comparaţie cu aceștia. Oricum, sînt convins că indigenii din 
insulele Filipine, din Formoza, din Noua Guinee, din Noua Britanie, 
din insulele Hebride, din Insulele Amicitiei — în emisfera sudică — 
precum și cei din insulele Caroline, din insulele Mariane și Sandwich 
— în emisfera nordică — făceau parte din rasa oamenilor cu păr cret 
care se mai pot intilni şi azi în interiorul insulelor Luzon si Formoza. 
În Noua Guinee, în Noua Britanie si în insulele Hebride, băștinașii 
n-au putut fi supuși, dar în insulele situate mai la răsărit au fost în- 
vinși deoarece acestea nu sînt destul de întinse pentru a le fi permis 
să se retragă in interior ; astfel, s-au amestecat cu popoarele cotro- 
pitoare şi a rezultat o rasă de oameni cu pielea foarte neagră. Totuși 
unii dintre ei au o culoare de piele ceva mai deschisă, facind probabil 
parte din familiile a căror mindrie i-a împiedicat să se amestece cu 
cotropitorii. Aceste două rase, foarte deosebite una de alta, ne-au 
atras în special atenția în Insulele Navigatorilor și cred că originea 
lor este cea arătată mai sus. 

Urmașii malaiezilor au căpătat în aceste insule o vigoare, o forţă, 
o înălțime si proporții pe care desigur nu le dețin de la strămoșii lor. 
Aceste însușiri sînt, fără îndoială, rezultatul hranei imbelsugate, al 
climei blinde si, in general, al influenței exercitate de diferitii factori 
fizici care au acționat neîntrerupt asupra multor generaţii. Meşteșu- 
gurile pe care poate le-au introdus aci s-au pierdut, fie din lipsă de 
materii prime, fie din lipsă de unelte potrivite pentru practicarea lor ; 
dar identitatea limbii vorbite permite observatorului să pătrundă în 
toate colțurile acestui labirint, călăuzit parcă de firul Ariadnei. Orga- 
nizarea feudală a fost de asemenea păstrată. Or, regimul feudal — pe 
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care multi tirani märunti il mai regretä, care a fost veacuri de-a rin- 
dul ca o pata asupra Europei si ale cärui rämäsite gotice se mai 
regásesc si azi in legile noastre, ca nigte medalii ce stau märturie bar- 
bariei noastre din trecut — acest regim este, dupa cum am mai spus, 
cel mai nimerit pentru a menţine cruzimea moravurilor t. Interese din 
cele mai josnice, dezläntuite, între diferitele state, războaie duse fără 
mărinimie si fără curaj, siretlicuri şi trădări sînt folosite de o parte si 
de alta. 

Printre cei 1500 sau 1800 de insulari pe care am avut prilejul să-i 
vedem, cel putin 30 ni s-au prezentat în calitate de șefi. Ei încercau 
de altfel să stabilească un fel de ordine, împărțind în dreapta şi în 
stinga strașnice lovituri de ciomag : dar regula pe care se stráduiau 
s-o impună era încălcată în mai putin de o clipă. Nu-mi închipui să 
fi existat vreodată suverani mai putin respectaţi, precum cred că 
lipsa de supunere şi anarhia n-au creat nicicînd mai mari dezordini. 
D. de Bougainville a avut dreptate cînd a dat acestor insule númele 
de Insulele Navigatorilor. Bästinasii nu merg niciodată pe jos din- 
tr-un sat într-altul, ci călătoresc numai în pirogi. De altfel, toate 
satele. se află la malul mării, în mici golfuri, iar cele cîteva drumea- 
guri duc numai spre interiorul nelocuit al insulei. 

Insulele pe care le-am vizitat în acest arhipelag ni s-au părut vul- 
canice ; toate pietrele de pe coastele lor, în care valurile se sparg cu 
atîta violență încît apa se ridică la o înălțime mai mare de 50 de 
picioare, sînt bucăți de lavă, de bazalt măcinat sau de margean ; de 
altfel, acesta din urmă inconjurä întreaga insulă. Bästinasii dorm pe 
rogojini foarte subţiri, foarte curate, care îi feresc de umezeală. Am 
văzut şi un morai, însă n-aș putea da nici o informaţie despre cere- 
moniile religioase ale localnicilor. 

De teamă să nu comit vreo imprudentä, am hotărit să nu ancorez 
decit în golful Botany, iar în interiorul acestor arhipelaguri să mă 
mărginesc doar a naviga în diferite direcţii, cu speranţa că voi face 
noi descoperiri. 


INSULA POLA. INSULA COCOS ŞI INSULA TRĂDĂTORILOR 


Am văzut de aproape întinsa si frumoasa insulă Pola ?, dar fără a 
lua contact cu băștinașii. Trecind în partea occidentală a acestei 
insule, am dat de o mare liniștită, care ne-ar fi oferit bune condiţii 


1 Nu trebuie pierdut din vedere că d. La Pérouse a scris în anul 1787. — 
Nota ediţiei franceze. 
2 Denumirea actuală: Sawai. — N. R. 
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de ancorare, cel putin atit timp cit vinturile ar fi batut din nord spre 
sud, prin est ; dar spiritele erau inca prea agitate la bordul fregatelor 
noastre pentru ca sá má pot hotari sá ancorez. Dupa cele intimplate, 
prudenta ma obliga sä nu trimit pe uscat nici un matelot fara arma 
si nici o barca fara un tun mic. Dar atunci oamenii mei, constienti 
de forta lor si dornici de razbunare, ar fi putut pedepsi prin focuri 
de puscá cea mai mica gresealá sävirsitä de insulari. De altfel, con- 
ditiile de ancorare sint atit de grele prin aceste locuri, incit basti- 
mentul care nu dispune de o barca capabilá sá-i ducá la larg o ancora 
pe care sá se poatä trage la nevoie, riscá sá naufragieze. 

Dupa ce am dublat coasta occidentala a insulei Pola, n-am mai 
observat nici un alt uscat. La inceput, vinturile de est-sud-est mi-au 
batut in fata. Apoi, se schimbarä la nord si încetul cu încetul la nord- 
vest, ingäduindu- -mi sä pun capul spre est. Asadar in ziua de 20 am 
vazut o insula rotunda, la sud de Oyola si cam la 4o de leghe de- 
partare de aceasta. A doua zi, m-am apropiat de ea la două mile si 
am văzut în sud alte două insule, pe care le-am recunoscut a fi insula 
Cocos şi Insula Trădătorilor, descoperite de Schouten. Insula Cocos 
are forma unei cäpätini de zahăr foarte tuguiate, este acoperită pina 
in vîrf cu arbori si are un diametru de aproape o leghe. O desparte 
de Insula Trădătorilor un canal lat de vreo trei mile, în mijlocul că- 
ruia se află o insulita, pe care am zărit-o spre nord-est. Este joasă 
şi plată, avînd doar la mijloc un munte destul de înalt. Un canal lat 
de 50 de stînjeni o împarte în două. Schouten n-a putut-o observa, 
deoarece ea nu poate fi văzută decît dacă navigatorul se află în zona 
unde se deschide canalul. Nici noi nu i-am fi bănuit existența dacă 
n-am fi navigat foarte aproape de coastă. Așadar sîntem convinşi că 
cele trei insule, dintre care numai două merită această denumire, fac 
parte dintre cele zece care, după spusele indigenilor, formează arhi- 
pelagul Navigatorilor. 

Am pus în pană în vest-sud-vest și ne-am oprit la două mile de- 
părtare de un golf mare, nisipos, situat în partea occidentală a Insulei 
Trădătorilor, unde eram sigur că se poate ancora la adăpost de vin- 
turile de est. În citeva minute se apropiară de fregatele noastre 20 
de pirogi pentru a ne oferi mărfuri de schimb ; erau încărcate cu cele 
mai frumoase nuci de cocos din cîte am văzut vreodată, și cu alte ali- 
mente indigene. Se vedea de îndată că acești insulari mai făcuseră 
comerț cu europenii. 

Am înconjurat Iâsula. Trădătorilor pentru a face recunoașteri si 
a-i ridica planul exact. La amiază, d. Dagelet făcu foarte bune obser- 
vatii de latitudine. Cum în cursul dimineţii determinase longitudinea 
ambelor insule, a putut rectifica poziţia ce le fusese atribuită de către 
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cäpitanul Wallis. La ora patru dupa amiazä, am pornit spre sud-est 
de Insulele Amicitiei ; aveam de gînd să recunosc insulele pe care 
căpitanul Cook nu le putuse explora şi care, după jurnalul său, ar 
fi trebuit să se găsească la nord de Inahomooka. 


PLECAREA DIN INSULELE NAVIGATORILOR. INSULA VAVAO 
ŞI DIFERITE ALTE INSULE GREŞIT ÎNSCRISE IN HARTI 


Noaptea ce urmă plecării de la Insula Trădătorilor a fost ingrozi- 
toare ; vinturi violente băteau dinspre vest, însoţite de ploi torențiale. 
Toţi cei care prezentau simptome de scorbut sufereau cumplit din 
pricina umezelii. Nici un om din echipaj nu era încă lovit de această 
boală, dar ofiţerii si mai ales ordonantele începuseră să o capete sub 
forme tot mai grave. După părerea mea, principala cauză a bolii era 
lipsa de alimente proaspete, resimțită mai putin de mateloti decît de 
ordonantele ofițerilor, care nu navigaseră niciodată si nu aveau obi- 
ceiul unor asemenea privatiuni. David, bucătarul ofiţerilor, muri la 
ro decembrie de hidropizie scorbuticá. De cînd plecasem din Brest, 
nici un om de pe fregata „La Boussole“ nu murise de moarte bună 
si dacă am fi făcut o simplă călătorie în jurul lumii, ne-am fi putut 
întoarce în Europa fără să fi pierdut un singur om. De fapt, ultimele 
luni ale unei campanii sînt cele mai grele, căci rezistența corpului 
scade cu timpul și proviziile de alimente se alterează. Dat, desi că- 
lătoriile de explorare prezintă, prin lungimea lor, greutăți inevitabile, 
este important să fie cunoscute neajunsurile ce ar putea fi înlăturate 
şi cred că, după experiența noastră, vom putea duce în Europa date 
complete în această privință. Dintre toate mijloacele cunoscute pen- 
tru prevenirea scorbutului, socotesc că cele mai eficace sînt melasa 
si sprucebeer 1. În zonele cu climă caldă, echipajele noastre le-au con- 
sumat permanent : li se distribuia zilnic o ratie de cîte o sticlă de per- 
soană, împreună cu vreo jumătate litru de vin și puţin rachiu, dizol- 
vate în multă apă ; astfel puteam minca și celelalte alimente. Porcii 
pe care-i procurasem în Mauna reprezentau o resursă trecătoare, 
deoarece fiind prea mici nu-i puteam pune la sare și nici vii nu-i pu- 
team tine din lipsă de nutreţ. De aceea am hotărît sá le dau oame- 
nilor din echipaj de două ori pe zi carne și de îndată dispărură um- 
flăturile de la picioare și toate celelalte simptome de scorbut. Acest 
nou regim alimentar a avut asupra sănătăţii noastre efectul unei lungi 


In limba engleză in text. Sprucebeer : băutură pe bază de frunze şi crengi 
de brad macerate. — N. R. 
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escale, ceea ce dovedeşte. că marinarii au mai mare nevoie de o ali- 
mentatie igienică decît de aerul de uscat. — 

În ziua de 27 decembrie, după citeva zile de navigaţie foarte obo- 
sitoare, în timpul cărora am avut de îndurat ploi torențiale şi vinturi 
violente dinspre nord-nord-vest, am descoperit insula Vavao. Ne gă- 
seam la latitudinea 18°34’ şi capul nordic al insulei se afla, la amiază, 
exact în vest. Această insulă, pe care căpitanul Cook nu apucase 
să o viziteze, dar despre care aflase cîte ceva de la localnicii din In- 
sulele Amicitiei, este una dintre cele mai întinse ale acestui arhipelag. 
Este aproape egală ca suprafață cu insula Tonga-Tabu, dar are față 
de aceasta un mare avantaj : fiind mai înaltă, nu-i lipseşte apa dulce. 
Este așezată în mijlocul mai multor altor insule, ale căror nume se 
află pe lista dată de căpitanul Cook, dar pe care ne-ar fi greu să le 
identificăm. Nu ni se cuvine nouă cinstea de a le fi descoperit; 
aceasta revine întru totul pilotului Maurelle, care a adăugat la arhi- 
pelagul Amicitiei un numär de insule tot atit de mare ca si cele ex- 
plorate de cäpitanul Cook. 

Imi procurasem în China extrasul unui jurnal de călătorie al acelui 
căpitan spaniol, care, în anul 1781, plecase de la Manila spre a inde- 
plini o misiune în America. Acest navigator nu cunoştea noile me- 
tode de determinare a longitudinilor şi nici nu citise un jurnal de că- 
lătorie al exploratorilor moderni ; naviga doar după vechile hărți 
franceze întocmite de Bellin, dar prin extrema precizie a estimei sale, 
înlătura o parte din insuficientele metodelor, instrumentelor şi hăr- 
tilor pe care le folosea. Ocolise Noua Irlanda ca şi d. de Surville — 
zărind cîteva insule mici cunoscute domnilor Bougainville, Carteret 
şi Surville — si descoperise trei sau patru insule noi. Crezind că se 
află în apropierea insulei Salomon, întîlni mai întîi la nord de Vavao 
o insulă căreia îi dădu numele de Margura, deoarece nu găsi acolo 
provizii de care începuse să ducă lipsă. Nu avusese prilejul să ză- 
rească spre răsărit o a doua insulă, pe care noi am făcut recunoașteri 
şi care nu poate fi văzută decit de la trei, patru leghe, deoarece este 
foarte plată. Sosise în sfîrşit la Vavao și ancorase într-un port natural 
destul de bun, unde se putuse aproviziona cu apă şi cu o cantitate 
considerabilă de alimente. Informaţiile date în acest jurnal de călă- 
torie erau atît de precise încît este cu neputinţă, citindu-le, sá nu re- 
cunoști Insulele Amicitiei. i 
- Nu voi stärui asupra acestei călătorii, pe care am mentionat-o doar 
dintr-un sentiment de echitate față de meritele pilotului Maurelle. El 
a dat grupului de insule de la Vavao numele de insulele Majorca, 
după viceregele Noii Spanii, iar grupului de la Hapae cel de insulele 
Galves, după numele fratelui ministrului Indiilor. Dar fiind convins 
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că este cu mult mai nimerit sá le pästrez numele originale, le-am în- 
scris ca atare in harta întocmită de d. Bernizet. Acest plan a fost. 
ridicat după latitudinile si longitudinile determinate de d. Dagelet, 
cu mult mai exacte decît cele ale navigatorului spaniol, care situase” 
aceste insule cu vreo şase grade mai spre est decît poziţia lor reală. 
Această eroare, transmisă de la un secol la altul şi consfintita de 
geografi, ar fi dat naștere unui nou arhipelag, care n-ar fi existat de-- 
cît pe hărți. ae pala 

În ziua de 27 decembrie am navigat în volte pentru a ne apropia 
de insula Vavao, de care vinturile de vest-nord-vest ne cam îndepăr- 
tau. In timpul noptii, prelungind volta spre nord, pentru a putea ex- 
plora marea pe o intindere de 12 sau 15 leghe dincolo de Vavao, am 
putut zäri insula Margura, a lui Maurelle, care-mi raminea in vest. 
Apropiindu-ma de ea, am descoperit o a doua insula, foarte plata, 
acoperitä cu arbori, fata de care Margura pare destul de inaltä. Am- 
bele sint, foarte probabil, locuite. Cätre amiazä ne aflam la intrarea 
portului natural unde ancorase navigatorul Maurelle ; acest port este 
format de mici insule destul de muntoase, care lasä intre ele trecätori 
inguste cu o mare foarte adincä, oferind astfel vaselor un bun adä- 
post fatä de vinturile de larg. In acest port, mult superior celui de la 
Tonga-Tabu, mi-ar fi convenit sä petrec citeva zile, dar ancorajul nu 
era decit la douä cabluri de coastá si, in aceasta situatie, o barcä este 
adesea necesarä ca sa ducä oricind o ancora la larg spre a te putea 
trage pe ea la nevoie. 

Noaptea ce urmä fu ingrozitoare ; intunericul care ne inconjura era 
atit de dens incit nu puteam distinge nimic in jurul nostru. In zori 
m-am indreptat spre insula Lattée, dar grenurile ne aruncau incoace 
si incolo, printre aceste insule, mai intii spre insula Lattée, apoi spre 
insulele Kao si Tofoa. Insula Kao are forma unui con foarte inalt 
ce poate fi observat de la 30 de leghe cind cerul este foarte senin. A 
doua zi, m-am apropiat la o jumatate de leghe de insula Tofoa, care 
este locuitä. Foarte muntoasä, abruptä si acoperita cu arbori pina la 
virf, are un perimetru cam de vreo patru leghe. Navigind mai departe 
spre. cele două insule mici, Honga-Tonga si Honga-Hapaee,. ne-am 
găsit așezați în asa fel încît insula Kao se situa pe mijlocul insulei 
'Tofoa, iar prima părea a fi virful celei de-a doua. Le-am relevat la 
nord 27° est. Insula Kao este cam de trei ori mai înaltă decit cea- 
laltă şi seamănă cu gura unui vulcan. 

În după-amiaza aceleiași zile, am recunoscut insulele Honga-Tonga 
si Honga-Hapaee, trecute pe harta Insulelor Amicitiei, cu prilejul 
celei de-a treia călătorii a căpitanului Cook. În această hartă nu fi- 
gurează însă un banc de stînci foarte primejdios, lung de vreo două 
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leghe, orientat cam spre nord-nord-vest si sud-sud-vest. Extremitatea 
lui nordicä este la cinci leghe spre nord de Honga-Hapaee, iar cea 
sudica la trei leghe spre nord de Honga-Tonga, astfel incit impreuna 
cu aceste doua insule formeaza o strimtoare lata de trei leghe. Noi am 
navigat de-a lungul lui la o depärtare de mai bine de o leghe in vest, 
de unde am zärit brizantii izbindu-se de stinci si ridicindu-se ca niste 
munti ; se poate insä ca pe vreme mai calma acest banc sa se zäreascä 
mai putin si deci sä fie mult mai primejdios. 


LOCUITORII DIN TONGA-TABU! VIN LA BORD PENTRU A INTRA 
IN RELATII CU NOI 


Cele douä mici insule Honga-Tonga si Honga-Hapaee nu sint 
decit niste stinci foarte mari, nelocuite, dar destul de inalte pentru 
a putea fi observate de la 15 leghe. Sint situate la zece leghe in nord 
de insula Tonga-Tabu care este insä atit de joasä incit trebuie sa 
te afli la jumätatea acestei distante pentru ca sá o poti vedea. Noi 
o zariram in ziua de 31 decembrie, la ora 6 dimineata, din virful 
catargelor. La inceput nu distingeam decit coroanele copacilor ce pa- 
reau a se ridica din mare. Pe măsură ce ne apropiam, uscatul se 
înălța, dar nu cu mai mult de doi-trei stinjeni ; în curînd am recu- 
noscut insä capul Van-Diemen si bancul Brizantilor, aflat in largul 
acestui cap. Cätre amiazä insula rämase in est, la douä leghe. Cum 
vinturile bäteau de la nord, am cirmit spre coasta sudicä a insulei, 
de care te poti apropia pina la depärtare de trei bätäi de puscä. 
Marea izbea puternic tot tärmul ; stincile erau foarte aproape de 
coastä si dincolo de ele am putut vedea minunate livezi. Intreaga 
insulä pärea cultivatä ; verdele cimpiilor, märginite de lungi siruri de 
arbori, era incintätor. E drept cä ne aflam in anotimpul ploilor si, in 
ciuda tabloului fermecător ce se aşternea in fata noastră, este foarte 
probabil cä, pe o insulä atit de platä, sä domneascä in tot restul anu- 
lui o secetä cumplitä. N-am väzut nici un deal, tinutul fiind neted 
ca o mate linistita. 

Colibele insularilor nu erau ingrämädite in sate, ci risipite pe cimp, 
asa cum sint casele de tarä pe sesurile cele mai bine cultivate. Am 
fäcut citeva schimburi cu ei si foarte curind o incredere reciprocä se 
stabili intre noi. Insularii se indeletniceau mai mult cu agricultura 


1 În transcripție actuală: Tongatabu. Face parte din grupul insulelor 
Tonga. 
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decit cu pescuitul ; inältimea lor este obisnuitä ; in general, nu päreau 
mai voinici decit matelotii nostri, dar nici mai märunti. Evident, 
deosebirea de inältime dintre acest popor si cel din arhipelagul Na- 
vigatorilor este determinata numai de ariditatea pamintului locuit de 
ei si de celelalte cauze fizice provenind din solul si climatul arhipela- 
gului Amicitiei: 

Din cele 150°de insule care formează acest arhipelag, majoritatea 
sint stînci nelocuite si nelocuibile. Cred că nu mă insel afirmind că, 
din punct de vedere al populaţiei și al fertilităţii, insula Oyolava le 
depășește pe toate celelalte, deoarece locuitorii ei sînt nevoiţi să ude 
cu sudoarea lor cimpul care le produce cele necesare traiului si că, 
tocmai datorită necesității de a se îndeletnici cu agricultura, şi-au dez- 
voltat gradul de civilizație si au realizat progrese în anumite mes- 
tesuguti, ceea ce compensează lipsa lor de forță dindu-le posibilitatea 
să se apere împotriva invaziei vecinilor. 

Relaţiile noastre cu băștinașii din Tonga-Tabu s-au mărginit la o 
simplă vizită, de altfel greu de repetat la o asemenea depărtare. Ni 
s-au oferit doar cîteva gustări, putin deosebite de cele pe care şi le 
oferă vecinii pe la tara. D. Dagelet a putut însă verifica cronometrele 
noastre. Numeroasele observaţii făcute la Tonga-Tabu de către căpi- 
tanul Cook asupra înălțimii acestui loc erau exacte, măsurătorile noas- 
tre indicînd o diferență mai mică de şapte minute. Datele noastre 
corespundeau atît de bine cu cele ale căpitanului Cook încît chiar 
de n-am fi avut nici o informatie despre călătoriile lui, poziția geo- 
grafică a arhipelagului Navigatorilor și a insulelor Vavao, determi- 
nate de noi, ar fi fost înscrisă pe hartă doar cu o diferență de cinci 
sau șase minute. 


ANCORĂM LA INSULA NORFOLK. DESCRIEREA INSULEI 


În ziua de 1 ianuarie 1788, pierzind nădejdea de a-mi mai procura 
alimentele necesare consumului nostru, am decis să vin spre vest-sud- 
vest si să pun capul pe golful Botany-Bay, pe un drum pe care nu-l 
urmase nici un navigator înaintea mea. În dimineaţa de 2 ianuarie 
am observat insula Plistard, a cărei lățime maximă atinge un sfert 
de leghe. Este foarte povirnită, are doar cîțiva copaci pe coasta 
nord-vestică si nu poate oferi adăpost decit păsărilor de mare. 

Vreme de trei zile am rămas în vederea acestei insule. Soarele se 
afla la zenit și întreținea un calm desăvirșit ; cu acest prilej am con- 
statat că vinturile alizee sînt in general mai putin stabile prin aceste 
părți. Temperatura se schimbase de asemenea mult, termometrul 
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scázind cu sase grade, fie pentru cá nu mai aveam soarele la zenit, fie 
ca — mai verosimil — vintul puternic de est si cerul acoperit ii opreau 
influenta. Soarele era doar la patru grade de zenitul nostru si razele 
lui aveau o oblicitate redusä. In ziua de 13 ianuarie am väzut insula 
Norfolk si douä insule mai mici situate lingä coasta ei sudicä. Marea 
era atit de agitata incit nu speram sä ma pot adäposti pe coasta 
nord-esticä, desi in momentul acela vintul bätea de la sud. Totusi, 
la depärtare de o mila, am dat de o mare linistita si am ancorat pe 
o adincime de 24 de brațe, fund de nisip aspru, amestecat cu urme 
de corali. Singurul meu scop era de a trimite pe naturalistii si bota- 
niştii noştri să studieze solul şi produsele insulei. Marea izbea cu 
violență coasta, dar speram totuși ca bărcile noastre să găsească un 
adăpost în dosul stîncilor masive ce înconjurau țărmul. Cum invä- 
tasem însă pe socoteala noastră că este bine să fii întotdeauna preva- 
zător, am dat domnului de Clonard, căpitan de vas, ofiţer secund al 
expediției, comanda celor patru bărci ale ambelor fregate, ordonindu-i 
să nu încerce debarcarea sub nici un motiv dacă biscaienele noastre 
ar fi riscat cît de putin să fie răsturnate de talazuri. Fregatele 
ancoraseră la travers cu cele două capuri din extremitatea nordică a 
coastei de nord-est a insulei, in fata locului unde cred că debarcase 
căpitanul Cook. Bărcile noastre făcură o jumătate: de leghe fără a 
găsi un loc de acostare. Însula era înconjurată de un zid de: lavă 
scursă din vîrful muntelui și răcită în timpul căderii, formînd în mai 
multe locuri un fel de streașină lată de cîteva picioare, ce înainta pe 
coastă. În locurile unde debarcarea ar fi fost posibilă, nu se putea 
pătrunde în interiorul insulei decît urcînd pe văile foarte înclinate ale 
unor torente ce-și săpaseră drum printre ripe. Dincolo de aceste ba- 
riere naturale, insula era acoperită cu pini, iar pe pămînt se asternea 
o iarbă minunată, ceea ce spori curiozitatea noastră de a vizita un 
uscat pe care căpitanul Cook debarcase atit de uşor. De pe bord, ur- 
măream cu ocheanul mișcările bărcilor și, văzînd că nu găsese nici un 
loc prielnic debarcării, le-am dat semnalul să se întoarcă, ordonind 
imediat după aceea să se înceapă manevra de plecare. 

În timp ce luam măsuri pentru ridicarea velelor, ,,L’ Astrolabe“ îmi 
semnaliză că un incendiu izbucnise la bord, ceea ce m-a speriat peste 
măsură. Am expediat pe loc o barcă în ajutorul său, dar aceasta nu 
ajunsese nici la jumătatea drumului cînd un al doilea semnal mă 
anunță că focul fusese stins. O ladă cu acid se aprinsese de la sine. 
Oamenii izbutiseră s-o azvirle in mare si accidentul n-a avut alte 
urmări. 

Insula Norfolk, cu coaste foarte abrupte, se ridică la 70 sau 80 de 
stinjeni deasupra nivelului mării. După spusele căpitanului Cook ar fi 
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trebuit să se găsească acolo o mulțime de verze de palmieri*. Dar pal- 
mierii care produc aceste „verze“ sînt pesemne mai putin înalți, deoarece 
n-am observat nici un arbore din această speță. Această insulă ne- 
locuită este în schimb plină cu păsări de mare și mai ales cu un soi 
de phaetoni care au o lungă pană rosie în coadă. La nord si la est de 
insulă se întinde un banc de nisip acoperit cu apă avînd 20-30 de 
brațe adincime ; s-ar putea ca acest banc să înconjure întreaga in- 
sulă. La ora opt seara, eram sub vele ; am plecat spre vest-nord-vest, 
trecînd încetul cu încetul pînă la sud-vest si sondind mereu 
bancul de nisip în căutarea unei ape mai putin adinci, dar solul era 
uniform, contrar aşteptărilor noastre, iar marea se adincea pas cu 
pas, pe măsură ce ne îndepărtam de insulă. Vinturile se stabilizaseră 
de la est-sud-est, cu grenuri însoţite de ceață, cerul fiind foarte senin 
între aceste grenuri. Cind se lumina de ziuă, am forțat pînzele spre 
Botany-Bay, care se afla la 300 de leghe depărtare. În seara zilei de 
14 ianuarie, după apusul soarelui, am dat semnalul de punere în pana 
şi am ordonat să se facă sondaje, filind 200 de brațe de saulă. Pla- 
toul insulei Norfolk mă făcuse să cred că fundul nisipos putea con- 
tinua pînă la Noua Olandă ?, dar bănuiala mea se dovedi a fi neînteme- 
iată, si astfel ne continuarăm drumul, după ce îmi alungasem din 
minte o idee greşită, la care tinusem foarte mult. Vinturile de la 
est-sud-est la nord-est s-au menţinut pînă la Noua Olandă. Ziua 
parcurgeam distanțe mari, iar noaptea mult mai mici, pentru că nici 
un navigator nu mai trecuse pe drumul acela. 


SOSIREA LA BOTANY-BAY 


În ziua de 17 ianuarie, la 31°28’ latitudine sudică şi 159°19’ longitu- 
dine estică, am fost înconjurați de nenumărate rindunele de mare, 
ceea ce ne-a făcut să presupunem că trecem prin apropierea vreunei 
insule sau vreunei stinci. Păsările ne-au însoţit pînă la 80 de leghe 
de Noua Olandă. Este foarte probabil că am lăsat în urma noastră 
o insulita sau o stîncă, loc de adăpost al acestor păsări, deoarece nu- 
mărul lor este mult mai mic în preajma unui ţinut locuit. De la insula 
Norfolk si pînă în momentul cînd am zărit Botany-Bay, am făcut 
sondaje seară de seară, filind cite 200 de brațe, dar abia la opt leghe 
de coastă am dat de fund la go de braţe adîncime. În ziua de 23 ia- 
nuarie am recunoscut coasta golfului foarte putin ridicată deasupra 


1 Palmierii din genul areca poartă în virf un mugur uriaş, denumit varză 
de palmier. — N. R. 
2 Denumirea dată în trecut de europeni Australiei. — N. R. 
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nivelului márii, si de aceea greu de observat de la mai mult de 12 le- 
ghe. Vinturile deveniserä foarte variabile si am fost, ca si cäpitanul 
Cook, tiriti de curenţi care în fiecare zi ne derivau cu cite 15’ la sud 
de estima noastra asa incit ziua de 24 ianuarie am petrecut-o navi- 
gind in volte in fata golfului, fara a putea dubla capul Solander, 
aflat la o leghe spre nord. Vintul batea puternic din partea aceea si 
bastimentele noastre erau prea rele veliere pentru a putea birui de- 
odata si forta vintului si cea a curentilor. - 

În aceeaşi zi, am avut o privelişte cu care nu ne mai intilnisem 
de cînd părăsisem Manila : o flotă engleză ancorată în Botany-Bay, 
ale cărei flamuri și pavilioane le-am putut distinge cu de-amănuntul. 
Atit de departe de tara lor, toți europenii se simt compatrioți. Astep- 
tam deci cu mare nerăbdare să putem ancora în golf. Dar a doua zi 
ceața a fost atit de deasă încît n-am putut recunoaște coasta şi deci 
n-am ajuns la locul de ancorare decît în ziua de 26 ianuarie, la ora 
nouă dimineața. 

Cînd am apărut la intrare, un locotenent şi un aspirant de marină 
sosiră la bordul meu. Erau trimiși de căpitanul Hunter, comandantul 
fregatei engleze „Sirius“ si imi oferiră în numele lui toate serviciile 
ce depindeau de el, adaugind insá ca fiind pe punctul dea pleca spre 
nord, imprejurarile nu-i ingäduiau sA ne dea nici alimente, nici mu- 
nitii, nici vele, serviciile lor reducindu-se astfel la bune uräri pentru 
succesul expeditiei noastre. Am trimis un ofiter sä-i multumeasca din 
partea mea căpitanului Hunter. I-am trimis vorbă că n-aveam nevoie 
decit de apă şi de lemne, de care fără îndoială că nu vom duce lipsă în 
acest golf ; ştiam de asemenea că bastimentele trimise să pună bazele 
unei colonii la distanță atît de mare de Europa nu pot fi de nici un 
ajutor navigatorilor. 

Locotenentul ne spuse că flota engleză era comandată de coman- 
dorul Philipp, care plecase în ajun din Botany-Bay pe corveta Spey, 
împreună cu patru vase de transport, pentru a căuta spre nord un loc 
mai bun pentru cantonamentul său. Ni se păru că locotenentul englez 
dorea să învăluie in mister țelul comandorului Philipp, asa încît nu 
ne-am permis să-i punem nici o întrebare asupra planului acestuia. 
Am rămas însă convinși că baza proiectată era foarte aproape de 
Botany-Bay, deoarece mai multe bărci mari și mici se aflau cu pînzele 
ridicate, gata să plece într-acolo ; distanța trebuie să fi fost foarte 
mică, de vreme ce nu le îmbarcaseră la bord. Dar matelotii bărcii 
engleze, mai putin discreti decit ofițerii lor, le spuseră marinarilor 


1 Aveau prea puţine vele (termen de marină). — N. R. 
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SCRISOARE DE RECOMANDATIE DATA -DE LA PEROUSE 


Avatscha, 27 septembrie 1787 
Stimate domn, 


D. de Lesseps, insárcinat sá ducá corespondenta mea, este un ti- 
nar a cárui purtare s-a dovedit desávirsitá in tot timpul campaniei 
noastre si numai prietenia ce i-o port mi-a dictat sacrificiul de a má 
lipsi de el, trimitindu-l in Franţa. Dar, cum este probabil menit să 
ocupe în viitor postul tatălui său in Rusia, am socotit că o călătorie 
prin acest vast imperiu ii va oferi prilejul de a dobindi cunoştinţe 
folositoare comerțului nostru, care vor fi binevenite pentru stringerea 
legăturilor cu acest imperiu, ale cărui produse sînt atît de necesare 
marinei noastre. 

Am impresia că d. de Lesseps vorbește limba rusă la fel de bine 
ca si franceza. În Kamciatka ne-a adus servicii din cele mai insem- 
nate, iar daca va dobindi cîndva postul de consul general al Franţei 
la Petersburg, pe care astăzi îl ocupă tatăl său, ca o răsplată a călă- 
toriei sale in jurul lumii, pe uscat şi pe apă, voi socoti această favoare 
drept o dovadă că ati fost mulțumit de activitatea noastră. 


SUPLIMENT LA „GAZETA“ 
de marţi 28 octombrie 1788 


Versailles, 27 octombrie 1788 


Domnul de Lesseps, viceconsul la Kronstadt, care a luat parte la 
expediţia contelui de La Perouse în calitate de interpret de.limba rusă, 
a sosit la Versailles în ziua de 27 a lunii curente şi a avut cinstea de a 
fi prezentat maiestatii sale, de către contele de La Luzerne, ministru 
şi secretar de stat la departamentul Marinei ; d. de Lesseps fusese 
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insärcinat sä aducä la Paris mesajele, jurnalele si härtile ce i se in- 
credintaserá la 30 septembrie 1787 de cätre contele de La Pérouse in 
portul Avatscha sau Sf. Petru si Pavel, situat in extremitatea sudica 
a peninsulei Kamciatka. Deoarece corabia pe care Rusia o trimite in 
fiecare an de la Ohotskoi la Avatscha, n-a intreprins anul trecut 
aceasta calatorie, d.-de Lesseps hotarise sa inconjure pe uscat toata 
Marea Ohotsk sau Pengina, pentru a patrunde in marele continent al 
Asiei. Dar vremea urita si frecventele uragane il retinurä in penin- 
sula pînă în ziua de 27 ianuarie a anului următor. Abia atunci şi-a 
putut începe călătoria de-a lungul coastei peninsulei Kamciatka. Ajuns 
la istmul care uneşte Kamciatka cu continentul, a mers mai departe 
pe coasta orientală a Mării Pengina, a trecut prin Ingina si, după 
multe greutăţi si pericole, a sosit la 5 mai in Ohotskoi. Această parte 
a călătoriei sale a făcut-o în sănii trase de cîini sau de reni, după obi- 
ceiul ținuturilor prin care trecea: 

Revärsarea riurilor in epoca dezghetului l-a silit să rămînă la Ohot- 
skoi pină la 8 iunie. De îndată ce Lena a devenit navigabilă, s-a îm- 
barcat ajungînd la Irkutsk în primele zile ale lunii august. În ziua 
de 11 și-a urmat drumul. A trecut prin Tomsk, Tobolsk, Katherinen- 
burg, Kazan, Nijni-Novgorod, Moscova, Tver, Novgorod-Velikoi, tra- 
versind toate marile fluvii ale Siberiei. Acest drum l-a parcurs în ki- 
bitkă, trăsură rusească fără arcuri. La 21 septembrie a sosit la Sf. Pe- 
tersburg de unde a plecat în ziua de 26, la ora două noaptea, însărci- 
nat si cu corespondența contelui de Ségur, ministru plenipotenţiar al 
regelui pe lingă împărăteasa Rusiei. Tinereţea si zelul domnului de 
Lesseps l-au susținut pînă la capăt, în ciuda oboselii si pericolelor 
inerente unei călătorii de 4000 de leghe, prin tari putin locuite si 
putin umblate. În sfîrșit la 17 octombrie, ora trei după-amiază, a sosit 
cu bine la Versailles. Este peste măsură de incintat de tot sprijinul 
si ajutorul primit din partea comandanților ruși în toate împrejurările 
în care i-au fost necesare. 


EXTRASE DIN SCRISORILE CONTELUI DE LA PÉROUSE, 
ADUSE DE D. DE LESSEPS 


Fregatele regelui, „La Boussole“ si „L’Astrolabe“, prima coman- 
data de contele de La Pérouse, cäpitan de vas, comandant sef al ex- 
peditiei, iar a doua sub comanda vicontelui de Langle, cäpitan de 
vas, au plecat din rada portului Brest la ı august 1785, intr-o cälätorie 
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de explorare. Dupa ce au facut escala la insulele Madeira si Tene- 
rife pentru a-şi completa proviziile de vin, la insulele Martin-Vas si 
Trinité pentru a le stabili pozitiile geografice si la Sfinta Ecaterina, 
in Brazilia, pentru a-si procura alimente, contele de La Pérouse a fa- 
cut citeva recunoasteri in Oceanul Meridional, a trecut prin strim- 
toarea lui Le Maire la 25 ianuarie 1786, 69 de zile dupa plecarea sa 
din ultima insula, iar la 9 februarie naviga in Oceanul cel Mare, nu- 
mit Marea Sudului sau Marea Pacifica. In a 24-a zi a aceleiasi luni, a 
facut escalä in golful Concepción din Chile, de unde a plecat la 19 mar- 
tie. La 8 aprilie a vazut Insula Pastelui, unde a si debarcat. La 28 
mai, a väzut Owhyhee, una dintre insulele Sandwich, unde cäpitanul 
Cook si-a incheiat atit de nefericit glorioasa-i cariera, dupa ce a 
reusit sá lárgeascá orizontul lumii cunoscute. Contele de La Pérouse 
a facut indeosebi recunoasteri pe insulele ramase neexplorate de ce- 
lebrul navigator. La 1 iunie a plecat de la aceste insule si s-a indreptat 
spre America de Nord, unde acostä la 23 iunie, in dreptul muntelui 
Saint-Elie, pe 60° latitudine. A facut recunoasteri si mäsurätori pe 
coasta cuprinsä intre punctul sau de acostare si portul Monterey, pe 
30°40’ latitudine. Din pricina vinturilor contrare, căpitanul Cook nu 
izbutise sä facä recunoasteri decit pe citeva portiuni izolate si nu ajun- 
sese decît pina la 43°. Contele de La Pérouse a legat descoperirile 
sale de cele ale navigatorului englez si de recunoasterile facute pe us- 
cat si pe mare de cätre spaniolii din California. In ziua de 24 septem- 
brie a plecat de la Monterey si a traversat Oceanul cel Mare pentru 
a ajunge la continentul Asiei si a descoperi, in acest drum, citeva 
insule nelocuite. La 15 decembrie, recunoscu Assonsong, una dintre insu- 
lele Mariane, iar la 3 ianuarie 1787 ancora la Macao, de unde pleca la 
6 februarie. La 28 februarie a facut escala la Cavite, in golful Manila, 
unde s-a aprovizionat cu hrană si cu toate cele necesare pentru restul 
calatoriei. La 9 aprilie a plecat prin Manila si dupa ce a trecut la est 
de Formoza s-a indreptat spre insulele Japoniei si spre Coreea. A fa- 
cut recunoasteri si a vizitat coastele orientale ale acestei peninsule, 
apoi a navigat spre nord pina pe 52° latitudine, printr-un canal des- 
tul de îngust, necunoscut navigatorilor europeni si format pe de o 
parte de coastele Tartariei orientale si pe de alta de doua mari insule 
pe care le-a vizitat partial, facind insá toate másurátorile cuvenite. 
Extremitatea nordicä a canalului fiind inchisä de bancuri ce impiedicä 
trecerea oricárui bastiment 1, contele de La Pérouse a revenit spre 
sud si, continuindu-si explorarea, a descoperit pe 46° latitudine o 


1 Aici se repetă greşeala semnalată mai sus, de a considera că Sahalinul 
este o peninsulă, nu o insulă. — N. R. 
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strimtoare prin care a navigat pina la vest de insulele Kurile, intre 
care a gasit o trecätoare. Pornind pe aceasta cale, a ajuns la portul 
Avatscha, în partea sudică a peninsulei Kanıciatka, unde a ancorat 
la 6 septembrie. Navigatia, vreme de 5 luni, într-o mare necunoscută, 
în mijlocul unor ceturi aproape neîncetate, a fost pe atit de grea pe 
cît de periculoasă ; ea s-a dovedit de folos pentru a lămuri o pro- 
blemă interesantă de geografie şi ne va aduce informaţii asupra unui 
ținut întins, iar descoperirile sale se vor adăuga la cele făcute de 
ruși în acea parte nordică a globului. Popoarele băștinașe din insulele 
vizitate de d. de La Perouse, de altfel ca şi ceilalți locuitori de pe 
marele continent, nu văzuseră niciodată europeni. Ei sînt omenosi 
şi ospitalieri, dar pămîntul lor nu produce nimic din ce ar putea atrage 
națiunile dornice de a face comerț. 

La plecarea domnului de Lesseps, la 30 septembrie 1787, ofițerii si 
echipajele fregatelor „La Boussole“ si „L’Astrolabe“ erau în perfectă 
sănătate și cu toate că bastimentele țineau marea de mai bine de doi 
ani, scorbutul nu se manifestase încă. Grija părintească și neîncetată 
a contelui de La Pérouse si a vicontelui de Langle pentru păstrarea 
sănătății tovarășilor lor de muncă ne face să sperăm că aceştia vor fi 
feriti pind la sfîrșitul călătoriei de bolile care constituie si ele un pe- 
ricol în lungile expediții pe mare. 

Contele de La Perouse urma să-și facă citeva provizii la Avatscha 
şi-şi propusese să plece la 1 octombrie pentru a explora mările din 
emisfera australă. Se crede că se va întoarce în Franţa in luna iulie 
sau august 1789. 


EXTRAS DINTR-O SCRISOARE A LUI LA PÉROUSE 


Botany-Bay, 5 februarie 1788 
Domnule, 


Cînd această scrisoare vá va parveni, sper că veţi fi primit si jurna- 
lul călătoriei mele de la Manila la Kamciatka, pe care am avut cins- 
tea să vi-l trimit prin d. de Lesseps, plecat din portul Sf. Petru și 
Pavel spre Paris la 1 octombrie 1787. Această parte a expediției, fără 
îndoială cea mai grea, a fost totuși singura în care nu ni s-a intim- 
plat nici o nenorocire ; dezastrul cel mai îngrozitor ne aștepta in emi- 
sfera sudică. Aceste rînduri n-ar putea decit să repete ceea ce veţi citi 
cu mai multe amănunte în jurnalul meu. Domnii de Langle si Lama- 
non, împreună cu alte zece persoane au fost victimele omeniei lor ; 
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daca si-ar fi permis sä tragä asupra insularilor inainte de a fi impre- 
surati de ei, barcile noastre n-ar fi fost zdrobite si regele n-ar fi pier- 
dut pe unul dintre cei mai buni ofiteri ai armatei sale. 

Cu toate că această întîmplare a redus cu mult echipajele celor două 
fregate, nu m-am socotit îndreptăţit să schimb cu nimic planul călă- 
toriei ; dar am fost silit să explorez mai în grabă diferite insule in- 
teresante din mările Sudului, pentru a avea timpul să construiesc două 
bărci mari la Botany-Bay şi a putea face recunoașteri la principalele 
puncte indicate în instrucţiunile ce am primit, înainte de a se fi schim- 
bat direcţia musonului, schimbare care ar fi zădărnicit cu desävirsire 
această explorare. 

Am sosit în Noua Olandă fără un singur bolnav pe cele două bas- 
timente ; 18 dintre cei 20 de răniți cu care plecaserăm de la Mauna 
erau cu desăvirşire vindecati, iar d. Lavaux, chirurgul șef de pe fre- 
gata ,,L’Astrolabe“, precum şi un matelot de pe același bastiment, care 
suferiseră o trepanatie, erau în afară de orice pericol... 


EXTRAS DINTR-O ALTĂ SCRISOARE A LUI LA PEROUSE 


Botany-Bay, 7 februarie 1788 


..Ma voi întoarce la Insulele Amicitiei si voi executa absolut tot 
ce mi s-a ordonat prin instrucțiunile date în legătură cu partea su- 
dică a Noii Caledonii, cu insula Santa-Cruz descoperită de Mendana cu 
coasta sudică a Arsacidelor descoperite de Surville si cu Luisiada des- 
coperite de Bougainville, încercînd să determin dacă aceasta din urmă 
face parte din Noua Guinee sau este despărțită de ea. Pe la sfîrșitul lui 
iulie, voi trece între Noua Guinee şi Noua Olandă, nu prin canalul 
Endeavour ci prin altul, dacă există. În luna septembrie şi o parte 
a lunii octombrie, voi vizita golful Carpentarie si toată coasta occi- 
dentală a Noii Olande, pînă la ţinutul descoperit de Diemen, dar 
voi proceda în aşa fel încît să pot naviga spre nord, destul de curînd 
pentru a sosi la începutul lunii decembrie 1788 la Ile de France. 


Documentul ce urmează pare de. o importanță atît de covirsitoare 
încît ne uimeste faptul că nici unul dintre cei care au vorbit despre 
nautragiul lui La Perouse nu l-au menţionat. Este extras dintr-un vo- 
lum în 8° intitulat : Descoperiri în Marea Sudului. Stiri despre d. de 
La Pérouse pînă în anul 1794, Paris, Everat, tipograf-librar, strada Mont- 
orgueil nr. 3. 
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La m mai 1794 am zărit mai multe insule mărunte risipite pe toată 
întinderea orizontului, ceea ce ne îngreuia foarte mult navigația ; 
unele dintre ele erau atit de mici încît perimetrul lor abia atingea 
o milă. N-am observat nici una la care s-ar fi putut aborda, deoarece 
coasta era extrem de înaltă. Unele erau înconjurate de stinci mari, 
care se ridicau aproape perpendicular sau foarte înclinate, deasupra 
unei resace grozave care se izbea cu furie la poalele lor. 

În seara aceleiași zile am trecut cu bine de aceste insule. Într-o 
mare cu desávirgire liberă n-am întîlnit absolut nimic a doua si a 
treia zi, în afară de stoluri de goelanzi, de fregate si de petreli zbu- 
rind pe lingă vasele noastre. Dar în ziua de 14 martie, la ora 10 di- 
mineata, am observat în fata noastră, spre nord, o insulă. La amiază 
eram atît de aproape de ea încît am văzut deslușit pe virful unei 
stînci, un om care alerga de colo-colo fácindu-ne semn să ne apro- 
piem. 

Cum nu voiam să ne oprim, n-am dat atenţie la început apelurilor 
sale ; dar el a continuat cu atita staruinta şi cu gesturi atît de expre- 
sive încît am trimis o barcă pentru a afla ce doreşte. Barca se în- 
toarse spunindu-ne că era un francez care ne ruga să-i îngăduim sá 
vină la bord. 

Am trimis din nou barca, pentru ca să-l aducă. Omul s-a prezen- 
tat domnului de Grisalva. A declarat că se numeşte Lepaute d’ Or- 
gelet 1, că este astronom şi că a făcut parte din expediţia domnului 
de La Perouse. În ziua de 16 martie 1792 a izbucnit un incendiu pe va- 
sul „La Boussole“, comandat de d. de La Perouse, in timp ce acesta 
se afla în recunoaștere pe o insulă. Echipajele s-au văzut deci silite 
să se refugieze la țărm, unde au fost mai întîi foarte bine primite 
de către bästinasi, cu care au trăit in bună înțelegere vreme de trei 
luni ; dar armonia a fost tulburată din pricină că echipajele au tăiat 
lemne din pădure pentru a termina construcția unui bastiment cu 
care sperau să se întoarcă în Europa. Au avut loc multe lupte, in cate 
europenii s-au dovedit la început superiori insularilor datorită armelor 
de foc, dar mai tîrziu, cînd praful de pușcă le-a lipsit au fost cu toţii 
exterminați. D. de La Pérouse a pierit în timpul uneia din aceste 


lupte 2. 


1 Este vorba despre Lepaute Dagelet, de la Academia de Ştiinţe, nepotul 
celebrului astronom “Ra A — Nota ediţiei franceze. 

2 Tăcerea desăvirşită a tuturor marinarilor cu privire la această informatie 
ar putea trezi anumite bănuieli faţă de primul care o menţionează. Ar putea 
să pară ciudat că printre epavele adunate de căpitanul Dillon si Dumont 
d’Urville, nici una nu provenea din vasul „La Boussole“, pe care navigase 
La Pérouse. Toate aparţineau fregatei „L’Astrolabe“. Aceste preţioase rămăşiţe 
sînt depuse în Muzeul Marinei din Paris. — Nota ediţiei franceze. 
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In ceea ce il priveste, Lepaute d’Orgelet afirmä cä a reusit sä scape 
intr-o barcä impreunä cu alti opt francezi, färä alimente, färä arme, 
färä provizii, singura lor avere fiind hainele de pe ei. Dupä ce au 
plutit pe mare vreme de trei zile, expusi sä naufragieze sau sä moarä. 
de foame, acostaserä in sfirsit pe insula unde il gäsisem. 

Aceastä insulä era nelocuitä, mlästinoasä, nesänätoasä si bintuitä de 
furtuni ; refugiații nu gäsirä nici un adăpost si nici una din posibi-- 
litátile de trai pe care le afli in mod obișnuit pe insulele din această 
parte a lumii. Nenumárate insecte, supărătoare sau ‚räufäcätoare, ih 
chinuiau ; căldura era excesivă, de neindurat, asa incit pentru a scăpa 
de dogoarea soarelui ce-i pirjolea, au fost siliti sä träiascä sub stinci, 
singurul loc unde se gäsea putiná umbrä pe aceasta insula. Solul era 
arid, nisipos, sterp pe alocuri si lipsit de orice arbori fructiferi ; ow 
creșteau în insulă decit niște arbuşti sălbatici, din bobitele cărora gus- 
tau uneori, hrana lor principală fiind însă midiile, stridiile şi alte 
scoici pe care le adunau pe mal sau pe stânci. 

D. d'Orgelet mai povesti că trecuse vreun an si jumătate de cînd 
debarcaseră pe acest pămînt necunoscut, unde rind pe rînd i-au mu- 
rit toți camarazii. Fiind siliți să doarmă sub cerul liber, expuşi la 
ploi, la vînt si la toate nenorocirile pricinuite de o climă neindura- 
toare, precum si la miasmele ce se ridicau din fundul mlaștinilor, con- 
tractară reumatisme si alte boli îngrozitoare, asa încît cei mai multi 
muriseră paralizati sau cu trupul acoperit de supuratii dureroase. 

El însuși se afla într-o mizerie de nedescris și avea o înfăţişare res- 
pingătoare. Hainele îi erau zdrentuite si putrezite ; ochii lui cercánati 
erau livizi si roşii, pielea aspră si fierbinte, iar corpul în întregime 
acoperit de paraziți și buboaie din care se scurgea un puroi verzui 
cu miros de cadavru. 

Acest nefericit francez stîrnea compătimirea tuturor. Chirurgii nog- 
tri care l-au examinat au constatat că suferea de o boală de pe urma 
căreia corpul îi putrezea ; erau de părere că nu va mai scăpa. Noi 
i-am dat toate îngrijirile cu putință, i-am procurat haine, o cămaşă, 
încălțăminte și alimentele cele mai potrivite pentru starea în care se 
afla. Doream să-l salvăm, cu atît mai mult cu cît speram să obținem 
de la el informaţii prețioase asupra călătoriei domnului de La Pé- 
rouse. Picioarele lui erau crăpate în mai multe locuri, iar crăpăturile 
pline de murdărie : călciiul sting era despicat si eig gleznele 
umflate : abia se mai putea tine pe picioare. 

Dupä ce chirurgii i-au pansat ránile, l-am trimis la ER A dor- 
mit adinc, dar a doua zi nu s-a simţit mai bine decit in ajun si n-a. 
avut puterea sä se ridice din pat. 
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Am încercat să-i cerem citeva informaţii despre activitatea dom- 
nului de La Pérouse ; ne-a confirmat toate evenimentele cunoscute 
nouă din prima parte a călătoriei, pina la debarcarea în golful Botany. 
A adăugat însă citeva amănunte, desigur cunoscute în Europa. Astfel, 
am aflat că după plecarea din Noua Olandă, d. de La Perouse tre- 
cuse pe la Insulele Amicitiei și Insulele Societăţii, traversase marea 
dintre insula Hervey si Noua Zeelandă, descoperind alte cinci insule 
mărunte ; băştinaşii îi vorbiseră despre multe altele aflate la sud, dar 
el socotise că nu era cazul să le viziteze. Navigind spre Insula Pas- 
telui, a căutat zadarnic insulele despre care ne spunea că fuseseră des- 
coperite de spanioli în anul 1773. S-ar părea că după multe greutăţi 
şi primejdii. a fost silit să se reîntoarcă la insulele Sandwich, unde 
făcu o lungă escală vizitind de data aceasta insula Owhyhee unde a 
fost bine primit. Pe la 40° latitudine australă a făcut recunoașteri 
într-un grup de insule, dintre care cea mai mare avea un perimetru 
de 150 de leghe, făcînd acolo o escală de patru luni. Apoi, ne spuse 
bolnavul, d. de La Perouse plecase în recunoașterea insulei unde isi 
găsise moartea. 

Voiam să-i cerem informaţii si despre fregata ,,L’Astrolabe“, dar 
curind n-a mai fost în stare să răspundă. Avea neîncetat febră ; deși 
temperatura aetului era foarte ridicată, un tremur îi scutura tot tru- 
pul. Boala lui s-a menținut în ciuda tuturor ingrijirilor date și în 
ziua de 24 mai 1794 a mutit. 

Deoarece insula în care, după spusele lui, pierise d. de La Perouse 
era în vedere, ne-am apropiat de coastă si, în ziua de 25 mai, am 
intrat într-un frumos golf, la sud. Mulţi băștinași adunaţi pe coastă 
ne făceau semne să acostäm, dar după nenorocirea intimplatä dom- 
nului de La Perouse eram foarte prevăzători : observasem de altfel 
că insularii aveau arme, printre care spade, săbii şi chiar baionete, 
pe care le purtau în virful unor ciomege mari. 

D. de La Perouse botezase această insulă : Insula Nenorocirii. Nici 
nouă nu ne-a adus noroc, deoarece n-am putut obține nici un ajutor 
cît de mic de la băștinași, care păreau de altminteri foarte tulburati 
şi nemulțumiți de venirea noastră. 

Am căutat în zadar să-i convingem să vină pe bord pentru a face 
cîteva schimburi. Am încercat în cele din urmă să trimitem barca cea 
mare pentru a cerceta îndeaproape intenţiile lor. Ei au făcut oameni- 
lor noștri noi semne, chemindu-i să debarce, dar desigur fără intenții 
bune, deoarece am putut zări cu ocheanele destul de multi bastinasi 
ascunși în pădure, pregătindu-şi arcurile si săgețile. Astfel am fost 
siliți să-i dăm bărcii semnalul de întoarcere și am fi plecat în aceeaşi 
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zi, dacă lipsa de vint nu ne-ar fi ţinut parcă tintuiti in acest golf, 
vreme de o săptămină. 

Zileie petrecute acolo au fost cu atit mai neplăcute cu cit ne gă- 
seam în permanentă stare de alarmă. Pe bord, serviciul se făcea ca 
în timp de război, cu o atenție deosebită : eram hotariti să tragem 
la primul gest amenintator, nelăsind să se apropie de bordajul vaselor 
noastre decit băştinaşii care s-ar fi prezentat fără arme. 

N-am fost însă siliți să recurgem la măsuri extreme. Indigenii vă- 
zind că nu aveam de gînd să debarcăm se sáturará de aşteptare si se 
retraserá în păduri. Am încercat să profităm de absenţa lor pentru 
a stringe ceva iarbă si a spori nutretul vitelor noastre, însă iarba 
aceea era atît de mică şi de rară încît am renunţat. Pe o porțiune 
mare din jurul coastei, pămîntul era pirjolit de soarele extrem de 
arzător. | 

În ziua de 4 iunie se porni un vînt prielnic de care am profitat, 
părăsind bucuroşi acest pămînt neprimitor. 

Insula Nenorocirii, aşa cum a numit-o d. de La Perouse, părea fer- 
tilă şi bine împădurită ; am observat în interiorul ei munți destul de 
înalţi, acoperiţi pînă în virf cu arbori. Este aproape rotundă, putînd 
avea o lățime de 20 de leghe şi cam aceeaşi lungime. Coasta este pe 
alocuri foarte povirnitä si nu permite acostarea, dar la sud este fru- 
moasă si fără stînci, cu numeroase porturi si golfuri mărunte cate 
oferă vaselor cele mai sigure adăposturi. ' 

Cred că insula are o populaţie considerabilă ; am văzut pe tárm 
un mare număr de băștinași și, cu ajutorul ocheanelor, am observat 
în interior multi oameni care umblau încoace si încolo fără a părea 
prea ocupați, ceea ce m-a făcut să presupun că pămîntul este roditor 
si produce uşor cele necesare pentru traiul locuitorilor. 

Bastinasii au o înălțime mijlocie. În afară de un petic de pinza 
trecut printre picioare si prins cu o sfoară de briu, restul corpului 
lor este cu desăvirșire gol. Poate că ceea ce ni s-a părut un petic 
eta doar o simplă frunză, dar cum nu ne-am apropiat destul, nu ne 
putem pronunța. Insularii au părul scurt, negru ; nu mi-am putut da 
seama dacă era si cret sau linos, însă presupun că da. Culoarea. pie- 
lii este gălbuie. Femeile sînt mici, cu pintec mare si sini care atirnä pînă 
la buric. Acești oameni mi s-au părut in general foarte uriti şi cu 
totul diferiți de cei din rasa meie. 

Mi-a parut rau ca nu am putut lua legáturá cu ei. As fi putut ob- 
tine desigur informatii pretioase si as fi avut ocazia sä-i observ mai 
bine ; dar se tineau atit de departe de noi incit nu i-am putut vedea 
decit din mers. Este probabil cA aparitia celor trei vase ale noastre 
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i-a speriat : și-au închipuit desigur că venisem într-o expediţie mili- 
tară, pentru a răzbuna moartea domnului de La Perouse. 

Omorirea acestui ofiţer si a echipajului său nu dăduse oamenilor 
noştri o părere prea bună despre băștinași, pe care îi considerau cruzi 
şi sălbatici. S-ar putea totuși să fie blinzi, omenosi şi primitori. Ju- 
decînd după cele spuse de nefericitul francez în ultimele clipe ale 
vieţii lui, nenorocirea se produsese în urma unui conflict : europenii 
ar fi voit să le taie pădurile și pomii fructiferi, iar băștinașii s-ar fi 
opus ; la violenta primilor, au răspuns prin forță. Nu este oare firesc 
să rezişti oricui ar încerca să te asuprească ? Cu ce drept, noi străinii, 
putem tulbura liniștea unui popor care trăiește atît de departe de noi ? 
Cu ce drept îndrăznim să-i ruinăm avutul, să-i pustiim pămîntul şi 
să-i răpim singura avere, singurele resurse care-i asigură traiul ? (Vezi 
lucrarea citată mai sus). 


ALTE INDICII ALE URMELOR LUI LA PEROUSE 


Căpitanul englez Dillon, comandantul vasului „Saint-Patrick“, avind 
prilejul să debarce în 1826 pe insula Ticopia a adus de acolo garda 
de argint a unei spade găsite la insulari, şi care părea a fi de fabri- 
catie franceză. O mărturie atit de importantă, adăugată la citeva in- 
formaţii culese de căpitanul Dillon și comunicate la Compania Indii- 
lor din Calcutta, a convins pe conducătorii acesteia să trimită, într-un 
scop cu totul filantropic, vasul „Research“ — a cărui comandă i-a 
fost încredințată tot căpitanului Dillon — cu misiunea de a întreprinde 
cercetări cît se poate de exacte pentru a descoperi în sfirşit locul 
unde ar fi putut pieri expediţia franceză si a-i salva pe naufragiati, 
dacă mai existau. În această călătorie, căpitanul Dillon a fost însoţit 
de compatriotul nostru d. Chaigneau, aflat pe atunci în misiune în 
India. 

Tata citeva fragmente dintr-o scrisoare a căpitanului Dillon, pu- 
blicată de ziarul „Morning Chronicle“ din 21 ianuarie 1829 si de ,,Ana- 
lele maritime“ din luna februarie a aceluiaşi an : 

„În luna mai 1826 am trecut prin apropierea insulei Mannicolo 
(numită si Vanicolo), una din insulele arhipelagului Salomon sau 
Regina Charlotta, cunoscută în trecut ca insula Pitt, după denumirea 
ce i-o dăduse fregata ,,Pandore“ ; această insulă nu are nimic comun 
cu insula Mannicolo descoperită de căpitanul Cook. Or, informaţii 
primite de la Martin Busshart şi de la insularii din Ticopia m-au fă- 
cut să cred că expediţia lui La Perouse a naufragiat pe insula Man- 
nicolo. 
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` Întors in Bengal, am comunicat aceste informaţii Societăţii Asiatice, 

într-una din şedinţele noastre. La cererea mea — sprijinită de reco- 
mandatia acestei distinse asociaţii — guvernul Indiei mi-a încredinţat 
comanda unei expediții menite să aducă lămuriri asupra sorții nefe- 
ricitului navigator francez. 

Această expediţie a vizitat insulele Ticopia și Mannicolo, în sep- 
tembrie 1827. Am găsit, atît pe bancurile ce înconjură această insulă 
cît și pe la băștinași, numeroase obiecte dintre care majoritatea îm- 
pudobite cu flori de crin, care aparțineau desigur expediției lui La 
Perouse. Această concluzie era confirmată de faptul că nici un vas 
francez, căruia i-ar fi putut aparține aceste obiecte, nu pierise în pat- 
tea occidentală a Oceanului Pacific. 

Piciorul unui sfesnic argintat ce mi l-am procurat acolo, aducîndu-l 
apoi la Londra, purta o stemă care, în urma cercetărilor făcute asu- 
pra blazoanelor din Europa, s-a dovedit a fi aceea a naturalistului 
îmbarcat pe bordul vasului lui La Pérouse“ 1. 


CĂLĂTORIA CĂPITANULUI DILLON, ÎNSĂRCINAT DE CĂTRE 
COMPANIA INDIILOR DE LA CALCUTTA SĂ CAUTE URMELE 
j NAUFRAGIULUI LUI LA PÉROUSE 


(Extras din al 73-lea buletin al Societății de Geografie) 


Am plecat din portul Jackson la 4 iunie 1827 si am ancorat in 
golful insulelor Noii Zeelande la 1 iulie. 

În dimineața zilei de 24 iulie am ridicat velele cu destinația fluviu- 
lui Thames si în timpul nopții, mă aflam în dreptul gurii lui. Vintul 
nu mi-a îngăduit să pătrund în aceeași dimineață in interior, si cum 
nu voiam să pierd vremea, m-am îndreptat spre insula Tonga-Tabu, 
din arhipelagul Amicitiei, pentru a mă aproviziona cu apă, alimente 
si altele. Un alt motiv mă mai îndemna să ma indrept spre Tonga- 
Tabu : doream să-l întîlnesc pe căpitanul Dumont d’Urville, coman- 
dantul navei „L’Astrolabe“, corvetă de război a maiestatii sale prea 
creştine ? care plecase din Noua Zeelandă cu vreo două luni înainte 
de sosirea mea. f 

În ziua de 15 august am ancorat în rada insulei Tonga-Tabu si după 
putin timp am primit vizita unui francez de pe ,,L’Astrolabe“, si a 


_ * Naturalistul despre care se pomeneşte este fără îndoială d. Colignon, gră- 
dinar botanic. Dar acesta nu putea fi titularul blazonului descoperit in urma 
eo intreprinse asupra stemelor nobiliare din Europa. — Nota ediţiei 
ranceze. 


> Titlu pe care şi-l dădeau regii Franței, — N. R. 
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unui englez care făcuse parte din echipajul vasului „Port-au-Prince“, 
corsar englez cu 32 de tunuri care a pierit pe una din aceste insule in 
decembrie 18061. 

Francezul mi-a spus cä „L’Astrolabe“ plecase de la Tonga-Tabu 
sa viziteze insulele Fiji catre mijlocul lunii iunie a anului trecut, 
dupa ce suferise numeroase avarii in escala făcută pe această insulă. 

O dată intrată în portul Tonga-Tabu, „L’Astrolabe“ fusese arun- 
cata pe țărm si rămăsese astfel vreme de opt zile expusă celor mai 
mari primejdii, deoarece îşi pierduse contrachila, două ancore şi i se 
tupsesera parimele. 

În cele din urmă, un flux cu maree înaltă o scoase din această 
situație periculoasă şi o puse din nou în stare de plutire. La un mo- 
ment dat situația fusese însă atit de gravă încît căpitanul se gindise 
să părăsească corabia în mina insularilor. De aceea isi trimisese ve- 
sela, bagajele si banii la baza engleză a misiunilor, aflată în apro- 
pierea locului unde ancorase. După ce ,,L’Astrolabe“ a fost readusă 
în stare de plutire, a intrat în port unde a stat ancorată timp de o 
lună, pentru a repara avariile suferite. 

Cîteva zile înainte de plecarea vasului se iscase o neînțelegere în- 
tre băștinași şi echipaj ; în ciocnirea ce urmă, au fost ucişi un mari- 
nar si trei insulari ?. 

A doua zi am primit vizita mai multor prieteni ; unul dintre ei 
mi-a oferit o ţeavă de pușcă dublă de fabricaţie franceză, cu percutor 
dublu, precum şi un ceas de argint. Aceste obiecte fuseseră luate de 
la ofiţerii de pe „L’Astrolabe“. Francezul de pe bordul meu a cum- 
părat ceasul, iar eu pușca, cu intenția de a le restitui proprietarilor 
pe care speram să-i întîlnesc în curind pe vreuna din acele insule. 

În afară de aceste informaţii, am căpătat şi unele știri cu privire 
la soarta vasului american „Ducele de Portland“, distrus la Tonga. 

În scopul de a preintimpina vreo surpriză, mi-am împărțit echipa- 
jul în trei carturi, desemnind cite un ofiţer în fruntea fiecărui cart ; 
şi, după ce le-am amintit soarta compatriotilor nostri, i-am sfătuit să 
fie cit se poate de vigilenti. 

Cu părere de rău trebuie sá recunosc însă că în ciuda ordinelor 
mele categorice, şi spre marea mea surprindere, în zorii zilei de 20 


1 Acest bastiment a fost răpit de băştinaşii uneia dintre insulele Hapai, 
situate la mică distanță de nordul insulei Tonga-Tabu. — Nota ediției franceze. 

2 Cu privire la această întîmplare nefericită, relatată aici cu oarecare 
inexactitate, a se vedea raportul căpitanului Dumont d’Urville, datat din 
Amboine, 7 octombrie 1827 şi apărut în „Analele Maritime şi Comerciale“, 
publicate de d. Bajor („Buletinul Societăţii de geografie“, nr. 73). — ¡Nota 
ediţiei franceze. 
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august am gäsit dormind atit pe ofiterii cit si pe toti oamenii din ab 
doilea cart. 

in ziua aceea am fost trezit din somn de un zgomot inäbusit care 
se auzea sub pupă ; ieșind la fereastră, am observat o barcă mare 
cu vreo 60 de oameni care se apropia de noi şi, urmind-o de aproape, 
alte zece bărci de aceeaşi mărime. 

Înspăimintat de această vizită neașteptată, mi-am dat seama că 
vasul era pe punctul de a fi luat cu asalt. Aveam în camera mea 
două pistoale si o flintă, toate încărcate ; dar din pricina intuneri- 
cului n-am găsit decit un pistol ; l-am luat și m-am repezit pe dunetă, 
unde l-am văzut pe ofițerul secund cufundat într-un somn adînc ; 
apoi am alergat la pupă si am descărcat pistolul asupra insularilor. 

Citeva clipe mai tirziu, mi se alătură un bástinas de pe această 
insulă, vechi matelot pe bordul meu, care trecuse la religia creştină ; 
el strigă insularilor să se retragă, anuntindu-i că altfel tunurile va- 
sului vor trage in ei şi-i vor scufunda pe toți. În răstimp, echipajul 
intrase in stare de alarmă si toți oamenii erau la posturile lor. 

Vasul „Research“ a scăpat numai datorită acestei acţiuni. Dacă ag 
fi intirziat cîteva minute, el ar fi avut fără îndoială soarta bastimen-, 
telor „Port-au-Prince“ si „Ducele de Portland“. 

Întrebaţi a doua zi asupra motivului ce-i adusese atît de aproape 
de vas în timpul nopții, insularii au răspuns că voiau să facă schimb 
de mărfuri. Oricum, ei urmăresc întotdeauna două scopuri : mai întîi 
de a face comerț, dar si de a lua eventual vasul prin surprindere, 
căci nu li se intimplä niciodată să plece neinarmati. 

După ce mi-am reinnoit proviziile de alimente proaspete și de apă, 
am părăsit Tonga-Tabu în ziua de 26 august, luînd cu mine trei in- 
sulari pentru a-mi sluji de tălmaci. 

La 1 septembrie, am ancorat în apele insulei Rothuma. Îndată s-au 
prezentat in fata mea cîțiva băștinași şi doi marinari englezi care 
se aflau pe coastă. 

Cu toții mi-au afirmat că ,,L’Astrolabe“ nu se apropiase de insulă. 
Le-am lăsat o scrisoare! adresată căpitanului Dumont d’Urville, în 
care-i expuneam motivul călătoriei mele şi-l îndemnam să urmeze 
vasul „Research“ la Ticopia, unde i-as fi putut da informații mai 
complete. 

La 5 septembrie am zărit insula Ticopia si am trimis pe uscat pe 
Martin Busshart, pentru a găsi interpreţi şi a-l aduce pe bord pe, 
marinarul indian care vizitase insula Mannicolo. Spre seară, barca 


1 D. căpitan Legoarant de Tromelin, comandantul corvetei „La Bayonnaise“, 
a păsit această scrisoare la Rothuma şi a păstrat-o. — Nota ediţiei franceze. 
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se intoarse cu marinarul indian si cu un sef — nu prea important de 
altfel — numit Rathea ; el se bucura, pe insula, de un rang asemá- 
nätor cu cel de scutier al unui nobil, in Anglia. Ne-a oferit servi- 
ciile sale ca pilot si talmaci in Mannicolo. 

Mi-am dat toată osteneala să-l conving pe marinarul indian sá má 
însoțească, dar a fost în zadar. Asa cum făcuse și cu prilejul primei 
mele călătorii, a refuzat cu îndirjire să-și părăsească soţia, prietenii 
şi patria sa adoptivă. 

Acest indian se născuse la Surata. La prima noastră întîlnire, nu 
ne putusem de loc înțelege : vorbea o limbă formată din cuvinte en- 
gleze, bengaleze şi împrumutate dialectelor din insulele Fiji si Ti- 
copia. 

Am aflat de la el că, cu şase ani în urmă, plecase într-o barcă din 

Ticopia in insula Mannicolo. Acolo trăiau pe atunci doi albi batrini 
care făcuseră parte din echipajele vaselor naufragiate pe acea coastă. 
Indianul văzuse cîteva rămășițe ale vaselor naufragiate : bucăţi de 
fier, tunuri de aramă etc. 
‘` Deoarece începuse să se întunece, m-am mulțumit a naviga în 
volte pina în dimineața zilei de 7 septembrie, cînd am trimis în 
insulă pe Martin Busshart împreună cu desenatorii şi cu încă un om, 
pentru a aduna toate obiectele ce aparținuseră vaselor naufragiate 
la Mannicolo şi care se mai aflau încă în mîinile insularilor. 

După-amiază, bărcile se intoarserä cu toate obiectele pe care si le 
putuseră procura. Printre ele se afla minerul unei spade, a cărei 
gardă o dusesem la Calcutta după călătoria mea cu vasul ,,Saint-Pa- 
trick“. Ambele purtau aceleași inițiale și aceeași stemă. 

Am lăsat pe această insulă o a doua scrisoare adresată căpitanului 
Dumont d’Urville; arătîndu-i unde mă putea intilni t. 

După ce am terminat tot ce aveam de facut la Ticopia, am pornit 
in seara aceleiași zile spre Mannicolo, pilotul meu cäläuzindu-se 
după o stea strălucitoare din vest. A doua zi, la ora zece dimineaţa, 
eram .la jumătatea drumului spre insulă. 

La prinz ne aflam la depărtare de trei sau patru leghe de ea. Am 
putut observa că împrejurimile insulei erau extrem de primejdioase 
din pricina bancurilor de nisip si a numeroaselor stinci, dintre care 
unele abia ieșeau din apă, iar celelalte erau acoperite, aflindu-se la 
o adincime de numai două sau trei braţe. 


t Căpitanul Dumont d'Urville a găsit această scrisoare la Ticopia, dar in 
ea nu i se spunea decît că-l putea intilni pe căpitanul Dillon în portul Santa- 
Cruz. („Buletinul Societăţii de geografie“ nr. 73). — Nota ediţiei franceze. 
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Fiind prea tirziu, pentru a trimite barcile sa caute un loc de an- 
corare, am petrecut noaptea navigind in volte in fata insulei. 

A doua zi, la opt septembrie, de cum se lumină de ziuă, am tri- 
mis pe uscat douä bärci armate. Intr-una din ele se afla d. Busshart ; 
ajutat de Rathea, trebuia sä caute un port si sa stabileascä legäturi 
prietenesti cu insularii. Un ceas dupa ce se innoptase de-a binelea, el 
se întoarse şi-mi aduse la cunoştinţă că descoperise un port in care 
intrarea. nu era prea anevoioasă. 

Ofiţerul pe care-l trimisesem în această misiune mă informă de 
asemenea că bărcile, după ce au dublat un cap al insulei, se găsiră 
pe neaşteptate în faţa unui sat ai cărui locuitori, văzindu-i, dădură 
de îndată alarma de război, se năpustiră spre țărm înarmați cu arcuri 
si săgeți si începură dansurile lor războinice. 

Rathea ticopianul le-a vorbit însă în limba din Mannicolo ; pentru a-i 
linişti, le-a spus că el a îndrumat spre insula lor un vas încărcat cu 
mărgele și cutitarie ; în fine, îi îndemnă să-și potolească teama de 
albi, aceştia nefiind duhuri rele, ci locuitori de prin alte ţări, obiş- 
nuiti să împartă daruri şefilor tuturor triburilor cu care intra în 
legătură. 

Aceste cuvinte îi linistira intr-atita, încît porniră cu toţii să-și 
cheme nevestele, copiii si batrinii, pe care-i ascunseseră în păduri pen- 
tru a-i păzi de cei care păreau a veni să le cotropească ţara. L-au 
poftit pe Rathea să debarce, primindu-l călduros ; apoi l-au rugat 
să debarce și un matelot, pentru a se asigura că aveau de-a face cu 
un om ca şi ei. 

Spre a-i convinge pe deplin, Martin Busshart se avintă pe mal 
fără nici ó teamă. Insularii îl primiră prieteneste, examinindu-i 
trupul cu de-amänuntul ;-in cele din urmă, nu se mai îndoiră că 
aveau într-adevăr în fata un om. 

Daruri mărunte — șiruri de mărgele şi nasturi — fură împărţite in- 
sularilor care făgăduiră să vină a doua zi să ne viziteze vasul. 

Pina la 12 septembrie am căutat un adăpost mai bun, dar negă- 
sindu-l am ancorat, în ziua de 13 septembrie, tot în primul port 
natural pe care-l întîlnisem. 

Anotimpul ploilor începuse si clima era foarte nesănătoasă. Mai 
multi europeni de pe bord sufereau de o febră care nu scăzu decît 
după plecarea noastră din Noua Ţară a Galilor de Sud. 

Am pus bästinasilor mai multe întrebări cu privire la cei doi albi 
rămași la Mannicolo, iar cei mai bătrîni dintre insulari ne-au dat 
următoarele informații despre aceşti oameni şi despre vasele care-i 
aduseseră pe insulă. 
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Povestirea insularilor 


Pe vremea cind bätrinii erau incä copii, se pornise intr-o noapte 
un uragan näprasnic care a smuls acoperisul colibelor si a rupt pomii 
fructiferi, fäcind präpäd mare pe insulä. Pe coasta sud-vesticä a insu- 
lei, in apropierea satelor Wannow si Priow, au naufragiat douä vase 
mari Unul dintre ele a fost inghitit de valuri, celálalt s-a zdrobit 
de stinci. Duhurile care fuseserä imbarcate pe ultimul vas au adunat 
la tärm, lingá Priow, mai multe obiecte si materiale ce le-au folosit 
la construirea unei coräbii mici cu douä catarge pe care s-au imbar- 
cat, lásind insá pe insulä doi dintre tovaräsii lor. Eu insumi am fost pe 
locul unde se construise corabia. 

Insularii le ziceau celor doi -albi „Mara“. Unul dintre ei murise 
cu trei ani si jumätate inainte de venirea mea, celälalt locuia la una 
din căpeteniile tribului paweori şi-l insotise pe protectorul său la ráz- 
boi. Fiind învins, acesta s-a văzut silit să se refugieze într-o insulă 
învecinată, iar omul alb, prietenul său, îl urmase. 

Faptele acestea se petrecuseră cu un anotimp şi jumătate, înainte 
de venirea mea, adică acum un an şi jumătate, deoarece ei măsoară 
anul după schimbarea celor două anotimpuri ale lor : cel rece şi cel 
cald. De atunci nici nu s-a mai vorbit despre tribul paweori. 

Bastinasii din Mannicolo ne-au povestit că între albi şi locuitorii 
de pe coasta de vest și sud-vest a insulei avuseseră loc lupte mari, 
şi că în timpul acestor lupte cinci căpetenii si 40 de oameni din tri- 
bul wannow fuseseră uciși. 

Am ancorat apoi în golful W. B. Bayley, în partea de răsărit a 
insulei, unde am aflat că triburile de acolo erau aproape tot timpul 
în război cu cele din partea de sud-vest a insulei, că ele nu inter- 
veniseră în conflictele dintre dușmanii lor şi albi, şi că nu văzuseră 
pe nici unul dintre naufragiati. 

Indigenii de pe coasta in fata căreia ancorasem ne dădeau cu 
plăcere toate informaţiile pe care le aveau despre nenorocirea întim- 
plată, spre deosebire de cei din partea unde avusese loc naufragiul. 
Aceştia erau mult mai putin doritori să răspundă la întrebările noas- 
tre, invocind scuza că toţi cei care şi le-ar fi putut aminti erau morți. 
Dar acest răspuns era vădit nesincer, deoarece debilitatea şi părul alb 
al celor ce recurgeau la un asemenea siretlic îmi dovedeau că ei în- 
sisi erau destul de bătrîni pentru a fi fost martorii oculari ai acestei 
întîmplări. 

Fapt este că locuitorii din Wannow si Priow mă priveau cu neli- 
nişte si neîncredere : se temeau probabil ca nu cumva să venim cu 
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intenţia de a le cere socoteală pentru cruzimile sävirsite fata de nefe- 
ricitii naufragiati. 

In ziua de 8 octombrie am plecat de la Mannicolo spre insulele ce 
se află in fata ei, pentru a-l căuta pe francezul fugit cu tribul 
paweori. 

Insula cea mai apropiată de Mannicolo este Ourry, sau Noua Al- 
derney, descoperită de căpitanul Carteret în anul 1767. El mentionase 
cinci insule prin aceste locuri, dar azi nu mai există decit una, numită 
de bastinasi Otoboa. 

Plecind de la Mannicolo, luasem cu mine un indigen din Otoboa 
pe care, a doua zi de dimineatä, l-am trimis la uscat impreuna cu 
două bărci armate. Se întoarse pe inserate fără sá fi putut căpăta 
vreo informaţie despre francezi. Bărcile îmi aduseră însă doi ti- 
copieni. 

În dimineața zilei de 10 octombrie m-am îndreptat spre insula ve- 
cină, numită de spanioli, Santa Cruz, de căpitanul Carteret insula Lord 
Egmont si de băştinași Indenny. 

Noaptea am petrecut-o între ea și Tinnacoraw, numită de Carte- 
ret Insula Vulcanului. Aceasta. era toată în flăcări ; ; o lavă aprinsă, 
care curgea ca un torent pe coastele ei, tisnea de pretutindeni. 

În dimineața zilei de 11 octombrie am intrat în golful Graziosa de 
pe insula Indenny sau Santa Cruz si în curînd am fost înconjurat de 
175 bărci cu cite trei sau cinci oameni în fiecare. 

Nici nu apucarăm să ancorăm, cînd ne atacară, tragind în noi cu 
săgeți otrăvite. Drept răspuns, am descărcat nouă flinte, lămurindu-le 
prin semne că deși aveam intenţii paşnice, nu eram dispuși să ne lä- 
sam atacați fără a-i pedepsi pe făptuitori. Singura victimă a acestor 
descărcări a fost un insular rănit în partea cărnoasă a brațului. 

Am aruncat ancora la intrarea în golf, aproape de locul unde ami- 
ralul spaniol Mendana pusese bazele unei colonii pe care a părăsit-o 
însă cam cu 232 ani înainte de venirea mea ; cred că de atunci n-a 
mai intrat nici un vas afară de „Research“ în golful Graziosa. 

Rathea, tălmaciul meu ticopian, nu pricepea limba vorbită de insu- 
lari, asa încît ‘ceilalti doi ticopieni l-au înlocuit în funcţia de inter- 
pret. 

I-am întrebat pe băștinași dacă şeful tribului paweori, venit de la 
Mannicolo împreună cu un alb, se oprise vreodată la Indenny. Aces- 
tia îmi răspunseră că nu i-au văzut nicicînd. 

În timp ce eram ancorati în golful Graziosa, am ţinut o consfătu- 
ire cu ofițerii mei, conform ordinelor primite, pentru a discuta dacă 
mai era cazul să continuăm, cercetările spre a-l căuta pe singurul 
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supraviețuitor dintre naufragiati. Părerea unanimă a fost că orice 
cercetare n-ar mai putea duce la nici un rezultat, iar starea proastă 
a echipajului meu m-a făcut să mă pronunt si eu în acest sens. 

Rathea și Martin Busshart mi-au cerut atunci să-i duc înapoi la 
Ticopia, după cum ne învoisem înainte de a părăsi acea insulă. În ase- 
menea împrejurări mi-era greu să hotărăsc singur. Am convocat aga- 
dar un nou consiliu, iar ofițerii mei au hotarit că trebuie să-i debar- 
cam pe oameni la Ticopia, respectind invoiala în baza căreia ei îşi 
părăsiseră căminul pentru a ne însoți într-o expediție in care nu 
aveau nici un interes personal. 

Am plecat în ziua de 14 octombrie spre Indenny sau Santa Cruz. 
A doua zi francezul de pe bordul meu, desenatorii si un ofițer se 
îmbolnăviră, iar la 18 octombrie aceeași boală mă dobori şi pe mine, 
făcînd apoi ravagii în rîndurile echipajului. 

Nu mai rămăsese decît o singură persoană pentru a comanda ma- 
nevrele si doar cîțiva marinari europeni pentru a le executa. In in- 
firmerie se aflau 22 de bolnavi. 

La 30 octombrie, medicul mi-a trimis un raport scris, prin care mă 
sfătuia să mă indrept cît mai grabnic spre un port din Noua Tara a 
Galilor de Sud sau din Noua Zeelandă, căci în zona tropicală, cu 
atitia bolnavi pe bord, epidemia se putea întinde expunind la peri- 
cole grave atit vasul cît și viața întregului echipaj. 

Dat fiind că nu mai rămăsese decît un singur ofițer pentru a con- 
duce vasul, și că acesta putea să cadă şi el la pat, am socotit mai 
cuminte să accept propunerea medicului si am dispus să ne îndreptăm 
spre insulele Noii Zeelande, unde am sosit în ziua de luni 6 noiembrie. 

A doua zi medicul îmi dovedi necesitatea de a ne procura o ca- 
bană pe uscat, pentru a organiza acolo un spital şi a debarca cît mai 
curînd posibil pe oamenii ce se aflau înscriși pe lista lui. Fără a ză- 
bovi o clipă mi-am procurat o cabană si am debarcat toţi bolnavii. 

Eu însumi mă simţeam foarte'rău şi-mi dădeam seama că va trece 
multă vreme pînă să pot din nou naviga în zona tropicală, mai cu 
seamă că întreg echipajul se afla într-o stare atît de jalnică. Cuge- 
tînd la toate. primejdiile care puteau amenința vasul nostru pe o mare 
presărată cu stînci, la pretioasele rămășițe ale vaselor naufragiate ce 
le aveam pe bord si mai ales la faptul că proviziile erau pe sfirsite, 
am studiat cu toată seriozitatea problema itinerariului ce-l aveam de 
urmat în aceste împrejurări critice. 

Eram convins în primul rînd că echipajul meu nu ar fi fost în stare 
să părăsească Noua Zeelandă decit peste o lună sau chiar şase săp- 
tamini, in cel mai bun caz ; ne trebuiau apoi două luni pentru a 
ajunge la Ticopia, de acolo urma să mergem la portul Jackson, unde 
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ne-am fi aprovizionat cu alimente, deoarece vremea rea se apropia 
si nu mai aveam timpul necesar pentru a ne intoarce in India pe dru- 
mul obişnuit, adică prin sudul Noii Olande ; de altfel vremea era 
destul de rea pentru a nu ne mai îngădui să navigăm pe la nord, tre- 
cînd prin strimtoarea Torres sau Canalul Sf. Gheorghe. Aşadar, în 
nici un caz nu puteam sosi la Calcutta înainte de începutul lunii iu- 
lie a anului următor. 

După ce m-am sfătuit cu ofițerii asupra celor ce aveam de făcut 
într-o asemenea situație, am ajuns la concluzia că trebuia să facem 
rost de o corabie mai mică, spre a-i trimite pe interpreți acasă. 

Curind după ce luarăm această hotărîre, căpitanul Kent, coman- 
dorul bricului „Governor Macquarie“ din portul Jackson, s-a oferit 
să-i ducă pe interpreți la Ticopia, pe bordul vasului său. Această 
propunere a fost discutată într-un consiliu cuprinzind pe d. Chaig- 
neau, pe d. Russel si pe mine. Am hotărît în unanimitate să primim 
propunerea căpitanului Kent. D. Russel s-a îmbarcat împreună cu 
interpreții nostri pe vasul „Governor Macquarie“ si peste scurt timp 
porni spre Tonga-Tabu si Ticopia. 

Eu am părăsit acest golf la 13 decembrie si am sosit la portul 
Jackson, în Noua Jara a Galilor de Sud, pe ziua de 29 a acestei luni. 

La sosirea mea in portul Jackson am auzit că la 19 decembrie cor- 
veta francezä ,,L’Astrolabe“ fäcuse escalä la insula Van Diemen si 
că d. Dumont d'Urville, comandantul său, aflase la Amboine des- 
pre informatiile culese de mine cind navigam pe bordul vasului 
„Saint-Patrick“. 

Tot atunci mi s-a spus ca plecase de la Van Diemen spre insula 
Mannicolo, descoperitä de cäpitanul Cook ; speram cä vestea succe- 
selor mele pe coasta Noii Zeelande il va aduce in portul Jackson 
in jurul zilei de 27 ianuarie. De aceea l-am asteptat pina la 31 ianua- 
tie ; atunci väzind ca sosirea lui devenise putin probabila, la 1 febru- 
atie am ridicat pinzele si m-am indreptat spre Calcutta. 


\ PIERRE DILLON 


Un decret al Adunärii Constituante din 28 februarie 1791 fágáduise o recom- 
pensä primului marinar francez sau strain care va descoperi urmele naufra- 
giului lui La Pérouse !. În urma acestui decret, căpitanul Pierre Dillon a primit 


1 Obiectele adunate de căpitanul Dillon sînt depuse la Muzeul Naţional. 
Printre atîtea rămăşiţe se remarcă o piatră de moară a cărei formă si räzäturi 
dovedesc că făcea parte din moara de vînt construită şi aşezată pe bordul 
fregadei ,,L’Astrolabe* de către inventatorul ei, d. de Langle, căpitanul va- 
sului. (Nota ediţiei franceze din 1834). În prezent aceste rămăşiţe pot fi văzute 
la Muzeul Marinei din Paris. — N. R. 
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din partea guvernului francez o indemnizatie de 10005 de franci, pentru com- 
pensarea cheltuielilor personale fäcute in timpul expeditiei, si o pensie viagerä 
de 4000 franci. 

Totodata capitanul Dillon a fost numit cavaler al Legiunii de Onoare. 


CAPITANUL DUMONT D’URVILLE AFLA DESPRE DESCOPERIRILE 
CAPITANULUI DILLON 


„L Astrolabe“ se afla ancorată la 20 decembrie 1827 sub zidurile 
orasului de curind intemeiat Hobart-Town, capitala guvernamintului 
din Tasmania. 

Sosind in acest port, cäpitanul d’Urville avea intentia sä continue, 
dupa o scurtä escalä, explorärile sale in Noua Zeelanda. Aci afla insa 
pentru prima oarä unele amänunte in legäturä cu descoperirile cäpi- 
tanului Dillon. 

În afară de scopul ştiinţific al expeditiei întreprinse de nava „L’As- 
trolabe“, d. d’Urville primise si însărcinarea de a căuta urmele nau- 
fragiului lui La Perouse. La plecarea sa din Toulon, în luna aprilie 
1826, nu se cunoşteau încă în Franța comunicările făcute la Calcutta 
de căpitanul Dillon asupra celor descoperite la Ticopia si Mannicolo. 
Se raspindise doar zvonul că un căpitan american ar fi văzut o ,,Cruce 
a Sfintului Ludovic“, în miinile unui indigen dintr-o insula aflată in 
spațiul ce desparte Noua Caledonie de Luisiana, şi se presupunea că 
această decorație ar fi aparţinut lui La Pérouse sau vreunui ofiţer de 
sub ordinele sale. 

lată cîteva fragmente dintr-o scrisoare pe care căpitanul d’Urville 
o adresează Ministerului Marinei. Scrisoarea trimisă de la Horbart- 
Town (Insula Van Diemen) la 4 ianuarie 1828, a sosit la Paris în ziua 
de 23 august 1828. 

„Căpitanul Dillon, pe vasul său «Research», a apărut acum trei sau 
patru luni în această colonie unde a făcut o lungă escală. Nu vă re- 
pet istoricul interesantelor sale descoperiri din insulele Ticopia și 
Mannicolo, dar vá pot spune că cele mai respectabile persoane din 
Horbart-Town, cu care m-am sfătuit, socotesc informaţiile d-sale ca 
perfect valabile. 

Am avut de asemenea o lungă întrevedere cu un căpitan care l-a 
văzut în repetate rînduri cu prilejul ultimei sale escale, şi care-l cu- 
noaşte de multă vreme. Acesta nu sováie o clipă să-şi exprime cea 
mai desávirsitá încredere în descoperirile făcute de căpitanul Dillon. 
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Si pe aceasta cale am cules informatii pretioase asupra unor impre- 
juräri putin cunoscute pina in prezent. 

Fara a mai sta pe ginduri, m-am hotärit ; am cefut alimentele ne- 
cesare, ancorele si celelalte obiecte märunte care-mi lipseau. Totul 
mi-a fost acordat cu o rapiditate ce räspundea intru totul grabei 
mele, Nadajduiesc deci ci miine, in ziua de 5 ianuarie 1828, «L’As- 
trolabe» va lua marea”. 

Intr-adevär cäpitanul d’Urville a ridicat pinzele dupä cum anun- 
tase, pentru a îndeplini o nouă misiune. Raportul său, pe care-l re- 
producem aproape în întregime, îi va îngădui cititorului să-l urmă- 
rească pe savantul navigator: în timpul interesantelor sale cercetări. 


EXTRAS DIN RAPORTUL ADRESAT EXCELENTEI SALE MINISTRUL 
MARINEI, ÎN LEGĂTURĂ CU OPERAȚIUNILE CORVETEI 
„L'ASTROLABE“ DE LA PLECAREA SA DIN HORBART-TOWN 
PÎNĂ LA SOSIREA LA BATAVIA 


Ianuarie 1828 


Rada Batavia, la bordul corvetei „L'Astrolabe“ 
31 august 1828 


Am părăsit Horbart-Town în dimineața zilei de 5 ianuarie, fiind 
toți perfect sănătoși și insufletiti de cele mai mari speranțe. Alimen- 
tele excelente, toate parimele și ancorele înlocuite, ne garantau o 
bună navigaţie chiar și prin insulele cele mai nesănătoase, chiar și pe 
mările al căror fund era cel mai primejdios. În sfirsit, moralul echi- 
pajului — profund zguduit de încercările grele din care nu scăpasem 
decit printr-un miracol — părea sá se restabilească încetul cu încetul, 
astfel încît eram aproape sigur de succes. Este adevărat că nu am 
putut evita vinturile năprasnice care, într-o anumită perioadă a anu- 
lui, răscolesc valurile Mării Antarctice, domnind mai ales în canalul 
ce separă Noua Olandă de Noua Zeelandă. N-am suferit însă nici 
o avarie grea şi, cu toate că am intirziat din pricina vinturilor puter- 
nice de nord-nord-est, am ajuns cu bine în regiuni mai temperate, iar 
la 20 ianuarie am recunoscut insula Norfolk. De atunci am întilnit 
zilnic straturi imense de bacilari (corpuscule marine ce par a fi în 
aceeași măsură vegetale si animale) * care acopereau valurile mai linis- 
tite ale mării si ne speriau uneori din pricina asemănării lor surprin- 
zătoare cu efectul produs în mod obişnuit de bancurile de nisip cu 
fund mic, sau de ape puţin adinci. 


1 Este vorba despre alge brune (familia Diatomeelor). — N. R. ` 


223 


Vasul „La Coquille* nereusind sá vada stinca Matthewa, am cäu- 
tat sä ajung cit mai devreme pe latitudinea ei. Astfel, in ziua de 26, 
am trecut la una sau doua mile departare de ea. Aceasta mica insula, 
avînd o circumferință de mai putin de două mile, era un adevărat 
vulcan in eruptie. Pe coastele ei neregulate, calcinate, uneori acope- 
rite cu cristale de sulf, nu se vedea nici urma de iarba, in timp ce 
din crestetul ei ieseau neincetat virtejuri de fum ce räspindeau va- 
pori sulfurosi pinä la mari depärtäri. Dupä ce am plecat din preajma 
acestei stinci neobisnuite, am socotit nimerit sá má abat din drum 
pentru a face recunoasteri pe insula Erronan. Pe cit imi stätea in pu- 
tintä, eram dornic sä adaug cercetärile vasului „L’Astrolabe“ la pre- 
tioasele lucräri ale domnului d’Entrecasteaux, cu atit mai mult cu 
cit trecusem cu un an mai inainte in dreptul acestei insule. In ziua 
de 28 ianuarie am navigat foarte aproape de insulä, care rämase in 
cimpul nostru vizual pinä in seara zilei de 29. 

M-am indreptat apoi färä zäbavä spre Ticopia, navigind insä 
cit mai mult spre est, pentru a vedea si recunoaste insulele Mitre si 
Cherry, a cäror pozitie fusese destul de gresit determinatä. Totusi 
calmurile si vinturile slabe de la est spre nord ne-au incetinit mersul ; 
astfel, abia in ziua de 9 februarie am trecut la douä sau trei mile de 
insula Mitre, zärind ceva mai tirziu insula Cherry la o distanta mai 
mare (acestea sint insulele Fataka si Anouda, dupa denumirile date 
de insulari). In seara zilei de 10 februarie am sosit in fata insulei 
Ticopia, si am stabilit de indatä legäturi cu indigenii. Prusianul Bu- 
chert, ' întors la Ticopia abia de trei săptămîni si devenit un per- 
sonaj istoric in urma tapoartelor domnului Dillon, ne spuse cä era 
dispus sä se imbarce pe vasul nostru dacä-i permitem sä-si aducä so- 
tia, de origine din Noua Zeelandä. I-am acceptat propunerea, desi 
nu-mi convenea de loc. Am trimis intr-o barcä pe naturalisti si citiva 
ofiteri pentru a vizita insula si pe indigeni. Noaptea am petrecut-o 
in pana, foarte aproape de tärm, iar a doua zi, l-am asteptat pe Bu- 
chert pentru a pleca mai departe. Dar peste noapte acesta s-a rasgin- 
dit si a refuzat categoric sä meargä la Vanikoro, pretextind ca aerul 
de acolo este foarte rau si cA toti sträinii mureau de febrä. Marina- 
rul indian nici n-a vrut sa audä de o asemenea propunere, iar toti 
indigenii pe care Buchert mi-i recomandase ca fiind cei mai indicati 
sä ma ajute, datoritä experientei si prestigiului lor, au refuzat de ase- 
menea sá má insoteascä, arátindu-mi prin gesturi precise ca febra si 
frigurile de acolo omorau pe toatä lumea. Aceste märturii unanime, 
adaugate la cele scrise de Dillon despre Noua Zeelandä, ne convin- 


1 În rapoartele căpitanului Dillon apare sub numele de Busshart. — N. R. 
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sera de pericolul la care ne expuneam ; totusi acest motiv nu ma pu- 
tea opri atunci cind datoria si mai ales onoarea imi porunceau sä ma 
indrept spre aceste coaste inspäimintätoare. 

În cele din urmă, am fost silit sá má mulțumesc cu doi englezi, 
dezertori de pe balenieră, care locuiau la Ticopia de vreo opt-nouă 
luni, si cu cinci indigeni ale căror pirogi plecaseră si care n-aveau nici 
un alt mijloc de a se întoarce pe insulă. Aceștia, oameni de rînd, lip- 
siti de inteligență, nu-mi puteau fi de nici un folos, dar un sentiment 
de omenie m-a silit să-i păstrez pe bord şi să-i hrănesc pînă la prima 
insulă intilnita în drum. Unul dintre cei doi englezi, numit Hambit- 
ton, vorbea destul de bine limba acestor insulari şi părea dispus să-mi: 
facă toate serviciile ce-i stăteau în putere. Astfel, m-am împăcat cu 
gîndul de a mă lipsi de Buchert, care ar fi ridicat desigur pretenţii 
absurde și m-ar fi incomodat foarte mult cu prezenţa, zeelandezei lui. 

După indicaţiile date de indigenii din Ticopia, m-am îndreptat 
spre vest-nord-vest. Deși calmul ne-a intirziat, am putut observa 
foarte precis chiar de a doua zi, pe la apusul soarelui, vîrful insulei 
Vanikoro. La 14 februarie de dimineaţă, ne aflam la patru-cinci mile 
de coasta orientală. M-am apropiat cît am putut mai mult de stîncile 
care înconjură întreaga coastă de sud, căutînd cu atenţie o trecătoare 
prin care am putea pătrunde spre insulă. Dar în ziua aceea strădania 
noastră a fost zadarnică, deoarece vîntul se schimbase spre vest ; am 
profitat de ocazie pentru a mă întoarce pe unde venisem și a naviga 
la est de insulă. A doua zi am trimis o barcă mare, comandată de 
d. Lotin, spre o adincime destul de mare a coastei orientale. Cu ajutorul 
lui Hambitton, ofiţerul află că Dillon sosise prin est și iesise pe la 
nord din apele ce înconjură Vanikoro. Insularii îi arătară chiar locu- 
rile unde acesta ancorase. Tot de la ei a aflat că stincile de care se 
sfărîmaseră cele două vase wacu mara (mara este numele dat de indi- 
geni francezilor) se aflau în partea cealaltă a insulei. 

Vintul suflind de la vest nu mi-a îngăduit să pătrund in golf, din 
pricina stincilor ce-l înconjură din toate părţile ; am vrut așadar să 
profit de această întîrziere pentru a căuta insula Taumaka, cunoscută 
în urma călătoriei lui Quiros, dar a cărei poziţie n-a mai putut fi 
regăsită nici de geografi, nici de navigatori. Ticopienii mi-au sem- 
nalat-o la nord-vest de insula lor, iar cei din Vanikoro în nord-nord- 
est de a lor, afirmindu-mi si unii şi alții că ea se află la depărtare 
de două sau trei zile de drum de pirogă. În sprijinul informaţiei lor, 
mi-au citat amănunte atît de precise încît nu m-am putut îndoi de 
realitatea lor. Mai multi dintre ei fuseseră chiar pe insulă și ceea 
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ce-mi povesteau dovedea fara indoialä cA este vorba de aceea unde 
Quiros aflase despre existenta insulei Vanikoro, al cärui nume 
îl scria «Mannicolo, dupa pronunţarea greșită a unor indigeni. 
Aş fi dorit foarte mult să găsesc un loc atît de important din punct 
de vedere geografic si unde, după raportul lui Quiros, mi-as fi putut 
procura apă si alimente proaspete. Dar am navigat zadarnic înspre 
locul indicat prin cele două direcții sus-amintite : n-am zărit nimic, 
iar în ziua de 19 má aflam din nou in fata insulei Vanikoro. După ce 
am trimis să se mai exploreze o dată golful din est, pe care-l voi 
numi golful Tevai, am hotărît, în ziua de 25 februarie, să pătrund in 
el. În seara aceleiaşi zile, corveta a ancorat într-un mic port natural, 
între stinci. Portului i-am dat numele de Docil. Acest golf, expus din 
plin vintului şi hulei de est, era departe de a ne oferi un adăpost 
sigur, dar n-am luat în seamă decit importanța motivelor ce mă 
aduseseră aici, si de aceea am nesocotit primejdiile de care era ame- 
nintata „L’Astrolabe“. Din fericire vremea a fost frumoasă în tot 
timpul escalei şi n-am avut nici cel mai mic prilej de îngrijorare. 

În ziua de 23 februarie l-am trimis pe d. Gressien împreună cu mai 
mulţi ofiţeri spre stîncile de la Vanu si Paiu. Barca mare cu care ple- 
casera era armată ca de război ; ofițerii isi luaseră cu ei hrană pe 
trei zile pentru cazul cînd indigenii ar fi încercat să-i atace sau vintul 
i-ar fi silit să-şi amine reîntoarcerea. D. Gressien s-a reîntors a doua 
zi la prînz, după ce a făcut înconjurul insulei, pfocurindu-si prin 
schimburi cîteva obiecte neînsemnate rămase în urma naufragiului. 
Peste tot, indigenii se arătau mai mult speriați decît agresivi ; răs- 
pundeau vag şi evaziv la toate întrebările privind vasele dispărute 
pe coasta insulei lor și refuzau să arate locul unde se mai puteau 
vedea urmele naufragiului. 


Descoperirea locului unde a avut loc naufragiul 


Această încercare mi s-a părut nesatisfăcătoare, cu atît mai mult 
cu cît — prin întrebările puse chiar de mine indigenilor din satele 
Tevai si Manevai în preajma cărora ancorasem — eram din ce în ce 
mai convins că vasele pieriseră aproape de Paiu și că urmele lor mai 
există. Aşadar, în ziua de 26 februarie, la ora trei dimineața, barca 
cea mare, cu d. Jacquinet și patru persoane din statul-major al navei, 
plecă din nou la Vanon de unde se întoarse seara la ora n. După 
cîteva încercări zadarnice, isi atinseseră țelul : unul dintre indigeni a 
fost atît de încîntat de o bucată de pinză roșie, încît n-a mai soväit 
să conducă barca spre locul unde naufragiase una din nenorocitele 
nave. Oamenii noştri au văzut, risipite pe fundul mării la o adîncime 
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de trei sau patru brate, ancore, tunuri, ghiulele, bucati de fier brut 
etc., si mai ales o cantitate imensä de pläci de plumb. Erau singurele 
märturii trainice ale acestei catastrofe fatale, cäci lemnul dispäruse cu 
desävirsire, iar obiectele mai mici, din arama sau fier, fuseserä min- 
cate de rugina ori cu totul strimbate. D. Jacquinet a incercat sä ri- 
dice una din ancore, dar märgeanul, care vreme de 40 de ani constru- 
ise un zid in jurul ei, o tintuia puternic de fundul märii. Ar fi fost 
cu neputintá s-o smulgă fără a provoca grave avarii ambarcatiei in 
care se afla. 

Am decis deci sä trimit chiar barca cea mare pentru a scoate la 
suprafatä cel putin o ancorä si un tun, pe care sä le pot aduce in 
Franta ca o märturie netägäduitä a strädaniei noastre cit si a naufra- 
giului bietilor nostri compatrioti. Dar inainte ca barca sä plece de la 
bord, am vrut sä ancorez corveta intr-un loc ferit, la adäpost de orice 
primejdie. Am ales golful interior pe care-l numisem Manevai, de- 
oarece el singur imi putea oferi această siguranță. Dar pentru a-mi 
putea ajunge scopul, trebuia să trec printr-un canal îngust și atît de 
intesat de corali încît pe alocuri nu era nici cît lungimea vasului 
„L’Astrolabe“. Marea izbindu-se puternic de malurile canalului, ma- 
nevra era grea și periculoasă. 

Cit am fost ancorati în acest golf, nu ne-am irosit vremea: cu 
toată dogoarea soarelui, ale cărui raze cădeau vertical, ne-am 
completat rezervele de apă şi de lemne, iar bărcile noastre au cutre- 
ierat în fiecare zi golfurile Tevai și Manevai, pentru a le ridica 
planul cît mai exact. Desi se muncea în condiţii grele, toţi oamenii 
din echipaj erau sănătoşi; chiar si d. Sainson și şeful de 
echipaj, singurii nostri bolnavi în momentul sosirii noastre aici, se 
însănătoşiră. Începusem chiar să ne batem joc de spaima copiläreascä 
a prusianului si a tuturor băștinașilor de la Ticopia. Totuşi nimeni 
nu dormea pe uscat ; n-am îngăduit decit domnului Gaymard si en- 
glezului Hambitton să rămînă la Nama pentru a intra în legături mai 
strînse cu indigenii, a le pune mai uşor întrebări şi a culege infor- 
matii cit de precise despre timpul petrecut de francezi la Vanikoro, 
precum și despre urmele rămase după naufragiu. 

În zorii zilei de 29 februarie am plecat din portul Docil spre a 
ancora la Manevai. Am muncit două zile fără întrerupere, de la 
cinci dimineaţa la opt seara, fiind siliți să prelungim parimele, să fun- 
darisim si să ridicám mai mult de 40 de ancore, atît mari cit si mici, 
la adincimi de 25-30 de brațe, pentru a putea găsi un loc de ancorare ; 
toate aceste operaţii erau însoţite de. cele mai mari pericole. De 20 
de ori, corveta noastră a fost pe punctul de a fi luată de valuri şi 
izbită de stinci ; în acest caz singura speranță ce ne-ar mai fi rămas 
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era sä ne refugiem pe plajä, räminind la discretia celei mai salbatice 
populatii din Polinezia. Nu am putea mäcar spera sa beneficiem de 
rămășițele vasului nostru naufragiat, deoarece în preajma acelor 
stinci nefaste marea are o adincime de. opt pina la zece brațe, 
şi bastimentul ar fi fost înghițit de valuri fără ca nici o părticică a 
epavei să mai apară la suprafață. 

În sfirşit, în ziua de 2 martie, „L’Astrolabe“ a ancorat în dreptul 
satului Manevai, în faţa unui rîu frumos cu apă dulce. În locul acela 
golful oferă un port natural foarte bun, la adăpost de vînt, unde 
toate tipurile de nave ar avea posibilitatea să ancoreze, putindu-se 
chiar eşua pentru carenare fără nici un risc. Tarmul acestui frumos 
bazin este acoperit cu arbori și felurite plante şi ar putea fi foarte 
roditor, judecînd după rezultatele obţinute în urma neînsemnatelor 
sfortari ale bästinasilor. 


Rämäsite scoase din mare 


După ce am adăpostit corveta, în 'ziua de 3 martie la ora trei si 
jumätate dimineata, am trimis la tarm barca cea mare armatä ca de 
räzboi si baleniera mare, una sub comanda domnului Gressien, cea- 
laltä sub comanda domnului Guilbert. Primul avea misiunea sä re- 
cunoasca cit mai precis stincile de la Paion si Vanu ; celälalt urma 
sa adune obiectele mai importante ramase in urma naufragiului, ca 
de pildä : ancore, tunuri etc. Amindoi au lipsit de pe bord timp de 
două zile si s-au întors la 5 martie, ora cinci şi jumătate. In ciuda 
vremii urite, d. Gressien a făcut recunoasterile necesare, iar d. Guil- 
bert, după multă trudă şi cu mari greutăţi care au avariat si barca, 
a izbutit să scoată o ancoră cintarind 1800 de livre si un tun scurt, 
de fontă, calibru 8, ambele mincate de rugină si acoperite cu o scoarță 
groasă de corali, apoi o bucată de plumb şi două tunuri mici de 
aramă. 

Acestea din urmă sint mult mai bine conservate şi deosebit de 
prețioase, mai ales prin faptul că poartă numerele de ordine şi greu- 
tatea înscrise pe țeavă. Cel mai mare dintre ele are numărul de ordine 
584, iar cifra 144 arată greutatea ; celălalt are numărul de ordine 286 
şi greutatea 94. Cu ajutorul acestor date, consultindu-se arhivele par- 
cului de artilerie de la Brest, se va putea stabili uşor nu numai că 
piesele sînt rămase de pe urma expediției lui La Pérouse, dar si cărei 
fregate anume îi aparținuseră : „La Boussole“ sau „L’Astrolabe“. Eu 
nu mă îndoiesc că sînt de fabricaţie franceză și am convingerea fermă, 
sprijinindu-mă pe tot ceea ce am văzut si aflat la Vanikoro, că 
bastimentele dispărute acolo erau cele comandate de La Perouse : recu- 
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nosc însă că numerele acestor două piese sînt singurele dovezi con- 
crete in această privință. Am fost mai putin norocos decit Dillon, în- 
trucit nici unul din obiectele pe care mi le-am putut procura nu purtau 
emblema cu flori de crini 1. Adevărul este că acest navigator, sosind 
aici cu trei luni înaintea noastră, a putut aduna de la indigeni toate 
obiectele ce purtau aceste peceti atît de interesante, lasindu-ne nouă 
numai cele mai puțin importante. 


Cenotaf construit pe o stîncă 


De îndată ce am ajuns la convingerea nestrămutată că bastimen- 
tele lui La Perouse pieriseră la Vanikoro, şi după ce m-am asigurat 
că toți ofițerii de pe corveta „La Astrolabe“, fără excepție, impártá- 
şeau această părere, le-am adus la cunoștință planul ce-l făcusem de 
multă vreme, de a ridica în apropierea locului unde ancorasem, în 
memoria nefericitilor nostri compatrioți, un monument modest dar 
totusi suficient pentru a dovedi trecerea noastra pe la Vanikoro si a 
sta märturie regretelor noastre. Aceastä propunere a fost primitä cu 
entuziasm de cätre tovaräsii mei de cälätorie. Am coborit färä zäbavä, 
împreună cu mai multi dintre ei, pe o stincá nu prea înaltă care iese 
in mare si inconjurä portul Mangadey. Am ales, pentru a ridica ceno- 
taful, un loc imprejmuit de manglieri inverziti. Rädäcinile acestor 
pomi, impletite intre ele, consolidaserä indeajuns terenul pentru a su- 
porta baza monumentului, a cärui parte superioarä urma sä se sprijine 
pe patru pari infipti in pämint. L-am insärcinat pe d. Lottin sä su- 
pravegheze munca dulgherilor si ridicarea monumentului. Lucrärile au 
inceput in dimineata zilei de 6 martie. 

Eu nu mai doream decit sä merg personal la stincile unde avusese 
loc naufragiul. Insotit de Hambitton si incärcat cu daruri, aveam de 
gind sä debarc in satul Paion, unde se pare ca locuiserä francezii, iar 
acolo, prin cercetări și întrebări, să culeg informaţii mai precise decît 
acele pe care le primisem pînă atunci, cu privire la timpul petrecut de 
ei acolo si la relaţiile lor cu indigenii. Apoi speram să găsesc un om 
care să mă ducă la locul unde pierise celălalt vas, pentru a mă con- 
vinge că într-adevăr nu se găsea nici o urmă a naufragiului, după cum 
afirmau băștinașii. Aceasta trebuia să fie ultima mea încercare ia 
Vanikoro. Îmi consideram misiunea îndeplinită și eram hotărit să plec 
de îndată ce mausoleul va fi terminat. 

Dar norocul — care ne ajutase să împlinim toate planurile noastre 
pina la întoarcerea bărcii — ne părăsi deodată, si fel de fel de piedici 


1 Floarea de crin era emblema monarhiei franceze. — N. R. 
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ne apärurä in cale. D. Gaymard nu putu sa obtinä la Nama informa- 
tiile pe care le astepta. A plecat de acolo cu sänätatea zdruncinata, iar 
în seara întoarcerii sale o febră mare il obligă să stea în pat. Nadaj- 
duiam însă că această stare nu va avea urmări, ci că era doar determi- 
nată de oboseala călătoriei și de lipsurile suferite pe insulă. 

Pe de altă parte, timpul care se mentinuse permanent senin si 
uscat de cînd sosisem la Vanikoro, se schimbă cu desävirsire. Vintul 
începu să bată de la nord-vest la sud-vest, însoțit de rafale destul de 
puternice, de furtuni şi virtejuri supărătoare. Ploi torențiale căzură 
neîntrerupt timp de opt zile, inváluindu-ne într-o atmosferă caldă si 
umedă care probabil a fost cauza bolii ce ne copleşi. 

În dimineaţa zilei de 6 martie m-am simţit foarte rău : în aceeași 
seară se manifestă febra, cu frisoane şi o temperatură, care se ridică 
şi mai mult în zilele următoare. In timp de: trei-patru zile s-au imbol- 
năvit de-a rîndul şapte sau opt persoane, de aceeaşi boală. 

As fi vrut să pornesc la drum, dar îmi era cu neputinţă înainte de 
a fi făcut recunoașteri în trecătoarea dinspre nord, iar timpul era prea 
urit pentru ca să ne putem gîndi la o asemenea operaţie. i 

În ciuda bolii ce se întindea, oamenii munceau din greu la construi- 
rea cenotafului, asa încît în dimineața zilei de 24 martie, monumentul 
era terminat. 

Mistuit de febră, eram cu desävirsire sleit de puteri si abia mai 
puteam sta pe punte. De aceea. l-am delegat pe d. Jacquinet să inau- 
gureze mausoleul, în fruntea unei delegații a echipajului. Un detasa- 
ment de zece oameni înarmați a defilat, inconjurind de trei ori monu- 
mentul si a descărcat trei salve de flintă, in timp ce 21 de lovituri 
de tun, trase de la bord, fäcurä să räsune munții de pe insula Vani- 
koro. Indigenii fugiră din toate colțurile insulei si se refugiară in 
sate ; incremeniti de spaimă, stăteau la pîndă ca să vadă ce aveam 
de gînd să mai facem. După o aşteptare de vreo jumătate de ceas 
cele două principale căpetenii ale insulei hotărîră să vină pe bordul 
nostru. Le-am făcut o primire prietenoasă si le-am explicat, prin in- 
termediul lui Hambitton, scopul ceremoniei ce avusese loc. Le-am 
oferit de asemenea numeroase daruri, pentru a-i convinge să respecte 
mausoleul nostru ca pe un lăcaş al lui Dumnezeu (fare atua). Ei mi-au 
dat toate asigurările în această privință, făcînd totodată cele mai fier- 
binti declarații de respect si considerație fata de Dumnezeul fran- 
cezilor. 

Am construit mausoleul din piatră dîndu-i forma unui cub. Fiecare 
muchie are cîte şase picioare, iar deasupra lui se află un obelisc cu 
baza pătrată şi cu muchiile tot de cîte şase picioare. Obeliscul este 
confecționat din scînduri pe care le cumpărasem în Noua Zeelandă. 
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Pe una din fetele lui se aflä o placä de plumb in care am gravat in- 
scriptia de,mai jos, cu litere ce se pot citi uşor, De altminteri frumosul 
desen in care d. Sainson a reprezentat atit monumentul cit si inaugu- 
area, la care a asistat, va da o idee mai exactă despre acest cenotaf. 


IN MEMORIA LUI LA PEROUSE SI A TOVARASILOR SAI 
— ,,L’Astrolabe* 14 martie 1828 — 


Intre timp, frigurile bintuiau din ce in ce mai mult. In ziua de 
14 martie, aproape 25 de oameni de pe bordul corvetei ,,L’ Astrolabe“ 
sufereau de friguri si erau incapabili de munca. Cerul se inseninase 
putin, asa incit l-am trimis pe d. Gressien sä caute trecätoarea cea 
mai putin primejdioasa, prin labirintul de stinci care inconjurä nordul 
insulei Vanikoro. El a făcut această grea explorare cu tot zelul si 
precizia ce-l caracterizează ; totuşi i-au trebuit trei încercări ca sá 
poată descoperi un canal practicabil, prin care „L’Astrolabe“ să treacă 
nevătămată. 

În ziua de 15 martie am plecat din portul Mangadey, indreptindu-ne 
spre trecătoarea de la nord, dar calmul si vîntul potrivnic ce úrmará 
ne silirá să ancorăm iarăși în mijlocul golfului. După un timp, vintul 
ne împinse din nou spre țărm si ancora goni, asa încît ne regásirám 
foarte aproape de stincile de care marea se izbea în spatele nostru. În 
ziua de 16, condiţiile fiind aceleași, n-am reuşit să schimbăm poziția 
vasului din lipsă de oameni. 

In sfirşit, la 17 martie am profitat de o brizä slabă de sud la sud- 
est și am ridicat pînzele. Această manevră s-a executat extrem de 
încet, deoarece în momentul acela aveam la bord peste 40 de oameni 
bolnavi, incapabili de a munci. Slăbiciunea noastră le dădu atita curaj 
indigenilor încît spre dimineață veniră spre noi înarmați, desigur 
pentru a vedea dacă nu cumva ar putea să ne atace prin surprindere 
şi să pună mîna pe vas. Eu m-am mărginit să le interzic venirea pe 
bord şi am ordonat să li se arate armele noastre de foc, pe care de 
obicei le tineam închise. Acest spectacol i-a speriat şi s-au îndepărtat 
în grabă de corvetă. 

Atunci ne-am îndreptat spre trecătoare. Abia mai aveam puterea să 
stau în picioare pentru a comanda manevra. Am însărcinat pe d. Gtes- 
sien să conducă vasul şi el ne-a pilotat cu atîta singe rece şi indeminare 
încît corveta a parcurs fără accident strimtoarea îngustă şi periculoasă 
prin care putea ieşi la larg. În acel moment se hotăra soarta expediției 
noastre : cea mai mică greşeală de manevră ar fi izbit bastimentul de 
stinci si nimic nu l-ar mai fi putut salva. Dar mai mult decît atita : 
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daca vremea uritä ne-ar mai fi tinut citeva zile in rada Manevai, frigu- 
tile ar fi cuprins desigur majoritatea oamenilor care mai rämäseserä pe 
picioare si atunci pieirea noasträ ar fi fost inevitabila. De aceea, cind 
ne-am väzut scäpati dintre stincile acestei insule funeste, am resimtit 
cu totii, in ciuda stärii noastre mizerabile, o bucurie asemänätoare ce- 
lei pe care o cunoaste un detinut cind scapa de groaza celei mai crunte 
captivitäti. 

Inainte de a citi mai departe jurnalul cälätoriei noastre, excelenta 
voasträ va fi desigur neräbdätoare sä afle rezultatul informatiilor 
culese in legäturä cu naufragiul francezilor si cu timpul petrecut de ei 
la Vanikoro. 

Din momentul sosirii noastre, indigenii mi-au fäcut impresia cä se 
invoiserá sá räspundä negativ la orice intrebare, asa incit nu ne spuneau 
altceva decit : Nu stim ; n-am vázut nimic ; lucrurile s-au petrecut de 
foarte multă vreme ; despre asta i-am auzit vorbind numai pe părinții 
nostri. Nu încape îndoială că purtarea lor fata de nefericitii supravie- 
tuitori ai naufragiului fusese cît se poate de putin prietenoasă, si acum 
se temeau desigur de răzbunarea noastră, mai ales după ce aflaseră de 
la englezii și ticopienii de pe bordul nostru că eram din neamul mara. 
Totuşi, după ce se convinseră că n-aveam intenţii dușmănoase, ci dim- 
potrivă, că eram prietenoși şi le adusesem daruri, spaima li se potoli 
încetul cu încetul. Unii dintre ei deveniră mai comunicativi şi începură 
să răspundă mai deschis la întrebările pe care le repetam neîncetat. Eu 
m-am apropiat mai mult de batrinii care ar fi putut fi martori oculari 
ai acestui eveniment nefast, şi de tinerii care-mi păreau mai inteligenţi, 
cu memoria mai limpede, si deci în stare să ţină minte cele auzite din 
gura părinţilor lor. Printre primii, îl voi cita pe Valiko, contemporanul 
naufragiului și căpetenia principală a satului Vanikoro ; acesta mi-a dat 
întotdeauna răspunsuri sigure și precise»; apoi un alt şef foarte bátrin 
de la Manevai si Moiniba, primul șef religios din același sat, cu care 
m-am împrietenit. Printre cei mai tineri voi menționa pe Tangavoa si 
pe Kavaliki, şefi tineri şi foarte inteligenți, care amîndoi erau mindri 
că se născuseră din tată ticopian și mamă din Vanikoro, ceea ce îi 
apropia de adevărata rasă polineziană. Din comparatia, analiza si dis- 
cutia diferitelor relatări, iată care mi se pare istoricul cel mai vero- 
simil al celor intimplate. 


Noi 'amănunte privitoare la naufragiu 


Într-o dimineaţă, după o noapte foarte întunecoasă în timpul 
căreia vintul de sud-est bătuse cu violenţă, insularii văzură deodată 
pe coasta sudică, în fata ținutului Tanema, o imensă pirogă aruncată 
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printre stinci, unde într-o clipă fu zdrobită si dispăru cu desávirsire, 
fara sä se fi putut salva ceva din ea. Dintre oamenii aflati la bord, 
numai vreo 30 au scäpat intr-o barcä ce acostä pe insula. In ziua 
următoare, bástinasii observará încă o pirogä asemănătoare cu prima, 
impotmolitä in fata satului Paion ; aceasta se afla la adäpostul insulei 
si era mai putin zdruncinatä de vint si de valuri ; de altfel, fiind 
aşezată pe un fund plat, cu apă de la 15 pînă la 18 picioare, rămăsese 
multä vreme in acel loc färä a fi distrusä. Toti cei ce se aflau pe ea 
au debarcat la Paion, unde se stabilirä impreunä cu cei de pe cealaltä 
corabie si incepurä sä munceascä pentru a-si construi un mic bastiment 
din rämäsitele celui care nu se scufundase. Francezii, pe care ei îi 
numeau zara, au fost, după spusele lor, tot timpul respectaţi de indi- 
geni, care nu se apropiau de ei decit sárutindu-le miinile (ceremonial 
pe care îl practicau adeseori si fata de ofițerii de pe ,,L’Astrolabe“). 
Totusi, intre ei au avut loc numeroase ciocniri si intr-una din ele indi- 
genii au pierdut cinci oameni, printre care trei cäpetenii, in timp ce 
dintre francezi au cäzut doi. In cele din urmä, dupä o muncä de sase 
sau sapte luni, micul bastiment fu terminat si toti sträinii päräsirä 
insula. Aceasta este pärerea cea mai räspinditä printre ei. Unii afirmä 
cä doi albi au rämas pe loc, dar cä n-au mai träit mult. In aceastä 
privintä nu incape nici o indoialä : declaratiile lor unanime dovedesc 
ca nu mai poate exista vreun francez nici la Vanikoro, nici in insu- 
lele Query si Edgiasmeba (Tupua, pe limba lor), nici chiar pe insula 
Santa Cruz (Indenny), sau pe celelalte insule invecinate. La Santa Cruz 
nu se aflä decit un singur alb, pe care acum citiva ani il läsase acolo o 
balenierä. Indigenii din Nitardi isi mai aminteau de vasele lui d’Entre- 
casteaux, care trecurä pe lingä coastele insulei lor. 

Desigur că d. La Pérouse, după ce a făcut recunoașteri în Noua 
Caledonie, a plecat spre nord îndreptîndu-se către Santa Cruz, după 
cum prevedeau instrucțiunile primite de el și după cum o spune el 
însuși în ultimul său raport către ministrul Marinei. A dat pe neastep- 
tate de stincile îngrozitoare de la Vanikoro, a căror existență îi era cu 
desävirsire necunoscută. Este probabil că fregata care naviga în frunte 
s-a lovit de ele fără să mai poată scăpa, pe cînd cealaltă a mai avut 
timp să vină în vînt şi -să iasă la larg. Dar ideea inspáimintátoare de 
a-i lăsa pe tovarășii lor de călătorie — poate chiar pe comandantul 
lor — la- discretia unui popor barbar, fără vreo speranță de a se 
întoarce în patrie, nu le-a îngăduit celor ce scăpaseră din prima pri- 
mejdie să se îndepărteze de această insulă funestă și au făcut desigur 
tot ce le-a stat în putință pentru a-i scăpa pe compatrioții lor de soarta 
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ce-i ameninţa. Noi nu ne indoim că aceasta a fost cauza naufragiului 
celui de al doilea vas. Chiar si aspectul locului unde s-au impotmolit 
reprezintä un argument in plus, in sprijinul acestei päreri ; intrucit 
la prima vedere s-ar putea crede ca existä o trecätoare printre stinci, 
este foarte probabil ca cei de pe al doilea vas au incercat sä pätrundä 
pe acolo și că nu și-au dat seama de greșeala lor decît în momentul 
naufragiului. 

Si acum, fie-mi îngăduit să-mi spun părerea despre soarta lor dupa 
plecarea de la Vanikoro. Eu cred că s-au îndreptat spre Noua Irlandă, 
pentru a ajunge la insulele Moluce sau Filipine prin nordul Noii Gui- 
nee, mergind pe drumul parcurs de Carteret sau de Bougainville ; ceea 
ce înseamnă că s-ar putea descoperi unele indicii cu privire la trecerea 
lor pe coasta occidentală a insulelor Salomon. Starea în care se aflau 
nu le îngăduia, desigur, să încerce trecerea prin strimtoarea Torres, 
deoarece este natural să fi fost slabiti de boli şi de luptele cu indigenii. 


Rezumat topografic 


Grupul Vanikoro se compune din patru insule, dintre care două 
destul de mari și foarte înalte, iar celelalte două foarte mici. La prima 
vedere, toate la un loc par a forma o singură insulă, înconjurată de o 
stîncă imensă avînd o circumferință de 30 pina la 4o de mile. 

Se pare că acest pămînt a fost văzut pentru prima dată în anul 1791 
de către căpitanul Edwards, comandantul fregatei „Pandora“, care i-a 
dat numele de Pitt ; este desigur aceeași insulă pe care generalul 
d’Entrecasteaux a numit-o insula Recherche, în anul 1793, apreciind-o 
la dimensiuni mult mai mici decit este în realitate, din pricina distanței 
mari (12 la 15 leghe) la care vintul il silise să navige. 

Dar, în anul 1823, noi înşine n-am trecut cu nava „La Coquille“ de- 
cît la cinci sau şase leghe de insulă : nu este oare un fel de fatalitate 
legată de urmele ilustrului nostru La Perouse, ca două expediţii fran- 
ceze să fi trecut atît de aproape de locul nenorocirii sale, fără a sti 
ce i se întîmplase, si ca a treia expediție să nu se fi putut apropia 
decît cu riscul de a avea o soartă asemănătoare ? 

Bastinasii de la Vanikoro nu văzuseră nici un vas european înainte 
de cele ale lui La Perouse ; al doilea pe care îl putură privi a fost al 
lui Dillon şi al treilea al nostru. 

Produsele insulei Vanikoro sînt identice cu cele din insulele vecine : 
Santa Cruz, Noile Hebride, Noua Irlandă etc. Locuitorii fac parte din 
aceeaşi rasă neagră şi probabil au fost în trecut mult mai muncitori 
decît sînt azi. Corabia eşuată in fata satului Paion a devenit pentru ei 
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Drumul spre insula arat RN), 

Coasta Coreei 

Insula Dagelet 

Intilnirea cu mai multe bastimente japoneze s si chineze 

Coasta Tartariei ED Em E ; 

Golful 'Ternai 5 

Un mormint tätäresc 

Escalä in golful Suffren 

Ne däm seama cä navigäm igtr= -un canal ; 5 

Escala in golful De Langle. Moravurile si objectors băștinașilor i 

Sosirea a şapte insulari 

Informaţiile primite de la ei ne "conving să "navigäm mai departe ‘spre 
nord . 5 

Navigäm de-a lungul “insulei. Escală în ‘golful d'Estaing 

Escala în golful Castries. Descrierea golfului. Moravurile si obiceiurile 
bästinasilor : 

Produsele golfului Castries. Scoicile, patrupedele, păsările, pietrele, 
plantele rie Ne Moto des ee Soe au G È 


AL TREILEA AN DE CĂLĂTORIE 


Plecarea din golful Castries 

Escala în golful Crillon - 3 

Amănunte asupra satului şi a băștinașilor 
Plecarea din golful Crillon A 
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Horbart-Town pînă la sosirea la Batavia . . . . . . 228 
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